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Tlačil  Kníhtlačiarsky  účast.  spolok  v  Turč.  Sv.  Martine. 


Letiace  tiene. 


Román. 
1883. 


Dvaja  námesačníci. 

»Slávna  to  múdrosť!  Z  kapsy  trčí  mu  mer- 
ťuk,  v  hlave  má  samé  čísla,  na  ústach  ľahké 
reči,  naskrze  nepatriace  sa  v  prítomnosti  tvojich 
dcér.  Veľa  šiku,  veľmi  veľa  namyslenosti,  túžba 
po  radostiach  a  zábavách.  Hlúpe  plány :  píly 
stavať,  svet  naprávať!  Budeže  to  za  píla!  Ve- 
terné mlyny.  Vetra  dosť!  Vetor,  púhy  vetor!« 
Tieto  slová  hovorila  päťdesiatročná  ženská  na 
drevenej  verande  na  široko  rozloženého  pan- 
ského domu.  Večerný  chlad  zavieval  zo  záhrady, 
cez  ktorú  rútil  sa  veľký  rýchly  potok.  Asi  na  pol 
míle  od  Jabloňového  poskočný  syn  horský  zane- 
chal svoje  vodopády,  kapradie  a  žulové  balvany, 
aby  prebehnúc  čez  dedinu,  vlažil  peknú,  no  dosť 
divú  záhradu  panského  domu.  Krátky  bol  život 
bystriny,  asi  o  pol  hodiny  vrútila  sa  do  väčšej 
rieky,  tečúcej  dolinou,  ohradenou  nebotyčnými 
horami. 

»Anička,  ty  prísne  súdiš.  Pravda,  že  za  na- 
šich časov  bolo  tó  ináč;  časy  zmenily  sa,  a  my 
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podrobiť  sa  musíme  prúdu,  ktorý  zastaviť  ne- 
môžeme. A  o  píle  i  môj  muž  rozmýšľa,  a  schva- 
ľuje Hemanov  plán,«  odpovedala  o  niečo  mlad- 
šia pani,  v  belasom  čepčeku,  zpod  ktorého  do- 
bývaly  sa  hladko  učesané  gaštanové  vlasy. 

»Prosím,  milosťpani ,«  ozval  sa  sonórny 
hlas  mužský,  »pani  Cerovská  veľmi  správne 
súdi.  V  tomto  ohľade  nemenia  sa  časy.  Po  všetky 
veky  liezli  po  zemi  pochábli,  či  v  parukách,  či 
v  železnom  odení.  Dnes  nosia  fraky  —  to  celý 
rozdiel.  A  s  tou  pílou  má  to  háčik.  Veď  i  Ja- 
blonský  má  dať  peniaze. « 

Hlas  ozval  sa  zpod  verandy.  Tam  u  bazo- 
vého kra  sedel  asi  tridsaťročný  muž,  dosť  ne- 
dbalé, po  dedinský  oblečený;  veľký,  slamený 
klobúk  mal  v  tyle,  belunká  košeľa  odrážala  sa 
od  brnavej  brady.  Šedý  letný  kabát  sotva  bol 
ustrihnutý  dľa  módy.  Sedel  ticho  a  kúril  cigarku, 
nastoknutú  na  dlhú,  samorobenú  čútorku  zo 
stvolu  akéhosi  rúrkového  picháča.  Darmo  volaly 
ho  obe  dámy  na  verandu:  »Voľnejšie  sa  cítim, 
keď  nemám  nad  hlavou  dosiek,  a  vám  nedymím 
pod  nos,«  riekol  a  zostal  so  svojím  záhradným 
stolcom  na  pieščitom  priestore  pred  verandou. 
Vysoké  ružové  kríčky,  pravda  už  z  väčšiny  od- 
kvitnuté, stály  v  hriadkách. 

Anna  Cerovská  prívetivé  pozrela  na  svojho 
prímluvcu. 

»Však  mám  pravdu,  pane  Dušan?  Moja 
sestra  plesá,   keď  priletí  Herman  —  ba  pardon, 


pán  Armin  Bauer,  ako  by  boh  zná  kto.  Neverím 
ja  takým  ľuďom.« 

Anna  Cerovská  plietla  punčochu.  Na  štvo- 
rec prekrižované  ihlice  počaly  sa  živšie  mihať 
v  bleskoch  zapadajúceho  slnka,  klbko  na  jej 
lone  mykalo  sa,  popúšťajúc  niť. 

Eugen  Dušan  sa  zamračil  a  odfúkol  koliesko 
modrého  dymu  do  vzduchu. 

Pani  Mária  Jablonská  bola  nemilo  dotknutá. 
»Co  len  máš,«  riekla  k  svojej  sestre;  »Herman 
je  nám  rodina,  prišiel  k  nám  ako  hosť,  vari  mu 
dvere  mám  ukázať  ?« 

»Ah,  daj  sa  mi  Bože  rodiny!«  riekla  Anna 
Cerovská,  pohrdlive  stiahnuc  pery;  »náš  pes  a 
váš  pes  preskočil  susedov  plot!  Jeho  matka 
bola  síce  dcérou  akéhosi  Podolského  —  no  vy- 
dala sa  za  Nemca,  zkade  ruka,  zkade  noha;  a 
čo  Nemec,  to  nevedz.  Náš  nebohý  tatuško  — 
Pán  Boh  im  daj  slávu  večnú  —  nikdy  nič  ne- 
držali na  Bauerovcov.  Doma  sedz,  svoj  chlieb 
jedz,  hovorievali. « 

»Pozor!«  ozval  sa  hlas  zpod  verandy.  »0  vl- 
kovi reč  a  vlk  za  dvermi.« 

Dole  potokom  po  pieskovom  chodníku  blí- 
žily  sa  tri  osoby.  Dve  dcéry  Jablonskej  s  Her- 
manom  Bauerom. 

»No  pozri.  Marka, «  šeptala  zlobno  Anna 
Cerovská,  »či  to  krok  seriósneho  muža?  Aká 
hľadaná  elegancia,  aké  neoprávnené  sebave- 
domie!«    Mária    Jablonská    vzhliadla    a    oči    jej 


utkvelý  na  postavách  dcér.  Mladšia  Ella  kráčala 
rýchlo  popredku ,  staršia  Adela  šla  za  ňou; 
u  jej  boku  mladý  muž. 

»Vidíš,«  pokračovala  Cerovská,  »pravý  ob- 
raz nášho  nešťastného  brata  Kazimíra.  Pamätáš, 
keď  nás  navštívil  z  Pešti?  1  on  bol  synom  toho 
nového  ducha  —  no  bol  zeman,  mal  majetok, 
a  tak  viac  práva  podobne  nažívať.  Teraz  všetko 
študuje,  každý  biedny  čert  chce  byť  pánom. 
Čo  z  toho  vyjde?  Bieda,  nešťastná  opustená 
žena.  Ďakujem  za  váš  svobodársky  smer!«  Ce- 
rovská hovorila  vždy  tichšie,  a  predsa  vždy 
zlobnejšie.  Ihly  len  tak  lietaly  v  jej  bielych 
rukách. 

Tu  dobehla  Ella,  kľakla  si  k  nohám  matere 
a  položila  na  jej  lono  ohromnú  kytku  horských 
kvetov.  »Mamička  —  tam  vám  bolo  krásne! 
Až  nad  vodopádom  sme  boly.  1  čmelák  ma  ušti- 
pol,«  a  tu  priložila  ruku  k  ústam,  »ešte  to  páli. 
Ah,  moje  črievičky,«  v  tom  skočila  a  vydvihla 
sukienku,  tak  že  bolo  vidno  jej  malé  nôžky  po 
nárty.  Črievičky  očervenely,  ba  miestami  bola 
kožka  oškúlená.  Biele  punčošky  boly  mokré. 
»Cez  potok  sme  museli,  čez  machy  a  skaly. 
Bola  vám  to  radosť!« 

»Ako  kozlence  po  skalách, «  podumala  Anna 
Cerovská,  a  zaškúlila  na  blížiaceho  sa  Hermana; 
»a  v  spoločnosti  tohoto  —  — «  nedomyslela. 

Herman  Bauer  prišiel  s  Adelou.  Eugen  Du- 


šan  vstal  zo  svojho  stolca  a  hľadel  na  mladíka 
polozlostne. 

Jablonská  pozvala  Eugena  k  večeri  —  on 
neprijal  pozvania  a  vzdialil  sa.  Zádumčivým  po- 
hľadom pozrel  na  Adelu,  ktorá  sotva  spozoro- 
vala, že  sa  odoberá. 

»Bol  to  asi  zajímavý  rozhovor,  čo  tento 
prekliaty  Nemec  mal  s  Adelou!  Ako  horely  jej 
líca,«  premýšľal  Du.šan,  kráčajúc  lúkou.  Cíťac 
sa  o  samote,  zakričal  silným  hlasom  — ■  len  tak 
vozpust  sveta.  Na  jeho  ohlas  zakrákal  vo  vy- 
sokej tráve  chriašteľ. 

Veranda  obživia.  Herman  rozprával  hladko, 
umne,  a  znal  ľudí  rozosmiešiť.  Ella  aspoň  pod- 
chvíľu  chichotala  sa,  Adela  usmiala  sa  len  na 
dobrý  vtip.  Ale  pani  Cerovská  necítila  sa  dobre. 
»Lže  ako  vajda,«  pomyslela  si  a  odišla  do  svojej 
chyžky. 

Na  verandu  priniesli  lampu,  prikryli  stôl. 
Tu  zarachotil  voz. 

»Tatuška,  tatuška!«  riekla  Ella  a  zaplieskala 
dlaňami  ako  dieťa. 

»Ella  pozná  rachot  otcovej  bričky,«  pove- 
dala ticho  Adela. 

»Veďje  muzikálna, «  riekol  Herman,  »ujcova 
bľička  ide  do  dur.« 

No  nik  sa  nezasmial.  Všetci  očakávali,  či 
blížiaci  vozík  sa  skutočne  zvrtne  s  hradskej  na 
poľnú  cestu,  vedúcu  do  brány  domu,  nad  kto- 
rou skvel  sa  starý  nápis:  Stirps    et   virtus. 


Ellu  neklamalo  »muzikálne«  uško.  Pán  Ja- 
blonský  skoro  vítal  sa  so  svojimi. 

»Mi!é  prekvapenie!«  vítala  Jablonská  svojho 
muža. 

»Čos  nám  doniesol,  tata?«  pýtala  sa  Ella, 
a  bozkala  mu  ruku,  shýbnuc  sa  k  nej.  Ľahko 
to  takému  sviežemu,  hybkému  drieku.  Herman 
potriasol  mu  ruku. 

»Nič,  nič,  deti!  Zachcelo  sa  mi  dnešný  ve- 
čer zažiť  v  kruhu  vašom.  No  a  Adela?« 

Adela  stála  v  tôni  mohutnej  lipy;  nikdy 
netiskala  sa  do  popredia. 

»Ty  ľadová  panna!«  riekol  veselo  otec,  keď 
ho  objala.  »No  ale  hladný  som,  deti.« 

1  Anna  Cerovská  prišla  uvítať  švagra,  lebo 
málokedy  sa  stalo,  že  by  bol  prišiel  domov 
pred  sobotou.  Imro  Jablonský  patril  k  šťa- 
stnejším ľuďom  tohoto  plačlivého  údolia.  Vý- 
nosné i  čestné  úrady  sypaly  sa  mu  do  lona  — 
bol  najzamestnanejším  mužom  celého  okolia. 
Celý  týždeň  tráveval  v  meste,  obyčajne  len 
sobotami  prihrmel  na  svojej  bričke  do  Jabloňo- 
vého. Darilo  sa  mu,  kvitnul,  ako  sa  hovorí.  Ku 
starému,  zdedenému  majetku  pripojil  ženbou 
a  šťastnou  špekuláciou  majetky  nové,  rozsiahle. 
Jeho  pričinením  povstala  v  meste  sporiteľňa, 
ktorej  účastinári  zvolili  ho  za  riaditeľa.  Okolo 
neho  hynuly  a  hebrejčily  sa  zemianske  majetky 
—  on  držal  sa  svojím  finančníctvom  na  površí, 
ako    mechúr.     Jeho    živé    oči    svietily    šťastím, 


v    posunkoch   javil    sa    nepokoj,    no  i  noblessa. 

V  nedeľu  šiel  so  ženou  i  dcérami  do  dreveného 
kostola,  do  patronátskej  stolice,  opatrenej  troj- 
uholnými  mriežkami  z  mäkkého  dreva.  Tvár 
jeho  bola  vážna,  keď  počúval  starého  kazateľa 
a  prijala  svetský  výraz,  až  keď  zanechal  brány 
kostolné.  Vyplniac  takto  summárne  povinnosti 
svoje  proti  Bohu  a  rodine,  zase  zmizol  na  týž- 
deň a  pohrúžil  sa  vo  svoje  výnosné  diela, 
hrával  v  kassíne  od  šiestej  do  deviatej  preferanc. 

V  zime,  pravda,  celá  rodina  vtiahla  do  mesta, 
do  vlastného  domu  na  dosť  strojnom  námestí. 
Jabloňové  i  iné  majetky  dal  do  prenájmu  —  po- 
držal si  len  dom,  záhradu  a  niektoré  blízke  zeme. 

Imro  Jablonský  sadol  do  pohodlného  kože- 
ného stolca  na  verande,  oprel  hlavu  o  vysoké 
operadlo  a  udrel  rukami  o  nohy.  Priniesli  pe- 
čienku.  On  pozorne  krájal  a  počal  chutne  jesť. 

»A  teraz  vám  poviem  novinu, «  riekol,  kla- 
dúc do  úst  kus  pečienky. 

»Nuž  —  asnáďv  kúpeli  bál?«  opýtala  sa  Ella. 

»Dnes  hovoril  som  s  Kazimírom, «  riekol 
vážne  Jablonský.  Cerovskej  odpadol  s  pleca 
hodvábny  ručník,  oči  sa  jej  široko  roztvorily. 
Anna  Jablonská  nachýlila  sa  nad  stôl.  Ella  za- 
volala: »Ah!  bude  to  zas  bonbonov!« 

»Teda  sa  vrátil  ?«  skoro  jednými  ústami 
zadivily  sa  obe  staršie  sestry. 

»Vrátil  —  a  ako  vrátil!  Biedny  a  ošumelý, 
ničoho    nevykonal,    k  ničomu    sa    nedostal.  Po- 
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nevieral  sa  po  ministerských  kancelláriach  — 
peniažky  pošly.  Už  je  zas  v  Podolí,  v  starom 
hniezd'\« 

»BoI  so  ženou  ?«  spýtala  sa  Cerovská. 

»Sotva!  Prosil  ma  o  prostredníctvo.  Bol 
som  u  Elišky.  Tá  ani  počuť.  Od  oných  smut- 
ných čias  chodí  v  čiernom,  pravá  mníška. «  Ja- 
blonský  upil  si  z  kryštálového  pohára  vína  a 
utrel  servítom  ústa.  »Ah!  mne  odporno  boriť 
sa  s  cudzou  biedou!  Každý  človek  má  svoju. « 
Ľavou  rukou  počal  si  pohrávať  so  zlatou  ho- 
dinkovou retiazkou. 

»Biedny  brat!  Tak  prefurtáčil  život!«  po- 
znamenala Anna,  a  pozrela  najprv  na  Hermana, 
potom  na  sestru.  »A  u  vás  silno  zaviazol?« 

»Pah!  pravdaže  silno, «  roztržité  odpovedal 
Imro  a  hľadel  na  nočných  motýľkov,  ako  tisnú 
sa  celými  kŕdľami  ku  sklám  lampovým ,  ako 
padajú  na  biely  obrus  a  popálené  trepú  krýdel- 
kami.  »A  ja  som  s  ním  tiež  zamočený.  Tak  asi 
polovička  majetku  leží  u  nás  na  zmenkách.  No 
počúvam,  že  má  tiché  zmenky.  Vaše  staré  hnie- 
zdo sa  rúti.« 

Anna  Cerovská  sa  rozsmútila.  Ona  vzývala 
staré  časy  a  milovala  svoj  otcovský  dom.  A 
teraz,  tak  sa  zdá,  mal  by  prísť  do  cudzích  rúk. 
Obe  sestry  pochádzaly  zo  slávnej  rodiny  Po- 
dolských.  Ich  otec  Samuel  bol  podivín,  no  dobrý 
gazda  a  pyšný  zeman.  V  dome  dbal  na  prí- 
kladný poriadok,  vychovával  dcéry  prísne,  skoro 
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kláštorsky.  Jablonský  vedel  sa  sblížiť  ku  mlad- 
šej —  povstala  láska.  —  Otec  nechcel  nič  ve- 
dieť o  sŕíatku,  veď  je  tu  ešte  staršia  sestra  — 
a  po  staršom  do  mlyna.  No  srdce  Podolského 
nebolo  tvrdé,  plač  dcérin  ho  pohol,  ale  nezvrá- 
til  jeho  zásadu.  Ku  starému  pánovi  chodieval 
trikrát  do  týždňa  pensionovaný  major  Joachim 
Gabriel  Cerovský,  znamenitý  piketista.  Bol  to 
tichý,  málomluvný  človek.  Raz  po  zakončenom 
pikete  (Podolský  bol  vyhral)  otec  zavolal  Annu, 
staršiu  dcéru  svoju  do  chyže.  Na  stole  ležaly 
karty  a  izbou  kundolil  sa  dohánový  dym.  Ozná- 
mil jej  sucho,  že  sa  bude  o  mesiac  vydávať  za 
urodzeného  pána  Joachima  Gabriela  Cerovského, 
tri  razy  raneného,  takým  a  takým  krížom  ozdo- 
beného majora  v  pensii.  Anna  požmala  rožtek 
svojej  zásterky,  zaplakala  a  o  mesiac  bola  už 
paŕíou  a  za  dva  roky  potom  vdovou  Cerovskou. 
A  tak  bola  cesta  voľná  i  pre  Máriu  a  Jablon- 
ského.  Hja,  princípy  sú  princípy.  Starík  skoro 
potom  umrel,  zanechajúc  jediného  syna  Kazi- 
míra, preto  tak  menovaného,  že  starec  odvodil 
svoj  pôvod  z  Poľskej,  ačpráve  Podolie  leží  na 
Slovensku.  Kazimíra  tútor  poslal  do  škôl  bez 
dozoru,  bez  dalšej  starosti  oň.  Šuhaj  túlal  sa 
od  gymnásia  do  gymnásia  —  pokým  prebŕdol 
až  do  ôsmej  triedy,  poznal  aspoň  tretinu  miest, 
v  ktorých  stály  gymnásia.  V  Pešti  bol  zapísaný 
na  universite  a  zaujal  potom  bez  zkúšok  sto- 
ličný   úrad    v  meste.    Pôvodne    čestne    osnova- 
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nemu  šuhajovi  bridila  sa  stoličná  služba;  utiahol 
sa  do  Podolia  a  stretnúc  kdesi  Elisabetu  Kra- 
sinskú,  sirotu  po  schudobnelom  gazdovi  —  za- 
hľadel sa  do  jej  veľkých  očú  a  vzal  si  ju  za 
ženu.  Ľahký,  na  pohyblivý  život  navyklý  Ka- 
zimír skoro  zunoval  tiché  žitie  i  krásnu  ženu. 
Podolie  zašumelo  poľovkami,  hostinami,  hýrením 
nikdy  nebývalým.  Darmošľapi  celého  okolia  za- 
razili tam  svoj  šiator.  Bože  náš,  a  čo  je  u  nás 
po  stoliciach  hladných  darmošľapov,  žijúcich 
temer  výlučne  z  hostiniek!  Na  očiach  jemnej, 
útlocitej  panej  páchaly  sa  nehanebnosti  —  pod 
protekciou  manželovou.  Vrchol  všetkému  položil 
Kazimír  tým,  že  v  zúrivom  návale  hnevu  spá- 
chal proti  svojej  žene,  ktorá  pred  nim  na  kolená 
padla,  surový  prečin  —  a  vyhnal  ju  pohanenú 
von!  Strašne  zúril  —  celá  dedina  sa  sbehla. 
Ženičky  vyrvaly  úbohú  z  rúk  opitého  zúrivca. 
Potom  odišiel  svetom  —  pár  rokov  túlal  sa  a 
viedol  neriadny  život.  No  všetko  sa  zunuje. 

O  týchto  veciach  dumala  rodina  Jablon- 
ského  —  vždy  tichšie  a  tichšie  bolo  na  verande. 

Hermanovi  sa  nepáčily  familiárne  rozho- 
vory —  vstal  ticho  a  ztratil  sa  v  temnote  zá- 
hrady. Vysoké  lipy  a  neobyčajne  veliké  jasene 
halily  chodníky  do  hustej  tmy,  hoci  už  nebo 
zabelelo  sa  mesačnými  svitom.  Záhrada  hraničila 
so  starým  cintorínom,  práve  takými  stromami 
zarastlým,  ako  ona.  1  tam  čnely  ozrutné  lipy  — 
pod  nimi  trávou  zaiastlá  zem  vlnila  sa  starými, 
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zabudnutými  hrobmi.  V  tôni  najkošatejších  líp 
černel  sa  drevený,  dosť  veľký  kostol  s  nízkou, 
šindolom  krytou  väžou.  Vetchý  plot  delil  panský 
park  od  parku  mŕtvych. 

Herman  oprel  sa  o  parkan.  Od  kostola  sa 
niesly  sladké  flautové  tóny.  Čisto,  ľúbczno  vi- 
nuly  sa  zo  tmy,  šumely  listím  starých  stromov 
a  tratily  sa  v  šume  nepokojnej  bystriny. 

»Co  to  za  romantického  pastiera ?«  podu- 
mal Herman  a  bystro  pozrel  ku  kostolu.  Tam  vi- 
del iba  neisté  kontúry  kostolnej  strechy,  tiene 
a  šerenie  sa  starých  kamenných  krížov.  Podul 
vetor  —  zahrala  podivná  hudba  v  korunách 
stromovia.  Do  nej  miesil  sj  hrkot  bystriny,  a 
nad  týmito  miernymi  zvukmi  panovala  mocná, 
melancholická,  trasľavá  pieseň  flauty. 

»Herman!«    bolo    počuť   zvonivý  hlas  Ellin. 

Mladý  muž  preskočil  bystrinu  a  bral  sa 
k  domu.  Medzi  stromovím  blýskala  sa  lampa 
na  verande.  Na  hranici  lampového  svetla  stála 
Ella.  Bála  sa  ďalej  pod  stíny  starých  stromov. 
Skoro  počula  krok  Bauerov. 

»Kadeže  blúdite,  pán  inženier?  Čaj  vám 
vychladne. « 

»Počúval  som  flautu.  Či  u  vás  mŕtvi  pí- 
skajú ?« 

»Ah,  to  iste  rechtorov  syn.  Slúžky  hovo- 
rily,  že  sa  tieto  dni  vrátil  z  Viedne.  Milo  Holan 
sa  volá,  možno  ho  poznáte,  veď  i  on  bol  v  Pre- 
šporku.« 
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»Neznám.  No  pekne  píska  rechtorov  syn. 
A  vy  ho  znáte  ?« 

»Z  detinských  dôb.  Za  niekorko  rokov  ne- 
prišiel domov.  Už  bych  ho  sotva  poznala.  A 
tatuško  je  zlý  na  rechtora  pre  akési  histórie  — 
sama  neviem  prečo  —  nuž  syn,  keď  i  prišiel, 
neukázal  sa  u  nás.  Tatuško  riekol  raz,  že  je 
to  nebezpečný  človek,  aj  tetuška  hnevá  sa  na 
rechtorov,  že  dávajú  synov  do  škôl.« 

»Tetuška  sa  tuším  i  na  mŕ^a  hnevá,  a  nie 
som  rechtorský  syn.« 

»Ach,  tetuška  je  dobrá,  iba  tvár  má  takú 
prísnu!« 

»Vy  sa  na  mňa  nehneváte,  Ella?«  nežno 
riekol  Herman  a  chytil  ju  za  ruku. 

Ella  neodtiahla  ruky,  ale  zasmiala  sa  hlasno. 

»Čo  to  za  smiechy ?«  ozvala  sa  Mária  Ja- 
blonská  s  verandy.  Vrčaly  jej  v  hlave  slová 
sestrine.  »Ella,  sem  poď!« 

Mladi  ľudia  prišli  na  verandu.  Ella  žmur- 
kala očima,  blesk  lampy  bol  tuhý.  Na  verande 
panovala  tichosť.  Zádumčivé  hľadela  Adela  na 
popálených  nočných  motýľov,  panie  vzdychaly. 
Imro  Jablonský  složil  ruky  a  krútil  palec  o  palec, 
raz  sem,  raz  tam.  Čez  šum  stromov  a  hrkotanie 
bystriny  predieraly  sa  zvuky  vzdialenej  flauty. 
Len  keď  živšie  podul  vetrík,  tratily  sa  a  umíkly. 

Spoločnosť  pobrala  sa  spať. 

Tma  na  verande.  Svrček,  ktorý  mal  dieru 
svoju    tam    pod    ňou,    posmelený    tichom    počal 
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svoj  spev.  Úzky  srp  mesiaca  plával  po  nebi. 
Za  parkanom  od  hradskej  objavila  sa  postava 
mužská. 

»Tys  magnétovou  horou,  ty  bielokamenný 
dom,«  šeptal  nočný  pútnik.  »Aký  mier  sídli 
zôkol-vôkol,  a  v  tom  mieri  pramení  sa  môj 
nepokoj. «  Eugen  Dušan  oprel  sa  o  plot  a  hľa- 
del na  dom,  slabo  osvetlený  lunou.  Tably  ob- 
ločné  belaso  trblietaly  sa  v  nejasných  lúčoch 
uzunkého  srpu.  Šindol  strechy  černel  sa  nad 
bielou  stenou.  Asi  polovica  domu  zahalená  bola 
v  tôŕíu  ohromnej  lipy,  stojacej  u  verandy. 

»Čože  ma  núti  k  takýmto  námesačníckym 
vychádzkam?  Prečo  som  sa  vrátil  z  tichého 
svojho  príbytku  ?« 

Eugen  Dušan  bol  majiteľom  hospodárstva 
v  Humennom,  nebohatým,  no  sporiadaným. 
Skorá  smrť  otcova  odvolala  ho  od  štúdií,  ku 
ktorým  cítil  dar  i  náklonnosť.  Aby  neztratil  de- 
dičnej škvarky,  zanechal  pestovanie  bohatej 
hrivny,  ktorá  ležala  v  jeho  hlave  a  srdci.  To 
často  stáva  sa  u  našich  drobnejších  zemanov. 
V  dedinke  Humennom,  pol  hodiny  od  Jabloňo- 
vého, nad  vlnami  rieky  prežíval  svoju  mla- 
dosť, verný  svojim  mladíckym  ideálom,  verný 
v  theorii,  no  nečinný  v  praxi.  U  nás  veľmi 
ľahko  zamŕzajú  horúce  city;  avšak  i  keď  ne- 
zamrznú, zriedka  kedy  zodpovedajú  im  činy. 
Chýba  sila,  chýba  stálosť.  Dušan  bol  vodcom, 
bol    veliteľom    mládeže,    planúcej    za    slovenskú 
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myšlienku.  Bože  môj!  ako  klesol  s  trónu,  ked 
ho  zatopily  vlny  skutočného  života.  On  cítil 
svoju  de^ronisáciu  —  a  zúfal. 

A  teraz  bez  cieľa  blúdi  okolo  Jablonského 
pyšného  domu  —  okolo  domu  chlebárovho! 
Jasné,  prísne  oči  Adeline  zajaly  ho,  jej  potem- 
nistá,  záhadná  príroda,  jej  studený  úsmev, 
bôľny  výraz  na  ústočkách,  jej  mlčanlivosť,  tichý 
chod,  nezvučný,  akoby  zastretý  hlas  —  ako 
mocne  to  všetko  dorážalo  na  muža,  ktorý  za- 
ostal, zovšednel  v  hluchote  dedinskej.  On  počul, 
pocítil  v  bytnosti  Adelinej  dávno  odznelé  tóny 
jarej  mladosti  —  ona  pozdala  sa  mu  byť  zosob- 
neným ideálom  mladých  rojčení.  »Ona  je  Sla- 
vianka,  celá  jej  duša  to  hlása,  jej  krotké  slovo 
zvučí  duchom  naším. « 

A  divno,  napriek  svojej  silnej  náklonnosti 
nevedel  sa  jej  sblížiť.  Ona  mu  nevyhýbala,  ale 
odstrkovala  ho  výsosťou  svojho  bytu.  Koho  ne- 
pochopujeme,  toho  sa  štítime.  Už  dva  roky  je 
Eugen  tichým  hosťom  u  Jablonských,  a  ešte 
neprehovoril  s  Adelou  úprimného  slova.  Ako 
voľne,    priateľsky    vedel    sa  poshovárať  s  EUou! 

Nie  prvú  noc  takto  blúdi.  Keď  dusila  ho 
samota  a  hrýzol  bôľ  —  vstal  — ■  a  pohľad  na 
strechu,  pod  ktorou  býva  záhadná  víla,  uspo- 
kojil jeho  rozháranú  hruď.  Ráno  pravda  zovrela 
v  f^om  krv,  kypel  jedom  nad  svojím  počínaním. 

Psí    zavyly    v    blízkej  dedine,    im    ozval    sa 
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reťazový  pes  vo  dvore  Jablonského.  Strašlivo, 
úzkostné  odrážal  sa  ich  brechot  o  hôrske  stráne. 

Eugen  hľadel  na  krajný  oblok.  Vrchná  jeho 
čiastka  zakrytá  bola  mladým,  do  výšky  vyhna- 
tým  agátom.  Tiene  drobného,  riedkeho  listia 
padaly  na  obločné  tably. 

Oblok  sa  pohol,  zazvonil.  Ľavé  krýdlo  sa 
pootvorilo. 

V  mátožnom  svetle  mesačnom  zjaví  sa  biela 
tvár,  zatienená  oblakom  voľne  rozčesaných  vla- 
sov. To  krásny  profil  Adelinej  tvári;  to  jej  ob- 
nažené biele  rameno.  Už  zmizla  tvár  i  rameno, 
krýdlo  zostalo  otvorené. 

V  záhrade  zaškripí  piesok  pod  obozretným 
krokom.  Z  tiene  líp  vyjde  muž.  V  Eugenovi 
hlasno  zabúchalo  srdce.  Chlad  mrazivý  objal 
mu  prse,  šíril  sa  po  údoch,  len  hlava  blčala 
plameiíom,  v  slychoch  bila  tepna.  Tuším  vy- 
skočí struja  krvi  z  jeho  slychovl  Sotva  dýchal. 
Muž  v  záhrade  zastal,  obzrel  sa.  Eugen  nazdá- 
val sa  poznávať  postavu  Hermana  Bauera. 

»Romeo  a  Juíietka,«  zašeptal,  sám  upa- 
dol do  zástoja  Otellovho.  Päste  jeho  sa  nevdojak 
zaťal  y. 

DivnO;  postava  nepodišla  k  obloku,  ale  ztra- 
tila  sa  v  tieni  líp.  Oblokom  zase  blyslo  ramienko 
—  oblok  sa  zatvoril.  »Kto  to  môže  blúdiť  po 
záhrade  ?«  pýtal  sa  samého  seba  Eugen.  »Azda 
kmín,  azda  palič?«  Uhol  sa  za  plot  a  počúval. 
Počul    šust   trávy,    potom    dupnutie   skoku.    Na 

Vnjanslcý  :  SobTané  Die^a  II.  9 
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parkane,  neďaleko  Eugena,  zabelely  sa  dve  ruky, 
potom  vykukla  hlava.  Ľahkým,  pružným  skokom 
prešinul  sa  neznámy  čez  parkan. 

»Kto  to  ?«  zavolal  duseným  hlasom  Eugen, 
hotový  tygrím    skokom  vyrútiť   sa    na  votrelca. 

Neznámy  sa  obzrel  a  ticho  zastal. 

»1  ja  mám  právo  spýtať  sa,  kto  to?«  ozval 
sa  melodický,  pevný  hlas. 

Eugen  sa  zarazil.  Podišiel  hližej.  Uzrel  mla- 
dého, vysokého  šuhaja.  Otvorenú,  bielu  tvár 
osvietil  mesiačik. 

»Dobrý  večer,  pane  Dušan !«  s  tichým  smie- 
chom riekol  neznámy.  »To  veru  divné  stretnutie 
sa  po  troch  rokoch!  Vy  mi*ia  už  nepoznáte.  Milo- 
slav Holan,    váš  žiak  —  ako  vidíte,   romantik!« 

»IVlilko!  kde  ste  sa  tu  vzali  ?« 

»Hjah,  romantické  vrtochy.  Navštívil  som 
nocou  dejište  svojich  chlapčenských  hier.  Večer 
je  krásny,  škoda  spať.  A  starý  špekulant  sotva 
by  ma  trpel  vo  svojom  parku  za  dňa.  Ani  tet- 
kám nechcem  byť  nepríležitým.  A  predsa  som 
tu  šumné  ich  dcérky  prenášaval  čez  bystrinu 
a  učil  ich  červíka  stokýf^ať  na  udicu.  Zdalo  sa 
mi,  že  brnknul  oblok!  Hop,  čez  potok.  A  tu  ná- 
jdem vás!  Vari  tiež  romantika  ?« 

»Nie,  nie,  Miloško!  Mňa  tak  prekvapilo 
brnknutie  obloka,  ako  vás!« 

»Nuž,  azda  krásnej  Adele  dusno.  Či  je  taká 
krásna,  ako  bola  pred  troma  rokmi  ?« 
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»Vermi  šumná!  No  čo  po  tom!  Pre  nás,  brat 
môj,  nekvitnú  takéto  ruže.« 

»Ňedbám;  pre  nás  nekvitnú  prázdne  klince 
a  mláčne  lopúchy!« 

»S  BohomI« 

»Do  videnia!« 

11. 

Nemecký  plán. 

Letné  ráno  svitlo  nad  Jabloňovým.  Slnečné 
blesky  oprely  sa  o  bľachové  krýdla  kohúta, 
ktorý  zdobil  strechu  panského  domu  a  ukazo- 
val smer  vetra.  Lastovice  už  dávno  štebotaly. 
Ospalá  dievka  Marína  vyšla  z  krýdelca,  zívla, 
vytiahla  sa  —  okolo  nej  shrklo  sa  hajno  slie- 
pok, moriek  a  kačíc.  Pes  na  reťazi  zakňučal 
prívetivo  a  ľahol  pred  búdku  ku  prázdnej  miske. 

Dvere  od  záhrady  otvorily  sa.  Ella  vystú- 
pila z  nich  v  ľahkých  ranných  šatách,  nečesaná, 
líce  jej  horelo  ešte  teplom,  podušky.  Svieža 
bola,  ako  to  ráno:  posilnená  snom,  neznepo- 
kojená  dojmami  dňa,  akoby  znovu  zrodená. 
Niet  krajšieho  okamihu  pre  zdravú,  pravidelne 
rozvinutú  prírodu,  ako  chvíľa  včasného,  letného 
rána.  Všetky  nervy  naše  ukolísané  sú  posilňu- 
júcim snom  do  mieru,  do  rovnováhy.  Sen  upo- 
kojil náruživosti,  dal  zabudnúť  mnohú  nepríjem- 
nosť. Tuším  by  sme  boli  mäkší,  dobročinnejší, 
milosrdnejší,    keby  sme  večerom  viac  spali,  rá- 
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nom  viac  bdeli.  Veď  ránom  máme  pokojnejšiu 
myseľ.  Dych  prebudenej  prírody,  čistá  rosa,  ví- 
ťazné svetlo,  unikajúca  tma,  to  všetko  dáva  pre- 
vahu svetlým,   dobrým  citom. 

Ella  tíško  prichlopila  dvere  a  bežala  drob- 
ným, spešným  krokom  po  chodníčku.  Hlboko 
dýchala  do  seba  čerstvý  vozduch.  Z  líp  a  jase- 
nov  ozýval  sa  ranný  spev  vtáctva.  Veselým  ho- 
vorom šumela  bystrina. 

Pod  košatou  lipou  rútila  sa  voda  malým 
vodopádom.  Pod  ním  sbiehala  v  neznačnú  prie- 
hlbeň.  Nad  plesom  zastala  deva.  Neveľký  pstruh 
stál  nedvižno  v  priezračnej  vlahe.  Iba  chvostom 
hýbal  pomaly  sem  i  tam.  Ella  zatajila  dych  a 
s  úľubou  hľadela  na  jeho  štíhly  chrbát,  ktorého 
červené  fľaky  trblietaly  sa  v  kryštálovom  plese. 
Nepozorná,  iste  ešte  snom  opojená  muška 
chcela  preleteť  ponad  priehlbeň  —  a  padla  do 
vody.  Ako  blesk  šibol  za  korisťou  pstruh.  Úbohá 
muška! 

Ako  láka  táto  čistá  vodal  To  je  dôka- 
zom, že  človek  chová  v  sebe  zárod  túžby  po 
znovuzrodení,  že  je  v  ŕíom  utajená  túžba  po  či- 
stote. Elle  zachcelo  sa  aspoň  nôžky  omočiť 
v  bystrine.  Obzrela  sa:  všetko  ticho.  Vyzula 
črievičky,  sňala  punčochy.  Palcom  dotkla  sa 
vín  —  jaj  —  ako  to  studení.  Druhý  pokus  po- 
daril sa  lepšie  —  už  sa  osmelily  palčeky  —  už 
nart,  jej  ružový  nart  obmýva  horská  voda.  Čez 
kryštál  vodný  dvojmo    svieti  belosť   útlej  nohy. 
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Nad  jej  hlavou  v  zakvitlej  lipe  bzučia  včely. 
Rozpletené  belavé  vlasy  hojnou  strujou  padajú 
mladuškej  deve  čez  tvár.  Veselie  ovládalo  mla- 
dou dušou.  Tak  pohodlne  sedí  sa  na  brehu,  tak 
sladko  Inú  rodné  prúdy  k  jej  nohám.  Hneď  by 
zaspievala,  zavýskala  si.  Tu  počuť  za  vodou 
kroky. 

Zdvihla  hlávku  —  nad  parkanom  zjavila 
sa  mladá  mužská  tvár. 

Nôžky  zmizly  bleskom  pod  šedou  sukni- 
čkou; prekvapenie  vyrvalo  z  úst  deviných  vý- 
krik. 

»Neráčte  sa  ľakať,  milostivá  slečna, «  bolo 
počuť  príjemný  hlas,  »nevedel  som  • —  nemohol 
som  vedieť  —  už  som   zmizol. « 

Elle  vstúpila  krv  do  tvári.  INIiloš  Holan 
skryl  sa  za  parkan.  Ella  rýchlo  obula  črievičky 
za  rozpukaným  šlrukým  pňom  lipy.  »Nech  sa 
páči  ďalej  špehovať,«  riekla  ostrým,  skoro  ne- 
pekným hlasom,  rovnajúc  svoju  hlávku  oboma 
rukama;  »vidím,  že  nie  som  ani  doma  istá  pred 
nepovolanýma  očima!« 

»Celkom  správne,  vaša  milosť. «  zavolal  Mi- 
loš. »Práve  som  zbadal  bezočivého  vrabca,  ktorý 
zizal  na  vaše  krásne  líce!« 

»Ja  som  zase  zbadala  neslušného  človeka, 
ktorý  zizá  čez  cudzie   ploty. « 

»A  ten  vrabec  čviriká,  že  v  čistom  poli 
urodzené    kišasonky    nemávajú    svoje   toalety. « 
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»A  ten  človek  je  špión  a  votrelec!«  jedo- 
vito  riekla  EUa,  a  hojné  slzy  vyrútily  sa  jej 
z  očú. 

»Uisťujem  kišasonkíi  (toto  slovo  vypovedal 
zlostným  prízvukom),  že  len  nešťastná  náhoda 
priviedla  ma  sem.  Nestane  sa  to  viac.  Už  len 
čez  polnoc  osmelím  sa  navštíviť  náš  starý  cin- 
torín. Smiem  prosiť,  či  nevydám  sa  nebezpečen- 
stvu znovu  vás   stretnúť?« 

Ella  zaťala  zuby.  Sto  slov  tislo  sa  jej  razom 
do  umu  —  nevedela,  ktoré  prv  vypustiť  z  úst, 
zanemela. 

»Tu  by  som  bol  víťazom, «  podumal  Miloš 
a  znovu  oprel  sa  na  parkan.  Posmešno  hľadely 
jeho  tmavo-modré  oči  na  peknú  protivníčku.  On 
sprítomnil  si  Ellu  ako  malé  dievčatko,  voždy  ve- 
selé, žartovné,  vtipné.  Teraz  stála  pred  ním  za 
vodou  mladá  fúria  —  no  prekrásna;  veď  neraz 
bozkal  ju  na  voňavé  vlásky  —  neraz  preniesol 
ju  čez  potok  na  ramenách.  To  zašlé  časy! 

»Po  tomto  krížovom  ohni,«  pokračoval  spo- 
kojne Holan,  »povinný  som  udať  svoje  meno. 
Volám  sa  Miloslav  Holan,  som  syn  rechtorov, 
nebezpečný  špión,  a  zapodievam  sa  v  svobod- 
ných  hodinách  študiumom  medicíny.  Bývam 
doma  —  hen  za  kostolom  —  od  ôsmej  rannej 
do  ôsmej  večernej  hodiny,  predpokladajúc,  že 
ma  nezamestnáva  špionstvo.  Jestli  máte  tedy 
po  ruke  pomstou  kypiaceho  kavaliera  —  som 
k  službám.   A  teraz  proti  vlastnej  chuti,  s  obe- 
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tovaním  veľkej  prelesti,  odstraňujem  sa  na  jedno 
stopäť  metrov  i  tri  decimetre  od  vašej  vozdušnej 
postavy. « 

Ella  hľadela  rozčuleno  za  odchádzajúcim. 
U  starého  kamenného  kríža,  jehož  pravé  ra- 
meno bolo  odrazené,  zastal  a  ohliadol  sa.  Úctivo 
sňal  s  hlavy  čiapku. 

»Hnev  medzi  susedmi  nebýva  požehnaným 
dielom, «  zavolal,  »a  ja  znám  veľmi  mnoho  smut- 
ných histórií  o  rozvadených  susedoch.  No  oby- 
čajne zvadili  sa  večerom,  pri  pohári,  keď  nervy 
hrajú  a  egoismus  víťazí.  Skoro  po  východe  slnka 
povadiť  sa,  to  nám  obom  neslúži  ku  cti.  Ja  by 
som  vám  podal  ruku  na  smierenie.  Nuž  ale 
načo   podávať ?« 

Už  nesvietily  tak  vzdorovito  a  posmešne 
jeho  oči. 

»Som  vinný!«  doložil  a  blížil  sa  zase  k  plotu. 
»Prosba  je  dovolená:  odpustite, «  a  tu  preložil 
rameno  svoje  čez  plot.  »V  čom  záleží  moja 
vina?  Že  videl  som  mramor  obložený  kryštá- 
lom ?« 

Ella  počala  mäknúť,  ale  posledné  slová  ju 
zas  rozdrážily. 

»Urobiť  drzú  nejapnosť  nie  je  takým  hrie- 
chom, ako  mať  smelosť  chlúbiť  sa  ňou.« 

»Verte  mi  —  oči  moje  sú  oslepené, «  tvrdo- 
šijno  pokračoval  Miloš.  »Verký  pansláv,  istý 
pán  Puškin  (oh,  ten  bol  urodzený)  venuje  naj- 
krajšie strofy  svoje  ženským    nôžkam,    dotýka- 
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Nuž  nie  je  div,  jestli  i  nebezpečný  človek  korí 
sa  k'-áse  ich,  najmä  v  bezprostrednej  — « 

»Čo  vlastne  chcete  ?«  skoro  krikom  pre- 
trhla ho  Ella  a  obrátila  sa  chrbtom  ku  plotu. 

»Vaše  odpustenie!  Nikto  nedozvie  sa  o  tomto 
nevdojakom  rendes-vous!  Ani  len  za  príkladom 
Puškinovým  nepôjdem  —  nu  ani  nemôžem. 
S  pytevným  nožíkom  a  kliešťami  m  trhanie  zu- 
bov nijako  nesrovná  sa  veršovanie!  Jestli  vás 
však  zabolí  zub  —  hoj!  tu  som.  Ostatne  žart  na 
stranu.  Ellenka  Jablonská  bola  mi  niekdy  milým 
deckom.  Nuž  v  mene  zašlých  detinských  ďôb 
mohla  by  mi  odpustiť  kišasonka  llona!« 

Hlas  Milošov  akosi  spríjemnel.  Celá  scéna 
prestala  byť  urážlivou.  Konečne,  veď  sa  nevideli 
prvý  raz.  Rozpomienka  má  čarovnú  moc. 

»A  potom, «  pokračoval  Miloš,  »veď  ste  mi 
sľúbili  medovník,  keď  som  toho  zlého  moriaka 
strhol  s  vášho  chrbta.  Červená  zásterka  vaša 
ho  bola  nadurdila.  Medovník  vystal  —  zakázali 
obom  sestrám  hrať  sa  s  rechtorovým  šibencom. 
Nuž  teda,  zaplaťte  dlh  svoj!« 

Ella  rýchlo  prechádzala  sa  pod  lipou.  Nie- 
koľko ráz  chcela  ujsť  —  no  útek  bez  víťazstva 
protivil  sa  jej. 

»Vašu  ruku!«  prosil  Miloš. 

»Skončime  túto  scénu,  pane  Holan.  Tu  moja 
ľuka!«  a  vztiahla  smerom  k  nemu  rameno. 

»Prijímam  i  toto    ideálne    potrasenie    mojej 
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pravice!  Smierenie  en  dištance!  Ruky  danie  na 
štyri  siahy!  Oj,  bár  by  som  bol  teraz  Artaxerxes 
Longimanus!« 

Ella  sa  chutne  zasmiala. 

»V  arabskej  povesti  hovorí  sa  o  čarodejovi, 
ktorý  vedel  svoje  hrdlo  naddĺžiť  dľa  ľúbosti. 
Keby  mi  chcel  požičať  svoju  čudotvornú  schop- 
nosť, bozkal  by  som  teraz  vďačne  vašu  bielu 
rúčku. « 

Elle  zdala  sa  táto  myšlienka  veľmi  smiešna: 
Rechtorovie  Miloš  naddížuje  krk  čez  plot,  čez 
bystrinu  až  pod  lipu.  — 

»Bol  by  síce  i  menej  čarodejný  prostriedok. 
Nielen  »zizať«,  i  skákať  znám  čez  cudzie  ploty. « 

»Zostaf^me  len  priatelia  en  distance,«  so 
smiechom  riekla   Ella  a  posla  k  domu. 

»Do  videnia!  Ďakujem  za  medovník!« 

Ella  zmizla  vo  dverách. 

Miloš  dlho  hľadel  do  čistých  vín  potoka. 
Darmo,  pstrúžik  zmizol.  Milošovi  protivil  sa 
celý  dom  Jablonského  z  duše  —  no  dnešný 
zjav  Ellin  ho  prekvapil.  Prekvapil  ho  jej  hlas, 
jej  elastický  chod.  Zamyslený  vrátil  sa  domov. 
Nezadlho  Dušan  prišiel  a  volal  ho  na  lúky. 
»Tam  môžete  chrobákov  lapať,«  riekol.  Priatelia 
sadli  na  rebrinový  voz  a  sviezli  sa  k  rieke. 
Ľavým  brehom  tiahly  sa  poloskosené  lúky. 
Veselý  národ  koscov  práve  rafíajkoval.  Ostrý 
hlas  brúsených  kôs  zavznieval.  Hrabáčky  časom 
zavýskly.  Dušisto  páchla  suchá  tráva.  Na  svie- 
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žom  sene  pred  senníkom  ležali  oba  priatelia. 
Na  nebi  vysoko  stály  biele  obláčky,  také  prie- 
hľadné,  že  čez  ich  závoj  modralo  sa  nebo. 

»Nechápem  vašej  antipatie, «  počal  Du- 
šan, »veď  ten  starý  patrí  k  ľuďom  lepším.  Vi- 
díte, ten  človek  nielen  že  zachránil  zdedené, 
no  ešte  rozmnožil  svojím  dômyslom  a  pilno- 
sťou. To  potešiteľný  úkaz.« 

»Čo  tam  po  jeho  sriadených  pomeroch,  keď 
slúži  podlej  myšlienke. « 

»To  sa  môže  zmeniť  —  človek  zostane, 
sriadené  pomery  zostanú.  Čo  by  sme  mali  tam 
z  Kazimíra  Podolského,  keby  i  slúžil  peknej 
idei?  Jonas  Zweigenthal  bohatne  z  neho,  a  ten 
sa  veru  nikdy  nezmení.  Jablonský  má  deti  — 
ony  možno  ešte  obráťa  sa  na  dobrú  cestu.  Deti 
Jonasa  Zweigenthala   nikdy. « 

»Či  Rifka  a  či  kišasoi^a!  Jedno  i  druhé 
samá  mrcha  zelina. « 

Dušana  zabolelo  srdce. 

»Vy  ste  tvrdíl« 

»No  veď  tá  vaša  mäkkosť  ďaleko  vedie! 
Naša  mäkkosť  tlačí  nás  k  zemi.  Všade  bieda, 
podlosť,  otrocké  smýšľanie  —  a  osnovou  celého 
je  tá  slávna  mäkkosť!  Vidlami  po  Zweigentha- 
1och  a  Jablonských  I« 

»lste  by  ste  nesúdil!  tak  prísno  a  nehádzali 
Jablonských  do  jedného  kotla  s  Zweigenthalovci, 
keby  ste  poznali  pravú  bytnosť  tých  ľudí.  Verte 
mi,    pod   cudzími   formami    kryje   sa   tam    čistá 
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slovenská  príroda.  Oni  sú  vnútorne  slovenskejší, 
nežli  my  theoretikovia.« 

»Tedy  je  všetko  lož,  i  vozduch,  ktorý  dý- 
chajú. So  lžou  nechcem  mať  smluvy.  Kto  nie  je 
za  mfia,  je  proti  mne.« 

»Život  ináč  velí,  priateľ  môj.  Možno,  že 
naše  drsné  oddeľovanie  sa  mnoho  zlého  natro- 
pilo.  Ja  chodím  k  Jablonským  od  niekoľko  ro- 
kov. Vedia  dobre,  ako  smýšľam.  Nevnucujem  im 
svojich  myšlienok.  No  i  keď  mlčím,  badám,  že 
prítomnosť  moja  smierlivo  pôsobí  na  celú  ro- 
dinu. Po  niekoľko  frásach  nemeckých  a  maďar- 
ských nevdojak  celá  rodina  vhupne  do  sloven- 
činy a  potom  už  nedajbože  von  z  prúdu.  Vidíte, 
i  to  niečo  znamená!« 

»Ďakujem  pekne,  keď  ma  derú,  je  mi  cel- 
kom ľahostajno,  či  dolnozemským  bičakom  a  či 
slovenským  krivákom.  Dranie  je  dranie!« 

»Užívanie  slovenčiny  v  rodine  takej  závaž- 
nej nič  neznamená?« 

»Ničl  Prečo  s  ňou  nevychádzajú  do  mesta, 
na  bál,  do  kúpeľov?  Handrou  je  im  ona,  han- 
drou kuchyfískou!  Ďakujem  za  takú  milosť.  Či 
niektorá  z  dcér  Jabloriského  čítala  čo  len  riadka? 
Či  zná  biedny  punktík  nad  slovenským  i?« 

»Zná  viac  než  to.  Dýcha  slovenčinou,  z  ich 
bytu  vystupuje  sladká  vôňa.  U  nás  niet  poetu, 
ktorý  by  vedel  načrtať  tieto  čisto  slovenské  prí- 
rody. Naši  básnici  odhadzujú  pre  cudziu  škrupinu 
svojské  jadro.    Ztadiaľ  tá  monotonia  v  ich  die- 
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lach,  ztade  pochodí,  že  zívame  i  my,  čo  čítame 
ich  oduševneno.« 

»A  čoby  voňala  ako  ruža  Sáronská  a  páchla 
thymianmi  celého  orientu,  ešte  odvrátim  nos,« 
riekol  surovo  Miloš  a  roztiahol  sa  na  mäkkom 
sene  celou  dĺžkou  svojho  štíhleho  tela. 

Veselo  spievaly  škrovánky:  dravý  rybár 
trepotal  krýdlami  nad  riekou. 

»Mám  návrh, «  riekol  po  prestávke  Dušan. 
»Poďme  do  Podolia.  Uvidíte  staré  zemianske 
hniezdo.  Kazimír  ľnul  ko  mne;  uvidíme,  čo 
s  ním.« 

»Nedbám.« 

Priatelia  sadli  na  voz.  Okolo  poludnia  vtiahli 
do  krčmy  Podolskej. 

Jonas  Zweigenthal  vybehol  na  prieddom. 

»Doma  pán  Podolský?»  pýtal  sa  Holan. 

»Doma!   Čo  nového  priniesli  ?«  — 

»Že  idú  Židov  tetovovať,«  odpovedal  Miloš. 
»Každému  vypichajú  ihlami  kríž  na  čelo.« 

Jonas  zlostne  pozrel  na  Holana,  no  neod- 
povedal nič.  Priatelia  zanechali  krčmu  a  tiahli 
topoľovou  alejou  ku  kaštieľu.  Zweigenthal  hľa- 
del za  nimi  oblokom.  Strecha  kaštieľa  červenala 
sa  ponad  košaté  gaštany. 

»Sarahl«  zavolal  Jonas  k  žene,  »či  sa  ti  páči 
náš  kaštieľ?« 

»Páči,  nepáči, «  odvrkla  Sara. 

»Mne  sa  páči.  Akoby  pristalo  našej  Roze 
pekne  oblečenej   hľadeť  tam  s  toho  balkóna.    A 
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Bernhard  sadal  hy  tam  so  stupňov  na  koňa! 
Ny  —  Sara,  Bernhard  na  koni,  na  panskom 
koni!« 

Sarah  pozrela  tupo  na  muža.  Nerozumela, 
čo  chce  jej  muž  touto  rečou. 

V  tom  prišla  Roza.  Pekná  devuška  s  bujným 
telom.  Napriek  malinkým  drobným  pehám  jej 
tvár  bolo  možno  nazvať  pravidelne  peknou. 
Zdravá  červenosť  líc,  čierne  vlasy  — ■  barnavá 
sukňa  z  hodvábnej  látky,  zlatá  reťaz  na  hrdle  ^ 
to  všetko  divno  kontrastovalo  v  špinavej  krčme. 
Roza  prešla  do  izby.  Rýchlo  sňala  šperky,  pre- 
hodila  šaty  čez  hlavu  Bielu,  nie  celkom  čistú 
spodnicu  zakryla  domácimi  šatami,  ktoré  ležaly 
na  posteli.  Na  vešiaku  pri  skrini  visely  noha- 
vice, na  ruby  obrátená  vesta  a  potrhané  traky. 
Ženský  čepec  zavesený  bol  na  vrchu  a  koruno- 
val celok.  Pyšný  zelený  diván  zle  harmonisoval 
s  foteľom  tuho  červeným.  Tri  stolce  z  kriveného 
dreva,  i  to  rozličnej  farby,  svedčily,  že  celý 
úbor  chyže  poskupovaný  bol  na  rozličných  lici- 
táciách. 

Dvere  cvengly.  Malé  dievčatko  vošlo  do 
šenkovne  s  fľaškou.  Roza  vybehla  z  chyže,  na- 
liala  do  fľašky  za  tri  krajciare  špiritusu.  IVlefiti- 
cký  zápach  ovial  zdravú  tvár  devy,  keď  otvo- 
rila veľkú  fľašu. 

»Čo  robia  vaši?«   pýtala  sa. 

»Tata  išli  kosiť  i  s  Pavlom. « 

»A  pre  koho   bude  tá  pálenka ?« 
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»Stará  mamka  ma  poslali. « 

Žid  musí  všetko  vedieť.  Jeho  hlava  je  opti- 
ckou komorou,  v  ktorej  zrkadlí  sa  každý  pohyb 
v  obci.  Zdanlivo  malicherné  veci  majú  preiího 
záujem. 

»Stará  Balajková  poslala  pre  pálenku, «  re- 
ferovala Roza. 

»Korko  vzali  ?«  pýtal  sa  Jonas. 

»Za  tri  krajciare.  Balajka  kosí  i  so  synom. « 

»Ten  už  dokosil,«  riekol  Zweigenthal  a 
usmial  sa.    »Roza,  ako  sa  ti  páči  náš  kaštieľ ?« 

»Keby  bol  červený,   lepšie  by  sa  mi  ľúbil. « 

»Môže  byť  i  červený, «  sníženým  hlasom 
riekol  otec  a  strčil  obe  ruky  do  vačkov. 

»Bernhard  ide,«  riekla  stará,  žmurkajúc 
očima.  Do  chyže  vstúpil  mladý  švihák:  čierna 
hriadka  obrubovala  jeho  tvár.  Oblečený  bol  čisto, 
celkom  moderne.  Umne  a  dravo  hľadely  do  sveta 
jeho  pichľavé  temné  oči.  Nedávno  čo  vrátil  sa 
z  Viedne,  kde  pracoval  v  zmenkovom  obchode. 

»Kasnár  chce  sa  shovárať  s  tebou, «  riekol 
k  otcovi  ticho. 

»Koľko?«  spýtal  sa  rovno  starý. 

»Tri  tisíc, «  šeptom  odpovedal  syn. 

Počal  sa  rozhovor  medzi  otcom  a  synom, 
ktorému  ženské  nerozumely.  Rozhovor  dial  sa 
viac  posunkami  a  nečlánkovanými  zvukmi.  Tak 
hovoria  Židia  len  medzi  sebou.  Tvár  starého 
bola  usmiata.  Hlboko  siahol  rukami  do  vačkov 
a  pozeral  oblokom  nie    celkom    čistým.     Potom 
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rozbehol  sa  po  izbe,  dlhými  krokmi  prechádzal 
sa,  kladúc  nohy  krivo,  palcami  k  sebe. 

Do  šenkovne  prišlo  niekoľko  sedliakov 
s  kosami.  Kosy  opreli  o  dlhú  tablu. 

»Jonas,  rumpeľpálenky!«  zakričal  územčistý 
sedliak  s  červenou,  znojnou  tvárou. 

Mladý  švihák  vbehol  do  šenkovne  a  nalial 
rumpeľ  do  flašky  s  dlhým  hrdlom. 

Sedliaci  neboli  veľmi  driečni.  Tváre  vrásko- 
vaté,  odev  biedna.  A  týmto  otrhaným  ľuďom 
úslužne  nalieval  špiritus  mladý  pán  v  elegantnom 
kabáte.  Otrhané,  šedé  krpce  kontrastovaly  popri 
lakovaných  topánkach  Bernhardových  a  pri  ce- 
lom šábesovom  jeho  zovňajšku;  práve  tak,  ako 
ošarpané  chalupy  pri  kamennej,  solídne  stavanej 
krčme,  biedne  stuchnuté  diery  sedliacke  pri  fo- 
teľoch  Židových,  plachetky  žien  pri  hodváboch 
Roziných.  A  predsa  Jonas  Zweigenthal  prišiel 
s  malým  batôžkom  do  Podolia.  —  V  hlavách 
sedliakov  nevedomosť,  povera;  na  stole  Židovom 
»Gartenlaube«  a  včerajšie  číslo  »Pester  Jour- 
nalu«.  Ako  nenávidí,  opovrhuje  mladý  Bernhard 
biednu  sedľač!  A  predsa  ochotne  nalieva  druhý 
rumpeľ,  ktorý  rozkázal  vysoký  Mišo.  Rumpeľ 
koluje  z  ruky  do  ruky.  Každý  hosť  odpľuje,  »daj 
Boh  zdravia!«  riekne  a  potiahne.  Jasný  ako  voda 
mok  rýchlo  beží  fľaškovým,  potom  sedliakovým 
hrdlom.  Potom  zamračenie  a  odkašľanie:  »Pre- 
kliaty  smrad!« 
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Áno,  Žida  nenávidí,  pálenku  volá  smradom 
náš  ľud,  no  Žida  obohacuje  a  pálenku  pije.  Žid 
slúži,  sedliak  rozkazuje,  Žid  je  pánom,  sedliak 
otrokom.  Pán  obsluhuje  otroka.  Nenávisť  je  oba- 
polná,  jedna  stránka  ňou  stúpa,  druhá  klesá. 

»Ešte  rumper!«  zavolá  starý  muž;  šedivé 
strnisko  vyrástlo  mu  na  holenej  brade. 

»Ak  Mišo  rozkáže,    dám,«    riekol  Bernhard. 

Starík  so  strniskom  na  brade  nemá  teda 
úveru.  Akoby  mal,  veď  jeho  sessia  je  už  vte- 
lená vlastníckym  právom  na  meno  Sáry  Zweigen- 
thalovej. 

»Nedajú  —  mladý  pán?«  žalostne  riekne 
starík. 

»Nedám!« 

»Nalej!«  surovo  zavolá  Mišo.  Bernhard  na- 
lieva. Mišo  má  ešte  intravillán.  No  skoro  počne 
i  on  onikať  Židovi,  na  intravilláne  leží  už  Židov 
obligátorček,  ako  pečať  zkazy. 

Tri  rumple  pálenky  na  obed!  Už  skleno 
svieťa  oči  koscov. 

Dušan  s  Milošom  vošli  vysokou  chodbou 
do  vnútra  kaštieľa.  Starinou  tam  páchlo.  Na 
stenách  chodby  visely  pošmudlé  olejové  obrazy. 
Predstavovaly  výjavy  z  tureckých  vojen.  Podol- 
skí  boli  sa  vraj  vyznačili  v  týchto  bitkách. 
Na  jednom  obraze  čierno  odetý  bohatier  stína 
Turkovi  hlavu.  Turban  Turkov  červeneje  sa 
krvou,  oči  Turkove  sú  vyvalené.  Ohromný  meč 
Podolského  dotýka  sa  oblakov. 
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Naši  priatelia  vošli  čez  vysoké,  zle  prilieha- 
júce dvere  do  priestrannej  izby.  Zamračený  sta- 
rík,  sluha  Kazimírov,  Gregor,  v  dlhom  kapute 
vstal  od  stola  a  hľadel  hnevno  na  príchodzích. 
Jeho  malé  sivé  očká  blyšťaly  sa  veľmi  neprí- 
vetivo. 

»Doma  pán  ?« 

»Doma.    Čo  vaša  žiadosť?    Pán  robí  účty.« 

»Zaveďte  nás  k  nemul«  prísna  riekol  Eugen. 
Starík  zaškúlil  naŕího. 

Tu  bolo  počuť  kroky  na  chodbe.  Kazimír 
Podolský  zjavil  sa  vo  dverách. 

Blaseovaný  mladý  starec  —  práve  mu  mi- 
nulo tridsaťsedem  rokov,  a  temné  vlasy  jeho 
silne  prekvitaly  šedinami  —  zdvorilé  prijal  ho- 
stí. Tvár  jeho  bola  pravidelne  pekná.  Vysoká 
postava  prejavovala  mäkkosť,  ohebnosť.  Lenivé, 
hladké  posunky  noblessu.  Hodváb,  čo  i  obšú- 
chaný,  zostáva  voždy  mäkkou  látkou. 

V  izbách  Kazimírových  panoval  neporiadok. 
Staré  náradie  pomiešané  s  moderným,  niekdajší 
prepych  s  vozdajšou  praktičnosťou. 

»Len  nedávno  som  sa  vrátil  do  tohoto  ha- 
raburdia, — •  no  nič  to  —  veď  ste,  pánovia,  gar- 
soni!  Zariadim  sa,  zariadim. « 

Obed  bol  nechutný,  zle  pripravený,  zato 
však  hojnosť  znamenitého  vína. 

»Cakám  kone  svoje,  čakám  koč,  náradie. 
Do  zlého  hospodárstva  som  prišiel.  Kasnár  kmín, 
stará  sa  o  seba!     Niet  dnes   spoľahlivých  ľudí.« 

Vajaii.-tky  :  Sobraué  Diela.  II.  3 
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Kasnár  bol  síce  kmín  —  no  to  by  nebolo 
bývalo  najhoršie.  Kasnár  musel  peniaze  posielať 
za  Kazimírom.  Kde  vziať? 

»Čože  robí  moja  drahá  rodina?  Čo  sestry? 
So  švagrom  som  bol.  Starý  lišiak!  Ty,  Gef^o, 
tiež  lezieš  za  jeho  pestrým  chvostom!  Bude  sa 
páčiť  vína?  Nalejte  si,  pánovia,  mne  sa  ruka 
trasie. « 

Skutočne,  jemu  sa  pri  nalievaní  triasla  ruka, 
tak  že  hrdlo  fľašky  cengalo  o  pokraj  pohára. 

»Dávno  sme  sa  nevideli,  Geňko!  Sbehal 
som  pol  sveta.  Všade  nuda  a  hlúposť.  A  moje 
neterky?  Buriany  ešte  vždy  sedáva  pri  tom 
prekliatom  škáte?  Georg,  utri  stôl!  Vína  prines! 
Nech  sa  ľúbi,  pánovia!  Ako  doma!« 

Miloš  prísne  pozoroval  potrhané  reči  Podol- 
ského.  Nikdy  v  živote  nevidel  takého  človeka. 
Veď  zdá  sa,  že  blaznie  z  ochmelenia,  a  predsa 
tak  málo  pije!  Akási  chmeľová  elegancia  razí 
z  jeho  bytnosti. 

»Minister  nechcel  ma  pustiť.  V  Jockey-klubc 
bola  celá  revolúcia,  keď  som  odchodil.  No,  čo 
robiť?  Dosť  som  sa  natúlal  po  Pešti.  Chcem 
pokoj. «  Kazimír  podniesol  pohár  k  ústam  a 
vypil. 

»Prekliato  morfium!  Trikrát  denne  počal 
som  ho  užívať  —  žalúdkové  kŕče  ma  trápily  — 
teraz  už  desať  ráz  si  musím  striekať  pod  kožu, 
ten  prepadený  jed!  —  Dovoľte,  páni!« 

Kazimír    odišiel    do    bočnej    izby,    vytiahol 
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z  futrálika  ihlu  a  striekal  do  obnaženého  ramena 
nebezpečný  mok.  Unavené  oči  jeho  trochu  ob- 
živly,  sial  sa  pokojnejším. 

»Žena  mi  nechce  prísť  domov.  Ináč  by  to 
u  mňa  bolo.  Eh,  čert  po  tom!  To  sú  privátne 
veci.    A  ty  si  teda  ešte  vždy  mládencom  ?« 

»Mládencom.  Jestli  dovolíš,  častejšie  ťa  na- 
vštívi m. « 

»Nechoď,  brat  môj,  nechoď!  V  mojej  blízkosti 
nezdravo.  Jedom  dýcham.  Bol  som  ti  ja  za  hal- 
lódra!  Zem  sa  podo  mnou  triasla !  Tempi  passati!« 

»Zostaň  doma,  zariaď  si  pokojný  život,  daj 
pokoj  morfiu,  všetko  sa  zmení. « 

»Neskoro,  brat  môj,  neskoro,  mňa  už  diabol 
drží  za  hrtan.  Čo  mi  do'sveta?« 

V  tom  ozvala  sa  pod  oblokmi  hudba.  Divý 
čardáš  zunel  bujnou  záhradou. 

»Prekliaty  cigáň!  Už  oňuchal,  že  som  sa 
vrátil.  Nejednu  stovku  prilepil  som  slinou  na 
jeho  čelo.  Robí  mi  poctu. « 

Tvár  Kazimírova  obživia.  Nevdojak  chytil 
pohár  a  vyprázdnil  ho  na  dúšok.  Ruka  sa  mu 
už  netriasla. 

xGregor,  sem  tie  čierne  potvory!  Dones 
im  vína!«  Gregor  zasmušeno  vošiel,  v  jeho  tvári 
bol  temný  vzdor.  No  cigáni  vtiahli  s  poklonami 
do  izby.  fylelancholicko-divoké,  trasľavé  melódie 
hučaly  celým  kaštieľom. 

»Bližej!«  zakričal  Kazimír  na  primistu. 

Primáš  ochotne  podskodčil  k  pánovi.  Nad 
samou  jeho  hlavou  ťahal  sláčikom.  3* 
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»Sem  k  uchu!«  volal  Kazimír.  »Nech  hučí 
až  na  dno  duše  tvoj  pekelný  jak!  Ťahaj,  lepšie, 
ostrejšie!  Čos'  taký  lenivý?!  Už  ideš  i  ty  na 
mindžáre?« 

Cigáň  ťahal,  až  stonaly  struny. 
»Dosf!«    razom  velel   Podolský.    Tvár    jeho 
dostala  melancholický  výraz.  Hudba  zamĺkla,  len 
struny  doznievaly. 

»Moji  hostia  sú  tichí.  Soberte  sa  hneď 
nazpak  do  mesta!  V  širokej  ulici  je  prízemný 
dom  s  vypuklými  mrežami. «  Primáš  múdre  po- 
kýval hlavou.  »Tam  zahrajte  o  desiatej  tri  nôty  — 
Feri,  vieš  ktoré !« 

Podolský  vytiahol  posledné  bankovky  a  strčil 
ich  primistovi  Ferimu  do  ruky. 
Cigáni  tiahli  von. 
»Na  dvore  marš!«  velel  Kazimír. 
Rákóczyho  marš  zavznel  vonku. 
Nastalo  ticho.  Slnko  zapadlo.  Hostia  sa  po- 
brali.   Kazimír  ich  nezdržiaval.  Hľadel  na  odbe- 
rajúcich  sa  ako  človek,  ktorého  prebudia  razom 
z  tuhého  sna.    Starý    Gregor   vyprevádzal  hostí 
nesrozumiteľným    mumlaním    a  zavrel    za    nimi 
dvere,  zachlopnúc  ich,  až  sa  zatriasly  staré  múry. 
»Čo  poviete  na  našu    návštevu  ?«    pýtal  sa 
Dušan    svojho    mladého    priateľa    na    ceste    ku 
krčme. 

V  gaštanoch  a  topoľoch  šu.mel  večerný  vetor. 

»Jablonský    vystúpil    predo    mnou.    Veď  to 

strašná    spusta!    A  ten  človek  má  dobrú  tvár!« 
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U  Zweigenthala  v  šenkovni  bolo  už  veselo. 
S  klobúkmi  na  hlave  gazdovia  sedeli  a  kúrili 
z  krátkych  fajok. 

Naši  hostia  prešli  čez  šenkovfíu  do  »extra« 
izby.  Roza  sedela  nad  knihou,  hlavu  mala  opretú 
o  ruku.  Čítala  román,  ktorého  hrdina  blyšťal 
sa  rytierskymi  ctnosťami  a  kavalierstvom.  Darmo 
hľadala  v  myšlienkach  niečo  podobného  v  ra- 
doch šegeclov,  ktorí  sa  uchádzali  o  jej  ruku  a 
pritom  žiadali  od  otca  o  tisíc  zlatých  viac  preto, 
že  jej  chybel   ľavý  očný  zub. 

Priatelia  nevenovali  peknej  deve  nijakej  po- 
zornosti. Viedli  živý  rozhovor. 

»Kážte  priahať!«  mimochodom  riekol  Dušan. 
Roza  vyšla. 

»Náš  kraj  je  biedny,  husto  obývaný,  človek 
tiesni  človeka  —  a  ajhľa,  tento  Žid  ako  široko 
vedel  sa  zahniezd,i!«  mrzuto  hovoril  Miloš,  ob- 
zerajúc  chyžu.  »Posmrdkávať  posmrdkáva  síce! 
Ale  ináč,  ľaľa,  diván  s  tureckými  bordúrami, 
pendlové  hodiny,  zrkadlo  na  siahu.  Ba  i  knihy 
na  stole.  Pravda,  čez  posteľ  prehodená  je  žen- 
ská sukŕía  s  šubrami,  a  tu  visia  na  očiach  puli- 
dery,  Z  noblessy  do  sviiístva  je  tu  len  jeden 
krok.« 

Jonas  vtrepal  sa  s  poklonami  do  chyže. 

»Boli  u  pána  veľkomožného,  urodzení  páni? 
Náš  pán  rád  hostí,  veľmi  milý  to  pán.  Snáď 
niečo  kupovali,  Herr  von  Dušan  ?« 

Zdvorilo  sa  usmieval  Jonas  a  trel  si  ruky. 
Bol  zvedavý. 
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»Jeho  celý  majetok, «  riekol  Miloš  flegmaticky. 

Žid  pozrel  nedôverčivo,  potom  pohrdlive  na 
Holana. 

»Nie,  pán  doktor  prezeral  Podolského/<  do- 
ložil Eugen,  »a  presvedčil  sa,  že  trpí  istým  ne- 
duhom. Najhoršie  je,  že  všetky  jeho  podpisy, 
ktoré  vystavil  v  posledných  piatich  rokoch,  ne- 
majú platnosti.  Ustanoví  sa  mu  kurátor  na  päť 
minulých  rokov.  1  ja  tratím  na  taký  spôsob  asi 
tri  stovky. « 

Jonas  zbledol,  nakrivil  ústa,  z  oboch  strán 
hodného  nosa  nasberaly  sa  nesčíselné  vrásky. 
Nosové  dierky  sa  rozšírily ,  spodná  pera  od- 
visla  a  odhalila  žlté  zuby. 

Hostia  sa  pobrali.  Roza  zadumeno  hľadela 
na  mladú,  svižnú  postavu  Milošovu.  Aké  tiché 
sú  jeho  pohyby,  ani  netrhá  ľavou  rukou,  ani 
nekosí  nohou,  ako  Jakles  alebo  Mojše. 

»Ani  si  mňa  nevšimnú, «  premýšľala,  »ani 
nepozdravia,  ani  sa  neuklonia.  A  predsa  som 
dcéra  bohatého  Zweigenthala!« 

Mladý  Bernhard  skoro  presvedčil  otca,  že 
si  s  ním  urobili  žart.  Ako  bol  starý  rád,  že  to 
bol  len  žart.  Veselo  mumlal  svoje  modlitby  a 
klaňal  sa  proti  obloku. 

V  Jabloňovom  Holan  sostúpil  s  voza.  Eugen 
viezol  sa  krokom  okolo  Jablonského  domu.  Na 
verande  sedel  Herman  s  Adelou;  čítal  nahlas 
z  knižky.  Hlasu  jeho  nebolo  počuť  pre  bystrinu, 
iba  pery  sa  mu  pohybovaly  a  hlava  potriasala. 
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»Pohni!«  riekol  Dušan  kočišovi.  Kočiš  ši- 
bol do  koni,  až  tak  zdupotaly.  O  chvíľu  vtiahli 
do  širokého   dvora  v  Humennom. 

Ráno  zazvonily  malé  zvony  jablonovské. 
Drevená  veža  potriasala  sa  pritom.  Ľudia  s  kniž- 
kami tiahli  ku  kostolu.  Ženy  v  bielych  kapcoch 
išly  bez  šumu  hradskou,  za  nimi  dievčence, 
s  vlasmi  sadlom  vymastenými,  hladkými,  na 
zadku  vo  dva  tenké  vrkoče  zapletenými.  Mu- 
žovia  silní,  územčistí,  ženy  nepatrné,  nahrbené. 
Nestrojná  biela  odev  nezvyšovala  ich  chatrné 
pôvaby.  Len  zriedka  kedy  prešla  ženská  stat- 
nejšej  postavy. 

Už  ozýval  sa  spev  z  kostola,  už  po  tretí 
raz  zamíkol  rozladený  organ  —  tu  i  Jablonský 
vyšiel  z  domu  s  dvoma  dcérami.  Tfň  medzi 
ružami.  Keď  tisli  sa  do  patronátskej  lavice  za 
trojuholné  drevené  mrežky,  kostolník  vstal  a 
úctivé  sa  poklonil.  Mnohé  ženičky  prestaly  spie- 
vať, a  na  chóre  vykukly  početné  hlavy. 

Mrežky  na  lavici  zavrely  sa.  Starý  pán 
farár  tichým  krokom  vyšiel  na  kanceľ.  Hovoril 
umne,  citne.  Zprvu  oči  nábožného  hlúčku  upie- 
raly  sa  na  jeho  tvár.  Po  malej  chvíli  počaly  sa 
však  'hlavy  ženičiek  kloniť.  Keď  už  niektorej 
hlava  odkväcla  na  predok,  spamätala  sa  a  otvo- 
rila ospalé  oči,  privoňajúc  k  malému  perku 
z  majoránu  a  klinčekov.  No  o  chvíTku  zas  len 
kväcla  úbohá  hlava,  a  zase  ženička  privoňala 
ku  kytke.    V  pol  kázni    stalo  sa  kyvkanie  hla- 
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vami  všeobecným.  Mužom  na  chóre  bolo  po- 
hodlnejšie. Opreli  ramená  o  stolice,  položili  brady 
na  složené  ruky  a  spali  bez  kyvkania. 

Slovo  »Amen«  má  zázračnú  moc.  Razom 
prestalo  driemanie,  listy  spevníkov  zašumely. 
Zakvičal  organ,  zatulikaly  cínové  píšťale.  Starý 
Holan  zamekotal  počiatok  piesne  —  celý  ko- 
stol ožil. 

Miloš  mal  dobré  oči.  Čez  trojuholné  mrežky 
patronátskej  stolice  videl  živú  tváričku  Ellinu; 
časom  jej  oko  blyslo  škulinou,  zabronel  sa  ru- 
žový svit  jej  líca. 

Celý  spokojný  vrátil  sa  Jablonský  z  kostola. 
Veselo  poobedoval,  žartoval  s  Cerovskou,  bozkal 
ženu  na  čelo.  Po  obede  prišiel  Kazimír  Podolský. 
Dievčencom  priniesol  veľkú  bonbonieru,  sestrám 
svojim  akúsi  modernú  látku  na  šaty.  Cerovská 
zaplakala,  keď  pozrela  na  jeho  mdlú  tvár,  na 
šediny  na  slychoch.  Jablonského  veselosť  zmizla. 
Nepokojne  chodil  po  chyžiach,  hovoril  s  pre- 
stávkami. Prišiel  i  Eugen  Dušan  —  páni  sadli 
ku  kartám.  Herman  zavolal  dievčence  do  zá- 
hrady. Pod  lipou  pri  priehlbni  sadli  ku  stolíku, 
ktorého  štyri  nohy  zabité  boly  v  zemi. 

»Pozeral  som  na  váš  ľud,  keď  išiel  do  ko- 
stola,«  počal  Bauer,  »no  nemáte  nad  čím  sa 
tešiť,  Adelka;  veď  to  orangutangy.  Aký  nevkusný 
kroj  —  a  tváre !« 

»Už  som  vám  raz  zakázala,  Herman,  po- 
smievať sa  mojim  Jablonovcom.  Pomáhali  by 
ste  im,  nie  ich  vysmievať.« 
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»Veď  som  už  pri  tom!  Čakám  len  odpoveď 
otcovu.  Tieto  silné  'vlny  nesmú  silu  svoju  dlho 
nadarmo  tratiť.  Vyše  Jabloňového,  tam  kde  som 
vám  ukazoval,  postavím  pílu.  Slúžiť  musia  tieto 
voľné  vlny.  Podolského  šíre,  teraz  bezcenné 
hory  poplynú  nadol  a  pošlú  nazad  zlato.  — 
Pravda,  treba  sa  hýbať. «  A  tu  počal  vyratovať, 
koľký  úžitok  donesie  píla.  »Pravda,  hlúpi  Slo- 
váci nemyslia,  dajú  iným  za  seba  mysleť.  Po- 
tom nech  sa  nedivia,  že  tonu  v  biede!  Orangu- 
tangy!« 

Adela  chytala  každé  slovo  akurátneho  Nemca. 

Ella  zívla,  jej  nezdaly  sa  takéto  suché  reči. 
Vstala  a  hádzala  otrusinky  do  potoka. 

»I  Eugen  Dušan  je  Slovák,«  riekla  konečne, 
»a  to  je  rozvitý  muž,  nie  orangutang!« 

»V  istom  spôsobe  i  on!  Sedí,  sedí  na  svojej 
škvarke,  lieta  vozduchom,  sníva,  citlivuškári,  — 
a  čo  z  toho  vyšlo?  Čo  prejal  od  otca,  to  po- 
držal, to  jeho  celá  zásluha.  Kde  pokrok?  To  sú 
ľudia,  ktorí  nezaslúža  nôh,  ktoré  im  Boh  dal. 
Keby  bolo  úlohou  človeka  kväčať  na  jednom 
mieste,  bol  by  ho  prikul  na  skalu,  ako  koral. 
Vaši  poloľudia  sú  samé  koralové  existencie.  Pri- 
lepí sa,  prilepí  na  tú  skalu,  a  potom  hmatká 
slepo  ramenami  po  nejakej  hlúpej  koristi,  ktorá 
by  vletela  do  lenivých  tentakulov.  Na  to  máme 
nohy,  aby  sme  chodili,  a  oči  v  hlave,  aby  sme 
napredovali!« 

»Ku  zlému  ?«  s  úsmevom  riekla  Adela.  »Náš 
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ľud  je  dobrý,  dá  sa  viesť,  nezbíja,  nelúpi,  nená- 
vidí   násilenstvo.     Je    i    nábožný ,     má    srdce. « 

»Také  srdce  má  i  ovca.  Nelúpi,  nezbíja  — 
a  je  tiež  nábožná.  Mekoce  ešte  vrúcnejšie,  nežli 
hen  to  stádo. «  Herman  ukázal  na  ľudí,  tiahnu- 
cich  na  nešpor. 

»A  to  nie  je  stádo, «  pretrhla  ho  Adela  s  ma- 
lým rozčúlením,  »to  sú  ľudia,  majúci  všetky 
možné  ľudské  vlastnosti  —  okrem  hlúpej  pýchy ,« 
doložila  tichšie. 

»Prvá  podmienka  ľudskosti  je  samovedomie. 
Bez  neho  sme  tône,  rastliny. « 

»1  samovedomie  má:  pozrite  tam  na  starého 
Holana.  Práve  ide  do  kostola.  Či  to  nie  vážny, 
samovedomý  starec  ?  Päťdesiatročná  práca  a  bieda 
nemohla  ho  skrušiť.  Hľa,  ak  rovno  drží  hlavu. 
Pozrite  len  bližšie  do  jeho  očú,  uvidíte  hĺbku, 
na  čele  mu  sedí  myšlienka. « 

»Ba  fantásia,  nemoc!«  rozčúlene  riekol  Her- 
man. »Veď  to  tichý  blázon!  Spisuje  bachanty, 
ktorých  nikto  nečíta,  robí  verše  v  tom  sprepade- 
nom  slováckom  žargone  a  zmužile  hladuje  pri- 
tom. On  je  výrostkom  plemena,  nesúceho  k  ži- 
votu!« 

»A  predsa  nikdy  nezúfa.  Čo  ho  udržuje 
vo  viere?  Či  to  nie  sila,  nie  krása  duševná? 
Koľko  ráz  by  ste  si  boli  vpálili  guľku  do  čela, 
keby  ste  mali  preniesť,  čo  preniesol  tam  ten 
starec  ?« 

»Aká  to  otázka,  Adela?  Kdeže  ste  nabrali 
toľko   groteskných    sympatií  pre  polobláznov?« 


43 

»Nie,  pane  Bauer,  to  nie  blázon.  To  človek, 
ktorý  má  srdce  —  rozumiete  —  srdce!* 

»U  mňa  ho  teda  nenachádzate?  Možno,  že 
sa  mýlite,  veľmi  mýlite!« 

Z  kostola  ozval  sa  spev.  Ticho  vznášal  sa 
nad  lipy.  Šum  riečky  a  spev  kostolný  miesily 
sa  v  divnú  harmóniu.  Len  falošné  tulikanie  roz- 
ladeného organa  kazilo  súhlas. 

EUa  sobrala  sa  do  kostola. 

»Koncert  pre  ľudí,  čo  majú  srdce, «  pohodil 
Herman  a  oprel  sa  o  drevenú  lavicu. 

»A  čo  cíťa  v  sebe  dušu  a  túžbu  po  vyššom, 
nezemskom!« 

»Do  oblakov  bys'  vyskočil  pri  tých  zvukoch. 
Ani  gajdy:  ťahajú,  ťahajú  ako  huk,  a  do  huku 
hviždí  piskor,  tuli-tuli!  To  umenie  vášho  samo- 
vedomého  starca.  Päťdesiat  rokov  mučí  takto 
sluch  svojich  srdcových  poslucháčov,  a  je  pre- 
svedčený, že  oblažil  celú  obec,  že  zakončuje 
pracovitý,  užitočný  život.  Jeho  syn  píska  lepšie 
na  flaute.  Nedávno  som  ho  počul.  Čo  to  za  po- 
divína ?« 

Adela  bola  namrzená.  Posmešky  Bauerove 
rozhorčily  ju,  nevedela  zavrátiť  jeho  nápady. 
Bote  rada,  že  blížil  sa  k  nim  Kazimír.  Za  ním 
išiel  Eugen   Dušan. 

»Rozprávajtfc  nám  niečo,  ujček!  Čo  nového 
vo  veľkom  svete  ?«  pýtala  sa  Adela,  vstala  a 
podišla  v  ústrety  Podolskému. 

Kazimír    zvestoval    novinky    o    obľúbených 
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operetách,  ako  dámy  nosia  vlasy  v  divadle,  aka 
na  večerinkách.  Ktorý  kvet  treba  stoknúť  do 
gombíkovej  dierky,  aby  človek  bol  kavali'rom 
á  jour. 

S  čibukom  v  chaláte  prišiel  i  Jablonský,  za 
ním  dve  sestry.  Za  Cerovskou  slúžka  niesla  fo- 
tel'. Tichá  zábava  rozvinula  sa  pod  lipami.  Eugen, 
stál  opretý  o  lipu;  málo  hovoril,   ako  obyčajne. 

Ella  vrátila  sa  z  kostola,  sadla  ku  pianu,, 
zahrala  niekoľko  akkordov  a  počala  spievať.  Mala 
mocný,  čistý  hlas  —  z  otvoreného  obloka  prú- 
dila sa  silno  nemecká  pieseň.  Spoločnosť  za- 
tíchla. 

Večer  prekvapil  spoločnosť  pod  lipami,  len 
Cerovská,  cíťac  chlad,  utiahla  sa  do  svojej  chyže. 
Za  ňou  išiel  Kazimír. 

»Nuž  čo  smýšľaš?  pýtala  sa  ho  sestra. 

»Bauer  postaví  pílu,  moje  drevo  ma  vy- 
trhne,«  ospalo  odpovedal  Kazimír.  »Zostanem 
v  Podolí,  kasnára  vyženiem  v  čerty.  Už  som 
pracoval  na  účtoch. « 

»A  prepočítaš  sa.  Slabá  kotva  je  veterný 
Bauer!  Kedyže  ťa  stačil  nabaláchať?« 

»S  ním  som  nehovoril,  on  so  švagrom  vy- 
jednával. Jablonský  chváli  jeho  plány.  Či  ne- 
mám dôverovať  Jablonskému?« 

Cerovská  pohodlia  plecom.  »Prekliaty  Ne- 
mec!«  podumala,  »už  má  i  švagra  v  sieťach! 
Adela  je  už  v  nich  dávno!  Úbohý  Dušan!  Mne 
Túto  hľadeť  na  jeho    tvár,    horiacu  oddaným  ci- 
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tom.  Ako  zanemie  v  jej  prítomnosti!  Lesk  ju 
omámil.  Či  by  naozaj  mohli  na  tento  spôsob  za- 
chrániť Podolie?«  Táto  posledná  myšlienka  roz- 
veselila ju. 

Herman  vstúpil  do  chyže  s  veselou  tvárou. 
V  rukách  mal  list. 

»Pane  Podolský:  tu  otcov  list,«  počal,  keď 
bol  Cerovskej  ľahko  ruku  bozkal.  »Odpusťte, 
tetuška,  že  som  tak  vrazil  do  vašej  svätyne! 
Zajtra  môžme  podpísať  kontrakty. « 

Podolský  pozrel  mdlo  na  Hermana. 

»A  predsa  lže!«  podumala  Anna  Cerovská, 
keď  mužovia  vyšli.  Vzala  modlitebnú  knižku, 
nasadila  okuliare  a  počala  sa  modliť. 

V  priestrannej  izbe  bolo  šumno.  Ella  s  Adelou 
hraly  štvorručne  v  bočnej  izbe,  páni  hovorili 
o  dielach.  Dušan  stál  nad  klavírom  a  obracal 
listy  nôt. 

»Zaspievajte  tú  svoju, «  riekla  mu  Ella,  »už 
nepochybím,  ako  onehdy. « 

Dušanovi  nebolo  do  spevu. 

»Spievajte,«  riekla  Adela  a  pozrela  naňho 
svojím  tichým,  dlhým  pohľadom. 

Dušan  neodolal.  »0j,  ty  divčino,  zaruče- 
naja»  nieslo  sa  izbou.  Vrelý  cit  ozýval  sa  v  Du- 
šanovom  speve. 

»Krásna  to  piesefí,  bárs  divná, «  riekla  Adela, 
ked  odznely  posledné  zvuky  piana.  »Iste  ju  znáte 
zo  študentských  dôb.« 

»Znám  ju  dávno.  Nie  som  spevák;  dobre, 
že  slečna  Ella  napraví,  čo  ja  kazím. « 
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»Vy  dobre  spievate,  pane  sused.  Prečo  tak 
skromno  skrývate  svoje  spôsobnosti?  Možno, 
znáte  ešte  niečo  podobného  ?« 

Dušan  sadol  sám   k  pianu  a  počal: 

»Na  modrom  nebi  luna  svieti, 
Čez  biele  pole  v  bodrom  skoku 

Kôň  rujný  s  jazdcom  mladým  letí 
A  rehce  cífac  táraj  v  boku! 

Stíš  let  svoj,  junák,  chceš-li  žiť. 

Ver,  zradný  je  ten  lunný  svit. 

Strom  hádže  tône  blízko  cesty. 

Oj,  sladké  túžby  plápolanie, 
Veď  jazdec  nájde  u  nevesty 

Úst  koralových  celovanie! 
Stíš  let  svoj,  túžby  voľný  syn, 
Ver,  zradcu  kryje  stromu  síín! 

Tá  bledá  luna  v  trasnom  chvení 
Do  okna  hľadí  zlostným  zrakom: 

Tam  mladá  deva  v  roztúžení 
Už  dávno  čaká  za  junákom  — 

Stíš  túžby,  devo  —  koník  sám 

Bez  jazdca  blúdi  sem  i  tam!« 

Ticho,  no  náruživé  znel  Dušanov  spev, 
Adela  nerozumela  celkom  slovám,  ale  cítila,  že 
to  veľmi  smutná  pieseň.  Jej  melódia  zunela  po- 
šmúrno,  ba  ku  koncu  sírašno.  Dušan  bral  ak- 
kordy. 

»A  čo  s  jazdcom  ?«  pýtala  sa  Dušana,  roz- 
tvoriac pekné  oči  svoje.  Ba  i  rúčku  položila  na 
jeho  rameno;  Dušan  prestal  hrať.  Dodknutie  de- 
vinho ramena  zatriaslo  jeho  nervami. 
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»To  tajnosť  básnikova  —  on  nám  viac  ne- 
riekol.« 

»Ah  !  za  stromom,  v  stíne  ukrytý  bol  vrah!« 
rozčúlene  hovorila  Adela.  »Ako  by  som  počula 
zákernícky  výstrel  —  luna  osvietila  mrúceho 
jazdca. « 

»Vy  umno  doplňujete  nejasný  text,«  ticho 
riekol  Dušan,  »vaša  fantásia  je  svieža. « 

»Nie  to  fantásia,  to  počula  som  vo  vašom 
speve,  vo  vašom  hlase. « 

Dušan  počal  znovu  ticho  hrať,  sotva  že  do- 
týkaly  sa  jeho  prsty  klávesov. 

»V  hre  mojej  nič  nepočujete ?«  riekol  zata- 
jeným hlasom. 

Tiché  tóny  vinuly  sa  z  piana,  sladko  zvu- 
čaly  struny.  V  izbe  sa  bolo  už  stmilo,  iba  zo 
susednej  vnikal  slabý  svit  lampy. 

»To  už  fantásia, «  riekla  Adela. 

Dušan  udrel  mocne  do  klávesov.  Piano 
zhrmelo  mohutnými  akkordami.  Razom  prestal 
a  ruky  jeho  klesly  na  lono. 

»Prečo  nehráte  ?«  pýtala  sa  deva. 

»Načo  hrať?« 

»Dobre  sa  počúva  hudba  v  pološere  — 
oko  odpočíva,  farby  a  predmety  neodťahujú 
smysly  naše,  my  sústredňujeme  celú  svoju  po- 
zornosť na  tóny,  nič  nás  nevytrhuje.« 

»Ťažko  hrať  vo  tme!  U  mňa  tma,  slečna, 
tma.  Za  mnou  tma,  predo  mnou  tma,  ako  v  po- 
vesti.« 
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»Zažať  treba  lampu!  Svetlo  dá  sa  vydobyť!« 

»Niet  sily.« 

»Niet  vôle.« 

»Vôra  nevynesie  nás  k  hviezdam,  k  tomu 
treba  mať  krýdla.« 

»Načo  k  hviezdam?  1  tu  dole  pekne.  Veď 
ony  samy  sypú  nám  do  lona  svoje  blesky. « 

»Ale  nie  vtedy,  keď  nad  nami  hustý  oblak!« 

»Zaveje  vetor,  oblak  sa  ztratí.« 

»Za  oblakom  prichádza  hustá  hmla.« 

Ella,  ktorá  bolL  odbehla,  vrátila  sa  s  lampou. 

»Svetlo!«  riekla  Adela,  »ako  nečakane,  ako 
milo,  až  oči  reže.  Kde  sa  podela  hmla?« 

»Ona  v  duši  mojej  —  milostivá  slečna  — 
váš  jasný  deň  to  nemôže  pochopiť.  Vy  ste  prostá 
túžob!  Vznikne-li  v  srdci  vašom  túženie,  býva 
skoro  vyplnené. « 

»Nuž  to  preto,  že  netúžim  po  nemožnostiach. 
Robte  i  vy  tak.« 

»Nemožnosť!«  vzdychol  Dušan  a  usmial  sa 
zádumčivým  úsmevom.  »Co  po  tom,  že  rozum 
tak  káže,  keď  cit  neposlúcha!  My  nie  sme  pánmi 
citu.  Cit  je  strmo  tečúcou  riekou  —  plávaj  proti 
prúdu,  velí  rozum,  no  vlny  zanoria  nás,  zašple- 
chotajú  nad  hlavou  a  berú  nás  nadol. « 

»A  či  i  mladý  Holan  je  taký  pošmúrny, 
ako  vy?« 

»0n  je  živý  mladý  človek  —  pred  ním  bu- 
dúcnosť, snaha,  možno  i  sláva.  Aké  tu  prirovnanie 
ko  mne;  oraj,  oraj  a  drepeň  v  hluchote. « 
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»Veru,  živý  to  človiečik,«  zamiešala  sa  do 
reči  Ella,  ktorá  nevedela,  akým  smerom  tiekla 
rozmluva.  »V  záhrade  som  ho  náležité  vyhre- 
šila !  On  jednako  neskrotol.  Povedzte  mu, 
pane  Dušan,  že  čo  dostal,  to  je  jeho.«  Ella  roz- 
povedala záhradný  prípad,  pravda,  nie  celkom 
verne. 

Dušan  bol  hlboko  rozjarený.  Prišiel  Herman. 
Adela  chovala  sa  proti  nemu  po  sesterský.  Eu- 
gena bodlo  každé  dôverné  slovo  Adelino  k  Her- 
manovi  prerieknuté.  Skoro  sa  odobral.  V  škole 
našiel  starého  Holana  nad  veľkou  viazanou  kni- 
hou. Starík  vpisoval  do  nej. 

»Hľadáte  syna?«  riekol  starec  hlbokým  prs- 
ným tónom;  »pracoval  celý  deň,  teraz  išiel  na 
prechádzku. «  Holan  složil  okuliare  a  pozrel 
dumno  na  Eugena.  Dlhé  strieborné  vlasy  vlnily 
sa  mu  až  na  plecia.    Bledá  tvár  bola  rozjarená. 

»Pôjdem  za  ním.«  Eugen  odišiel.  Holan 
složil  ruky.  »Spas  ľud  svoj,  Hospodine!«  vzdy- 
chol, »vyveď  zo  zajatia  prvorodzených  kráľov- 
stva svojho.  Nech  zjasní  sa  obličaj  tvoj  nad  nami 
v  lúčach  nebeskej  slávy,  aby  slovo  naše  zvíťa- 
zilo nad  pratmou  zemskou.  Nech  ľudstvo  pozná 
náš  jediný  pramefí  svetla  a  krásy,  teba  Hospo- 
podine,  Boha  živého,  slavstvujúceho  a  vlastvu- 
júceho  nad  archanjelmi.  Ozvite  sa  hymny,  otvorte 
sa  večné  pramene  lásky  Božej  neskonalej !« 
Starcova  hlava  klesla  na  knihu.  Do  chyže  otvo- 
reným oblokom  vnikal  šum  líp,  rozvlnených 
večerným  vetrom. 

Vajansk}' :  Sobrané  Diela.  II.  4 


50 


Letiace  tiene. 

Eugen  Dušan  stúpal  popri  kostole,  prešiel 
cintorín    a    neďaleko    dohonil    mladého    Holana. 

»Z  veľkomožnej  visity?«  privítal  ho  dokto- 
rand. 

»0d  vás.  Otec  sám  nad  knihou.  Aký  to 
krásny  večer;  mohol  bys'  čítať,  tak  jasno  svieti 
mesiac. « 

Priatelia  kráčali  hore  bystrinou.  Ticho  stály 
brezy  a  ich  biele  pne  lisly  sa  v  lúčoch  mesač- 
ných. Skoro  boli  na  vŕšku,  kde  sa  už  počínaly 
smreky  a  jedle.  Z  machu  viala  tuhá  vôňa,  silne 
zaváŕíal  zdravý  zápach  jedličia.  Na  ľavo  videli 
dedinské  domky,  v  bok  v  objatí  líp  a  jasenov 
svietil  panský  dom,  na  široko  rozložený,  ako 
moriak  s  rozčepýreným  chvostom  medzi  slie- 
počkami. Šum  bystriny  bol  tu  slyšnejší,  vari 
preto,  že  hora  má  čujné  nervy.  Zdá  sa,  že  naše 
jedľové  a  svrčinové  horniacke  lesy  milujú  ne- 
motu. Aké  štebotavé  sú  proti  nim  bučiny  a  du- 
biny v  nížinách  slovenských!  V  ihliciach  ticho, 
i  vo  dne  málo  počuješ  čvirikanie  vtáctva,  v  noci 
celkom  zamlčí  sa  majestátny  les.  Ba  ani  ľahký 
vetor  v  jedľovej  hore  nenarobí  šumu,  aspoŕí 
nie  toľko,  ako  v  listnatej  hore.  To  tam  klebetná 
mladá  žienka    —   tu  vážna,  klassická  matróna. 

»Nuž  čo  nového  u  starého  farizea?«    pýtal 
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sa  Holan,  zastanúc  nad  riečkou  pod  vysokou 
jedľou.  Ďaleké  hrebene  vysočín  šerely  sa  v  lun- 
nom  svetle  a  zdaly  sa  byť  vySšími.  Z  pravá, 
ďalej  v  doline,  tiahla  sa  kľukato  rieka,  jasno 
bolo  rozoznať,  kde  mala  spád  a  kde  ticho  tiekla. 
Na  brehoch  rozsypané  boly  malé  iskry:  to  ohne 
pribitých  pltníkov.  Biele  dosky  pltí  odrážaly  sa 
od  temných  brehov.  Časom  zmizla  iskrica  za 
chrbtom  úbohého  pltníka. 

»Nové  podujatie.  Herman  Bauer  ide  stavať 
pílu  v  Jabloňovom  dľa  nového  amerikánskeho 
spôsobu  —  pravda,  pomocou  Jablonského  ka- 
pitálov. Ináč  je  všetko  pri  starom. « 

»Aby  len  neprepílil  tučného  finančníka  čez 
poly.« 

»To  ich  vec!  —  No  ale  ver  mi,  mne  ľúto 
prišlo  tvojho  otca.  Čože  len  toľko  pracuje,  čo 
trápi  sa  na  starosť.  Čo  nejde  pred  svet  s  die- 
lami svojho  hlbokého  umu.  Toľko  ohňa  vydá 
jeho  osamelá  hruď  —  a  žiaľbohu,  nikoho  neza- 
hreje, toľko  myslí  a  húta  a  nikoho  nepoučí. « 

»Hja!«  horko  odvetil  Milko,  »daromné  vše- 
tko! Starý  vžil  sa  do  svojich  ideí  nereálnych, 
obohnal  sa  fantastickým  múrom  a  trčí  v  ňom 
po  celý  život,  ako  zajatec  strašidiel,  ktoré  sám 
navymýšľal. « 

»To  nie  sú  strašidlá,  brat  môj.  Nás  tie  idey 
zobudily  k  životu  duchovnému!« 

»Pekný  je  váš  , duchovný'  život!«  zasmial 
sa  Milko.  »Môj  otec  modlí  sa  za  národ  už  päťde- 
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šiat  rokov  v  lipovej  dutine  pred  krížom,  píše 
knihy  pre  seba,  tam  v  meste  pravotár  Macháč, 
, duchovný'  pravotár,  kuje  vždy  nové  spolky, 
ktoré  večne  tvorí  a  večne  sám  rozháňa,  —  vo 
dne  šije,  v  noci  pára.  Kassír  Bajan  chodí  ulicou 
na  palcoch,  aby  nič  nešuchlo,  a  doma  zatína 
päste,  horí  pomstou  na  vrahov,  chystá  sa  všetko 
rozmliaždiť,  —  a  tu  náš,  v  pomeroch  našich 
dosť  bohatý  gazda,  urodzený  pán  Eugen  Dušan 
de  Humenno  sedí  nad  riekou,  hľadí,  ako  pltník 
käruje  svoju  plť,  alebo  obsluhuje  staré  maďa- 
rónske  hrachoviny  a  ich  potomstva.  Nuž  a 
koľkože  je  takých  a  podobných  svätých  v  našej 
nie  veľmi  širokej  ecclesii  militans?  Koľko  roj- 
kov,  bucharonov,  koľko  nedoučených  študentov, 
ktorí  chceli  svety  prenášať  vo  svojom  idealisti- 
ckom záchvate!  Koľko  zblúdilých  vzduchoplav- 
cov,  u  ktorých  je  všetko  biedno,  len  srdce  nie 
a  čestná  vôľa.  Čo  zostalo?  Čistý  vestálsky  pla- 
meň rodoľubstva,  ktorým  si  však  nezakúrite 
v  zime  pec,  ani  fajky  nezapálite.  A  zatiaľ,  čo 
my  páchame  mystickú  vetroplavbu,  berú  nám 
pod  nohami  pôdu:  umný  praktický  farizej  kvitne 
uprostred  ľudu  nášho,  ba  i  Nemec  Bauer  ide 
závody  tvoriť,  osoh  brať  zo  sily  našich  potokov 
a  dlaní.  Čo  ste  vyťažili  z  tejto  vody?  Tu  i  tu 
pstruha  a  trochu  toho  vodného  spevu.  Ideále  a 
prázdna  misa!« 

»Pravda,  že  treba  spojiť  duchovné  s  požia- 
davkami hmotného  života.  No  radšej  vidím  peknú 


53 

dušu  a  hlbokú  myseľ  bez  hmotných  okrás,  nežli 
púhu,  telesnú,  mäsitú  hmotu  bez  ducha.  A  čo 
sa  týka  mojich  návštev,  už  raz  som  vám  po- 
vedal, že  nie  sú  celkom  bez  úžitku.  Cerovská 
skrotla,  ba  ani  sám  Jablonský  nepatrí  medzi 
zúrivých.  A  čo  sa  týka  dcér,  —  verte,  rady  teraz 
počujú  pri  klavíri  slovenskú  pieseň.  A  ako  ute- 
kaly  pred  ňou  niekdy!« 

»1  tá  pieseň  je  im  iba  hračkou!  To  práve 
ten  váš  nezrelý  smer,  páni  vozdušní  bohatieri! 
Poneváč  sami  tratíte  život  a  sily  hračkami,  nuž 
vidíte  v  hračkách  maďarónov  niečo  dôležitého. « 

»Ani  to  nieje  pravda,«  pokračoval  nezlomné 
Eugen,  »že  by  nepoznali  punktíka  nad  sloven- 
ským i!  V  malých  dávkach  užívajú  i  slovenskú 
literatúru. « 

»Homeopatických!  Tridsiatej  potencie!« 

»Hoci,  nech  len  učinkujú!« 

»A  ony  do  vás  vlievajú  plným  prúdom  iné 
medecíny.« 

Dušan  zamíkol.  Duša  jeho  triasla  sa  ešte 
citom,  vzbúreným  rozhovorom  s  Adelou.  V  jasne 
mesačnom  zjavila  sa  mu  tichá,  vznešená  postava 
devina.  Hlboký  svit  jej  temných  očú,  ťažký 
vrkoč  gaštanových  vlasov  a  ten  bôľny  výraz  na 
perách  —  on  dvojmo  pocítil  vládu  ženskej  pre- 
lešti.  1  jeho  priateľ  mlčal.  On  práve  tiež  dumal 
o  očiach,  čiernych  ako  noc,  o  pobelavých  vlasoch, 
rozpustených,  nesriadených,  o  mramore,  oblože- 
nom kryštálom!  .  .  .    Darmo  sa  bude  slovenský 


54 

človek  tváriť!  Darmo  nazývať  sa  bude  realistom, 
Čez  jeho  realismus  len  tak  derie  sa  poesia,  ako 
zeleň  trávy,  ktorú  sme  pokryli  sieťou.  Kto  vie 
nakresliť  slovenské  typy,  ten  je  kresličom  poeti- 
ckých postáv.  My  preto  tak  hynieme  na  poli^ 
kde  majú  platnosť  výlučne  matematické  pravdy. 
Preto  znášať  musíme  »krivú  kritiku«  suchých 
mudrcov,  ktorí  sa  odrodilí  dušou  a  srdcom. 

Mesiac  blížil  sa  k  horám.  Celá  dolina  za- 
skvela sa  v  jeho  magickom  svetle.  V  stráf^ach 
pohoria  černely  sa  tône  —  ony  nestály,  ale 
plazily  sa  po  skalnatých  úbočinách.  Na  obzore 
vyskytlo  sa  niekoľko  ľahkých  obláčkov.  Ich  tiene 
letely  krajom,  zatemnily  strieborný  pruh  rieky 
a  potom  sadly  na  Jablonovo. 

»Pozrite  hľa  tamtie  tiene!«  ozval  sa  Eugen, 
celý  oduševnený  effektami  farieb,  svetla  a  stínov. 
»Aké  báječné  to  farby,  aký  nádherný  obraz  — 
viac  než  obraz,  lebo  tu  panuje  pohyb,  premena, 
život.  Vidíte,  tu  predmet,  nedostupný  umeniu. 
Rečou  to  nenačrtáš,  farbou  to  nenamaľuješ,  dlá- 
tom nevykrešeš.« 

»Letiace  tiene!«  poznamenal  Holan.  »Pohyb 
nemožno  upevniť  —  hádam  iba  hudbou. « 

»Vidíte — ^tie  letiace  tiene  sú  obrazom  nášho 
života,  terajšej  našej  periódy!  Všetky  oné,  dľa 
našej  mienky  škodné,  alebo  aspof^  netrebné 
existencie  »so  srdciami  a  čestnou  vôľou«  sú 
ako  tie  letiace  tiene,  zachmurujúce  síce  niečo 
strieborné  blesky  nebeského  telesa,  no  iba  let- 
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kom.  A  samy  v  sebe  koľko  krásy  chovajú!  To, 
brat  môj,  nie  chorobné  úkazy,  to  úkazy  mohut- 
nej pravdy.  Veľká,  tvoriaca  sa  vec  má  voždy 
mnoho  podivínov.  Neboli  to  podivíni,  ktorí  trpeli 
radšej  smrť  levami  a  tigrami  v  cirku,  než  by  boli 
hodili  hrsť  jačmefía  pred  sochu  Caesara?  Vy 
len  tiene  vidíte,  hromžíte,  že  berú  nám  jasnotu! 
My  opravdovej  tmy  nemáme,  naše  slabosti,  naše 
podivínstva,  naše  chyby  sú  letiace  tiene,  nad 
nimi  panuje  tiché,  večné  svetlo  ideálu.  Vše- 
obecné slabosti,  ktoré  možno  nájsť  všade,  u  vše- 
tkých národov,  po  všetky  veky,  musíme  sub- 
trahovať,  lebo  ani  Slaviani  nemôžu  sa  vyzuť 
z  pokleskov,  spoločných  celému  ľudstvu.  Naj- 
menej prichodí  nám,  potlačeným,  nesamostat- 
ným ,  prísno  karhať  svoje  všeľudské  chyby. 
No  máme  i  svoje  zvláštne  tiene.  Nuž  nech  za- 
kabonia  sa  stráne  naše  chvíľkami,  poduje  vetrík, 
tieň  mizne,  redne,  tratí  sa!  Hľa,  ako  lezie  po 
mohutných  bedrách  tatranských  kolossov  vždy 
výš  — ■  vždy  výš!  Už  dosiahly  vrchola,  ako  by 
niekto  bol  soťal  ostré  sokorce  —  už  sa  preva- 
lily  čez  hory  —  v  jasnote  serie  sa  končiar!  Nad 
krajom  blažiace  svetlo!  Ó,  verte  v  ideál,  verte 
v  jeho  svetlo!« 

Mesiac  zapadol  za  hory.  Do  dolín  tisla 
sa  tma. 

»Mnoho  u  nás  tých  tieňov,  baťko!  Mnoho 
tých  špeciálnych,  praslavianskych  tieňov.  A 
mnoho  tieňov  —  to  hustá  tma.  Pozrite  do  do- 
liny!« 
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»No  príde  slnko!  Neverte  v  panstvo  tmy, 
braček  môj  zlatý!  Verte  v  slnko!« 

Priatelia  skoro  sbehli  k  dedine.  Dušanovi 
nechcelo  sa  do  Humenného,  zostal  u  Milka.  Dlho 
ešte  čarágali  spolu,  ležiac  v  posteliach.  Dušan 
bol  hlboká  príroda,  pri  tom  málo  energická,  príliš 
mäkká.  Srazený  súc  s  púti  svojej,  zostal  po 
celý  život  umelcom  v  duchu.  Živá  obrazotvor- 
nosť, spojená  s  teplým  citom,  bystrý,  skladno 
složený  um,  dar  pozorovania  —  to  bolo  by  mu 
vermi  pomáhalo  na  každej  inej  dráhe  života. 
Ale  dnes  bola  to  hrivna  zakopaná.  Schopnosti, 
ktorých  nevyviilujeme,  neužívame,  stávajú  sa 
ťažkým  životným  bremenom,  odvádzajú  nás 
od  uloženého  nám  osudom  povolania,  robia 
z  nás  večných  dilettantov.  Menej  darov  —  a 
my  by  sme  boli  šťastnými,  užitočnými  ľuďmi. 
Takto  však  drapkáme  sem  i  tam,  vybočujeme 
z  cesty,  často  robíme  zachádzky,  kdežto  náš 
cieľ  je  rovno  pred  nosom.  Možno,  i  starý  Holan 
bol  by  lepším  učiteľom,  zdarnejším  dvihateľom 
ľudu,  keby  v  jeho  pekne  utvorenej  hlave  ne- 
zrkadlil  sa  tak  farbisto  myšlienkový  vesmír.  Za 
mladosti  zabral  sa  do  filosofických  štúdií,  pohrú- 
žil sa  v  abstraktné  svety  nemeckých  mysliteľov. 
Mo  v  slavianskej  hlave  i  abstraktná  nemecká 
myšlienka  dostáva  farbu  a  telo:  on  skoro  za- 
bočil s  prísnej  logickej  cesty.  Slavianske  ideály 
nedaly  sa  vpratať  do  presných  kategórií  —  i  čo 
vyšlo  —  fantastický  svet,    miešanina  abstrakcie 
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a  životných  problémov,  divná,  zmätená  my- 
stická dŕžava,  v  ktorej  on  bol  kráľom  —  bez 
poddaných,  prorokom  bez  veriacich,  vodcom  bez 
následníkov.  A  čím  pribývalo  rokov,  tým  väčšmi 
tratily  sa  z  hlavy  výsledky  positívnej  vedy,  tým 
viac  prevládala  fantásia  a  väčšieho  práva  nado- 
býval  cit.  Úzke  pomery  učiteľské,  zátišie,  osa- 
melosť neboly  prajné  tríbeniu  pojmov.  Duša 
starcova  horela  týmže  ohňom,  no  DOJmy  temnely, 
idey  miatly  sa.  A  predsa  koľko  bolo  umu,  koľko 
sily  žilo  v  tej  jeho  šedivej  hlave!  Pravda,  že 
slová  víťazily  nad  smyslom.  „Samotvorstvo^^  bolo 
tiež  jedno  z  tých  víťazných  slov  —  žiaľ  bolo 
hľadeť,  ako  starec  trúchli,  že  ho  ani  syn  nechápe 
v  jeho  »samotvorstve«,  v  jeho  učení  o  »prasláve«, 
o  »nadstvorenstve«,  o  duchoch  »všebytných«, 
o  »apokalyptickom  rozberaní  a  skúmaní  vše- 
tkého, čo  žije  a  nyje,  na  nebi  a  zemi,  i  v  nad- 
nebeských  a  podzemných  ríšach.« 

Odbila  polnoc.  Eugen  i  Milko  už  spali. 
Starec  v  širokom  chaláte  vošiel  do  ich  chyže 
s  malou  lampou.  Zastal  nad  synom,  vzdychol 
a  zašeptal  požehnanie.  Ticho  vyšiel.  Zahasil 
lampu  a  vystúpil  zadnými  dvermi  do  záhrady. 
Tichý  vietor  tiahol  lipami,  hviezdy  svietily  na 
nebi.  Starec  prikročil  ku  prastarej,  vo  vnútri 
dupnej  lipe.  Dávno  už  spráchnivelo  jej  jadro, 
veľký  otvor  černel  sa.  V  dutine,  na  vnútornej 
stene,  pribitý  bol  jednoduchý  drevený  trojra- 
menný kríž.    Starec  vstúpil   do   dutiny  —  bola 
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dosť  priestranná  —  zdvihol  ruky  ku  krížu  a 
vrúcnu  modlitbu  šeptaly  jeho  ústa.  Do  slov 
starcových  šumelo  listie  vzrušené  polnočným 
vetrom.  Nad  lipou  v  neobsiahlom  majestáte  pnula 
sa  šíro-šíra,  hlboká  bán  nebeská,  trblietaly  hvie- 
zdy. Mliečna  cesta  hmlistým  pásmom  tiekla 
jasnou  oblohou.  V  nej  jasaly  sa  bližšie,  jasné 
hviezdy,  ako  brilianty  v  závoji.  Na  strieborné 
vlasy  modliaceho  sa  starca  padaly  žlté  kvety 
lipové.  Opojná  vôňa  valila  sa  z  mohutnej  ko- 
runy. Dýchala  dupná  práchnivá  lipa  sviežu,  čistú 
vôňu,  ako  zostarlý  duch  učiteľov  čistú,  veliko- 
dušnú  modlitbu.  Jeho  duša  obracala  sa  k  nebu, 
ako  kvet  lotosu  obracia  sa  k  lune  a  planie  krá- 
sou nad  vodami.  Tiché  stony  vinuly  sa  z  ňa- 
dier  modlitebníka.  Ticho  postonávaly  mohutné 
konáre  lipy  vo  vetre.  »Spas  ľud  svoj,  Pane!« 
preriekol  starík  spevavo,  sviatočne,  hymnickým,, 
hlbokým  tónom.  Vstal  a  vošiel  do  svojej  izby 
a  ľahol  na  posteľ.  Tichosť  zavládla.  V  starom 
piane  zazvučala  struna  žalostným,  pomaly  has- 
núcim tónom.  Časom  bolo  počuť  hlodanie 
myšky  —  iste  sekala  zubami  papiere  v  starej 
zdedenej  truhle  —  dlhoročné  to  práce  starého 
Holana.  Pravidelné,  hlboké  dýchanie  z  postele 
prezradzovalo,  že  učiteľ  spí.  Nehybný,  požehnaný 
sen.  Tvár  spokojná,  ako  tvár  svätého  na  ruských 
ikonách,  obložených  striebrom. 

Synovia    sveta    nespali     takým    pokojným 
snom.     Milko  metal  sa   nepokojne  a  hovoril  zo- 
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sna.  Snívalo  sa  mu,  že  má  mŕtvolu  pod  nožom 
pytevným.  Už  bol  spravil  strašný  anatomický 
kríž  čez  jej  prse,  za  nožom  zostáva  hlboký  zá- 
rez do  bieleho  tela  — ■  z  bledej,  otvorenej  pery 
razom  ozval  sa  bolestný  výkrik!  IVlrtvola  dvíha 
hlavu:  otvára  oči  —  Bože,  veľké,  čierne  oči  — 
prúd  pobelavých  kadier  rúti  sa  na  alabastrové, 
vysoké  ženské  prse  .  .  . 

»Čo  vám  je?«  ozval  sa  Duš?n,  keď  ho  zo- 
budilo stenanie  priateľovo. 

Milko  sa  striasol  a  zobudil. 

»Nič,  nič  —  senl« 

Milko  ťažko  zaspával,  vlastne  ležal  v  polo- 
sne.  Až  so  zorou  premohol  ho  tuhý,  no  krátky 
spánok.  Keď  sa  zobudil,  Eugenova  posteľ  bola 
prázdna.  Šiel  už  pri  východe  slnka  chodníkom 
do  Humenného.  Pred  senníkom,  preplneným 
voŕíavým  senom,  jeho  ľudia  stavali  sennú  kopu. 
Chlapi  vidlami  podávali  seno  nahor  —  tam  ho 
iní  odberali.  Pravidelne  kládli  návidlia  sena  na 
boky,  aby  kopa  bola  hladká.  Biely  cťažeň  čnel 
veselo  do  ranného  vozduchu.  Dievčence  shadzo- 
valy  so  sennej  fúry  odpavúzené  seno.  Pavúz 
ležal  u  voza.  Jasno,  zvučno  znel  smiech  dievčín; 
kočiš  viedol  za  opraty  odpriahnuté  kone,  hví- 
zdajúc si  veselú  nótu.  Humnom  vošiel  Eugen 
do  dvora.  Stará  babka  umývala  na  studni  riad  — 
mala  ešte  ospalé  oči  a  mdlú  tvár.  Lastovičky 
ako  malé  strelky  šibaly  pod  strechu  ku  svojim 
hniezdam.    Tak   náš    Eugen  prešiel  z  pohnutej, 
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priamo  romantickej  noci  do  bieleho,  všedného 
rána,  z  tichosti  do  šumu  pracovného  života, 
z  hmlistých  lunných  bleskov,  z  letiacich  tieňov 
do  určitého,  energického  slnka. 

A  dobre  pôsobil  prechod  na  čuvy  jeho  chor- 
Tavo  rozdráždené.  Prišli  sluhovia  a  pýtali  sa  ho 
na  to  lebo  ono.  Prišiel  jeho  gazda,  územčistý, 
barnavý  sedliak  s  umnýma,  malinkýma  očima. 
Požmurkal,  poochkal  a  počal  vykladať  svoju 
ponosu. 

»Dosť  dobré  sená,  pán  urodzený,  len  Rovné 
nás  oklamalo.  Sotva  pätnásť  návidiel,  i  to  ne- 
veľkých, ale  seno  pekné,  ani  hodváb.  Pravda, 
najviac  dal  Hlovek,  žiaľbohu,  to  samá  praslica, 
mnoho  rasce,  nesúce  pre  kone.  Na  Priečnom 
veľa  bahna  —  mokrá  jar  bola.  Naložili  sme  dve 
veľké  kopy,  každá  šestnásť  krokov  dookola. « 

»A  čo  s  Barnušou?«  pýtal  sa  Eugen. 

»Ej,  veru  zle  bolo!  Zdutá  ani  bubon;  dal 
som  ju  zarieknuť.   Spľasla  —  už  žerie. « 

»Len  sa  sponáhľajte  —  mesiac  mal  dvor, 
bude  pršať.« 

»Do  večera  sme  hotoví,  iba  v  Chrastinách 
nemôžem  dať  hrabať.  Seno  je  ešte  čistá  tráva, 
sparilo  by  sa.« 

»  Dajte  ho  obráti  ť. « 

»!  veľmi  —  pán  urodzený  —  už  išli.« 

A  Eugen  chodil  od  Priečneho  do  Chrastín, 
z  Hlovka  do  Padelkov,  obzeral  seno,  pchal  ra- 
meno do  kôp,    sú-li  dobre  utlačené,   pozeral  do 
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senníkov,  hrešil  paholkov,  keď  kúrili  z  fajok 
v  blízkosti  striech.  Celý  ustatý  vrátil  sa  na  po- 
ludnie domov.  Babka  mala  už  svieže  oči,  behala 
po  kuchyni  ako  myš.  V  chyže  bolo  chladno  a 
temno  —  železné  obločnice  privreli  z  opatrnosti. 
Dušan  sám  ich  otvoril  —  jarké  poludnie  svetlo 
vovalilo  sa  mohutnou  strujou.  Poobedoval  pán 
domu,  pospal  hodinku  na  koženom  diváne  na- 
priek tomu,  že  armáda  múch  vysielala  predvoje 
na  jeho  tvár  a  bzučala  ani  včely  v  úle.  Popoludní 
vyšiel  do  poľa.  Raže  pekne  vyklasené  zakvitly 
zlatistým  páperím.  Každý  kvietok  triasol  sa  na 
jemnom  vlásku.  Bože  môj,  na  akom  jemnom 
vlásku  visí  zárod  budúceho  zrna,  a  ako  ťažko 
váži  zrno  pre  roľníka.  Koľko  nádejí  visí  na  ten- 
kom, slabuškom  vlásku,  ktorým  kvet  pripätý  je 
ku  ražnému  klasu!  Veru  potešil  sa  Dušan  po- 
hľadom na  vlny  svojho  obilia,  v  dôvere  na  pev- 
notu  tých  tenkých,  slabuškých  vláskov. 

Sotva  počalo  sa  slnko  kloniť  k  západu,  dal 
si  osedlať  koníka,  s  pevným  úmyslom,  že  pre- 
behne na  ňom  smerom  k  mestu.  Hrdinsky  pre- 
trielil  popri  Jabloňovom.  No  na  zpiatočnej  jazde 
stíšil  —  v  záhrade  zazrel  Adelu  s  šitím.  Priblížil 
sa  ku  plotu.  Koník  počal  pyskami  chmatkať  po 
bazovom  listí,  prevesenom  čez  plot. 

»Kde  vaša  spoločnosť  ?«  spýtal  sa  devy. 

»Herman  šiel  do  mesta;  má  tam  veľa  práce, 
len  po  sobotách  nás  môže  navštíviť.  Tetka  sedí 
v  svojej  chyži,  je  nezdravistá.« 
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»Nenie  vám  smutno  ?« 

»Už  i  vy  vystávate,  prichádza  nuda.  Ale 
verte  mi,  mám  rada  túto  dojemnú  nudu  von- 
kovskú.« 

»Verím,  že  som  pre  ňu  nie  nebezpečný  — 
a  tak  mám  voľný  prístup. « 

Adela  priblížila  sa  čez  mostík  ku  plotu  a 
počala  najprv  nesmelo,  potom  smelšie  hladkať 
peknú  koŕíovu  hlavu.  Kôň  ju  prívetivé  sklonil 
nad  plot. 

»Aký  krotký  —  milé  zviera. « 

Biela  ruka  devina  určite  odrážala  sa  od 
temnej  hrivy  koňovej.  Eugen  skočil  s  koňa, 
previedol  ho  na  dvor.  Potom  sa  vrátil  do  zá- 
hrady. 

Zpoza  domu  ozval  sa  zvonivý  smiech  Ellin. 
O  chvíľu  pribehla,  na  šnúre  vedúc  mladé  sŕňa. 
Na  červenom  obojku  malo  priviazanú  žltú 
hrkálku. 

»Pozrite,  pozrite,  pane  Dušan,  aké  krásne 
zvieratko;  aké  má  mí^dre  očká.  Bojí  sa,  nebo- 
žiatko.« 

Srnka  bola  naozaj  krásna.  Graciósne  kládla 
svoje  tenké,  čisté  nôžky  po  chodníku,  čierne 
lisknúce  sa  pysky  veľmi  malebne  odrážaly  sa 
od  šedastej  srsti.  Ella  žiarila  radosťou,  tisla 
hlávku  zvieraťa  ku  svojim  purpurovým  lícam. 
Vo  dvore  zabrechal  pes.  Srnka  sa  trhla,  šnúrku 
vyrvala  z  deviných  rúk.  Veľkými  skokmi  šibla 
záhradou.   Z  úst  Elliných  ozval  sa  žalostný  vý- 


63 

krik.  Dušan  skočil  za  srnou,  no  ona  krásnym, 
ľahkým  skokom  preskočila  bystrinu,  bežala  ve- 
dľa plota  —  rovno  ku  bráne,  ktorou  Eugen  vo- 
viedol koňa,  nechajúc  ju  otvorenú.  Srnka  vbehla 
na  cintorín  —  vyhýbala  kostolu  a  zmizla  za 
lipami. 

Veľké  slzy  vyronily  sa  EUe  z  očú.  Tam  jej 
srnka!  Ujde  do  hory,  alebo  ju  psi  roztrhajú.  Len 
nedávno  zavďačil  sa  jej  Herman  týmto  živým, 
veľmi  príjemným  darkom.  Darmo  jej  Dušan  sľu- 
boval inú.  Jej  »Sylfa«  bola  preč. 

»Čo  to  za  honba  ?«  bolo  počuť  zvučný, 
niečo  tvrdý  hlas  od  kostola.  »Tu  korisť.« 

Ella  prebehla  cez  mostík.  Milo  Holan  držal 
srnku  na  šnúrke,  do  ktorej  v  hustej  tráve  cin- 
torína zaplietly  sa  štíhle  nôžky  Sylfy. 

Deva  pribehla  k  nemu.  Mocne  dmuly  sa 
jej  ňadra  od  rýchleho  behu.  Celá  naradovaná 
kľakla  k  srnke. 

»Nič  jej  nechýba ?« 

»Nič,  kišasonka,  len  srdce  jej  bije  strachom, 
keď  padla  do  dliap  medveďových.« 

Ella  vďačne  pozrela  na  zlého  suseda.  Po- 
triasla  mu  ruku. 

»A  tak  už  bude  po  hneve ?«  sucho  spýtal 
sa  Milo. 

»Celkom,  celkom!  No  zase  som  vašou  dlž- 
níčkou. Divná  vec,  a  vždy  pre  zveri. « 

»Ľahko  splatíte  dlh  svoj,  milostivá  slečna;« 
žarty  a  posmechy  neišly  mu  akosi  od  srdca. 
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»Ako?  Vy  sa  neukážete!  Ved  vari  ja  vás 
nemôžem  vyhľadať!  No  ďakujem  vám!«  Prišla 
slúžka,  vzala  zmorené  zviera  do  náručia  a  od- 
behla. 

Holan  poznamenal  :  »Každý  na  pol  cesty! 
Pre  mňa  je  nedostupný  tamten  zakliaty  zá- 
mok —  pre  vás  toto  pole  mrtvých!« 

Pekná  tvár  mladého  muža  zapálila  sa  ru- 
mencom. Chcel  si  zahrať  s  »kišasonkou«.  Čo  mu 
záleží  na  tom,  keby  si  aj  utŕžil  po  nose.  Ella 
zabudla  na  bôľ  i  radosť  nad  zachránenou  srnou. 

Úctivo,  no  povedome  stál  pred  ňou  mladý 
učenec.  Za  ním  pošmúrny  kostol,  okolo  hroby 
a  kríže. 

Minúta  nastala,  minúta  trápneho  nedo- 
rozumenia. Milko  chytil  malú  ruku  Ellinu  a 
podniesol  ju  k  ústam,  nepatrne  sa  nahnúc. 

Ella  cítila  bozk  na  ruke.  Bolo  to  viac  než 
ľahké  dotknutie.  Rýchlo  pobrala  sa  zo  starého 
cintorína.  Na  môstku  obzrela  sa.  Milko  stál 
ticho  vo  vysokej  tráve  a  hľadel  za  odchádzajú- 
cou. »Bohatstvo  krásy, «  podumal,  »a  hebká, 
vrelá  rúčka!  Ešte  ma  páli  na  ústach. « 

Adela  zahrúžená  bola  v  rozhovore  s  Duša- 
nom; bol  neobyčajne  výrečný,  ba  smelý  a  svo- 
bodný.  Netlačila  ho  prítomnosť  Bauerova,  ani 
ho  nemýlily  umné,  zvedavé  oči  Cerovskej.  Tón 
jeho  reči  bol  jemný,  slová  pojily  sa  jedno  ku 
druhému  voľne,  plynné.  Celkom  proti  jeho  oby- 
čají. Adela  bola  tichá,  chladná,  ako  jasná  ja- 
senná  noc. 
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»Ako  ožila  jeho  tvár,«  dumala,  »rozjaril  sa, 
zosilnel.  Hovorí  prízvučné,  plno  —  ako  Herman.« 

A  predsa  bol  veľký  rozdiel  medzi  oboma. 
Adela  veľmi  dobre  cítila,  že  títo  mužovia  sú  zo 
dvoch  celkom  rozdielnych  svetov.  Ktorý  by 
z  nich  zvíťazil,  keby  sa  pohádali?  Dlho  po  jeho 
odchode  zostala  na  verande  a  počúvala  šum 
bystriny.  Ella  zatiaľ  musela  chorľavej  tetke  čítať 
Muhlbachovský  román,  v  ktorom  človek  začínal 
sa  princom  »vom  Geblut«  a  čitateľ  preháňaný 
bol  z  kráľovského  dvora  na  cisársky. 

Ella  bola  roztržitá,  prehadzovala  po  dva 
listy. 

»Ako  to  čítaš!«  zvolala  tetka  mrzuté,  »ni- 
čomu  nerozumiem!  Čo  to  povedal  dánsky  po- 
slanec ?« 

Pekná  čitateľka  premýšľala  o  tom,  čo  po- 
vedal rechíorov  syn  —  diplomatická  reč  dán- 
skeho poslanca   zostala    na  prebehnutej   strane. 

IV. 

Červený  sláčik. 

»Hlava  ma  bolí,«  riekla  o  niekoľko  čias  sama 
k  sebe  Ella,  keď  zdvihla  sa  z  bielej  postieľky  za 
júlového  rána.  »Ako  mi  hučí  v  sluchoch;  one- 
zdraviem.« 

No  neonezdravela.  Vstala  a  počala  česať 
svoje    belavé  vlasy.    Tri  razy  zapäla  vlasy  ihli- 

Vajansky  :  Sobrané  Diela.  II.  5 
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cami,    až  prišla    na  konec  —  ramienko  unavilo 
sa  a  kleslo  na  lono. 

V  jej  izbici  je  celé  malé  museum  pleták  a 
hračiek.  Na  toaletnom  stolíku  sbierka  fľaštičiek 
najrôznejších  tvarov.  Figúrky  z  porcelánu,  ška- 
tuľky s  obrázkami,  mištičky,  zrkadielka  a  celá 
smes  nepotrebných  predmetov.  Tam  žitný  klások 
v  poháriku  —  tu  zvädlá  fialka,  päflistá  ďatelinka 
a  pri  nich  maľované  visitky,  pierka  a  poduštičky. 
1  bábika  sedela  tam  so  sklenýma  očima  a  od- 
razeným nosom  —  len  pred  dvoma  rokmi 
bola  ešte  dôvernou  priateľkou  mladej  devy,  teraz 
je  už  v  pensii,  zmrzačená  a  zanedbaná. 

Oči  Elline  utkvelý  na  bábike.  Ako  smiešnol 
Vzala  ju  a  vložila  do  skrine. 

Celý  dcfí  cítila  v  hlave  akési  šumenie.  Tetka 
volala  ju  na  večer  čítať.  Ella  vyhovorila  sa  na 
hlavybôľ  a  vyšla  do  sadu.  Kazimír  hral  s  Jablon- 
skou  a  Cerovskou  v  karty  na  verande,  Adelä 
sedela  pri  ujcovi  a  hľadela  do  jeho  karát. 

Temno  bolo  pod  lipami.  Indy  Ella  vyhýbaja 
večernému  šeru,  dnes  tiahla  ju  tajná  túžba 
do  tmy. 

Prešla  hodina. 

»Kde  Ella?«  pýtala  sa  Jablonská,  vyhodiac 
pikovú  dámu. 

»V  záhrade,«  odvetila  Adela. 

»Zavolaj  ju,  počína  byť  chladno. « 

V  tom  zašumely  kroky.  Ella  zjavila  sa  pred 
verandou  v  polosvetle. 
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»Idem  spať,  mamička, «  riekla  akýmsi  po- 
divným plačlivým  hlasom,  a  zmizla  za  rohom 
domu.  Prijdúc  do  svojej  izby,  zavrela  za  sebou 
dvere  na  zámok,  zastrela  obloky.  Úplná  tma 
povstala  v  izbuške. 

»Tma,  tma!  ako  dobre,  že  tma!  Bože  môj, 
Bože  môj!«  zalkala  Ella,  tisnúc  ruky  na  líca, 
ktoré  len  horely  ohňom.  Vzala  zásterku  a  prešla 
ňou  čez  pery.  No  pery  jej  triasly  sa  i  ďalej  a- 
blčaly  plameňmi.  Na  ľavom  líci  cítila  pálčivý 
bôľ.  Jej  čisté  mladistvé  ramienka  boly  zomdleté, 
bezvládne,  jej  srdce  bilo  kŕčovite.  Prúd  sĺz  vy- 
rútil sa  jej  z  očú.  Chcela  sa  modliť  — ■  slová 
vozdajšej  modlitby  nechodily  jej  na  um.  Dlho, 
veľmi  dlho  kľačala  pri  posteli.  Dusno  mladým 
prsiam,  horúce  dusno!  Pribehla  k  obloku  a  otvo- 
rila krýdlo.  Na  verande  bolo  už  temno,  všetko 
bolo  na  pokoji.  Tichý  večerný  vánok  ovial  jej 
líce  —  zpod  kostolných  líp  bolo  počuť  trasľavé 
zvuky  flauty. 

Tichý  dážď  spustil  sa  s  oblohy.  Šumel  dážď, 
hučala  bystrina,  a  čez  šum  a  hukot  triasly  sa 
tóny  nástroja. 

Bôľ  a  zahanbenie  slablo,  —  deva  razom 
pocítila  sladkosť  vo  všetkých  údoch.  Za  krás- 
nymi tónmi  letela  jej  duša,  mrela,  plesala, 
vznášala  sa  do  vyše  a  klesala  do  hlbín.  Tak 
cíti,  možno,  puk  ružový,  keď  počína  premáhať 
dláviace  ho  zelené  lupeny,  tak  cíti  zem,  keď 
padnú  jej  na  hruď  prvé  teplé  lúče  jarného  slnka. 

5* 
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Dvojmo  voňala  lipa  pod  sviežim  dažďom.  Flauta 
zamĺkla.  Ella  uvoľnila  hruď  svoju  a  dýchala  do 
seba  svieži  vozduch. 

Piesok  zaškripel  pod  oblokom.  Mráz  pre- 
behol údami  devinými.  Strach  zmocnil  sa  jej  — 
už  chcela  zatvoriť  oblok,  keď  zazrela  mužskú 
postavu  u  samého  obloka. 

»Kto  to?«  vyrvalo  sa  jej  z  úst.  Ba  čo  do- 
dalo jej  toľko  smelosti?  Iste  náruživé  bozky, 
ktoré  darmo  sotierala  zásterkou  s  koralových 
rtov. 

»Dobľý  priateľ,«  ozval  sa  neznámy.  »Za- 
chcelo  sa  mi  podýchať  vôňu  vašich  líp.« 

Bila  poznala  hlas  Dušanov.  Tlkot  jej  srdca 
sa  stíšil,  nahnula  sa  oblokom. 

»Aký  milý  strážnik!    Ale  ste  ma   naľakali !« 

»Stará  obyčaj  doviedla  ma  sem!  Práce  za- 
držaly  ma,  a  tak  aspoň  dom  chce!  som  videť, 
kde  bývate. « 

Ella  razom  porozumela  Dušanovým  slovám. 

Všetko  bolo  jej  jasné,  čo  si  predtým  neve- 
dela vysvetliť;  čo  jej  bolo  na  Dušanovi  smiešno  — 
razom  prestalo  byť  smiešnym. 

»Pane  Dušan, «  riekla  ticho,  »vy  milujete 
Adelu,  vy  sa  trápite,  vy  trpíte!  Ako  rada  by  som 
vám  bola  na  pomoci. «  Tak  vážne  nepočul  ho- 
voriť Ellu  Dušan. 

»Áno,  slečna  Ella,«  riekol  a  pristúpil  k  ob- 
loku. »Podajte  mi  svoju  dobrú,  nežnú  ruku!« 
Dušan    bozkal    Ellinu    ruku.    »Ja    znášam    bôle. 
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Ella,  ktoré  vy  nemôžete  ani  len  pochopiť.  KoFko 
ráz  blúdi!  som  takto  nocou  okolo  vášho  domu, 
koľko  ráz  prisahal  som,  že  na  druhý  deň  po- 
viem sestre  vašej,  čo  ma  trápi,  čo  ma  robí  ne- 
šťastníkom. No  pred  tichým  jej  pohľadom  zmizla 
moja  smelosť.  Vy  ste  prví,  čo  počujete  moje 
vyznanie.  Ona  je  taká  studená,  prísna,  neprí- 
stupná!« 

»Adela  je  šlechetná,  čistá  duša,«  zvolala  Ella 
s  ohňom,  »neschopná  nijakého  poklesku,  nijakej 
slabosti.  Aká  šťastná  je  moja  sestra  1«  A  tu  vy- 
rútily  sa  slzy  z  očú  EUiných.  Cítila  sa  nešťast- 
nou, ztratenou,  padlou.  Tak  sladko  bolo  by  vy- 
spovedať sa  pred  čistým,  šlechetným  mužom, 
ktorého  považovala  skoro  za  otca.  Jej  vlastný 
otec  bol  jej  ďaleký.  On  málo  staral  sa  o  duševnú 
výchovu  svojich  dcér.  Matka,  ktorej  mladosť 
tiekla  v  úzkych,  zabednených  pomeroch,  bola 
dobrá,  srdečná  matka,  no  upútaná  súc  na 
dom  a  jeho  starosti,  zaostala,  zovšednela.  Tet- 
kina  nahorklá,  kritická  príroda  odstrašovala  ju. 

Už  prekypovalo  plné  srdce  EUino,  už  počala 
šepotať  pera.  Líce  ju  zabolelo.  Pery  ju  pálily. 

»Viem ,  že  rodičia  vaši  žičia  Bauerovi, « 
hovoril  opäť  Dušan  a  sňal  klobúk.  Drobný  dá- 
ždik padal  mu  na  hlavu  a  na  tvár.  »Adela  je 
už  napolo  nevestou  Hermanovou.  Ja  som  sa 
spriatelil  s  tou  myšlienkou,  už  precítil  som  ne- 
raz bolesť  večnej  ztraty.  No  ešte  jeden  bôľ 
hryzie  ma,    nedá    mi    pokoja!     Či    Bauer  miluje 
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sestru  vašu?  Či  je  schopný  oceniť  jej  čistú 
dušu?  Či  ona  naozaj  cíti  náklonnosť  ku  prakti- 
ckému Nemcovi?  Slečna  Ella  —  vy  to  iste 
znáte!  Upokojte  ma,  povedzte  mi,  čo  viete  o  po- 
mere Hermanovom  k  Adele?  A  ja  vám  budem 
vďačný,  Ella,  vy  ma  upokojíte.  Len  pravdu,  len 
čistú  pravdu!  Nech  je  horká  ako  blen,  čierna  a 
osudná!« 

Hlas  Eugenov  znel  žiaľno,  srdce  Ellino  stislo 
sa  sústrasťou. 

»Adela  považuje  ma  ešte  vždy  za  decko, 
nikdy  nehovorí  so  mnou  o  vážnych  veciach. 
Počnem-li  vážne,  nemo  sa  usmeje  a  útrpne  po- 
zre  na  mňa.  A  tak  zostáva  mi  tajnosťou.  Tetka 
je  vám  veľmi  naklonená.  Pozorovala  som,  že 
pár  ráz  usilovala  sa  Bauera  smiešnym  urobiť 
v  prítomnosti  Adelinej.  Vás  voždy  chváli,  ona 
možno  viac  vie  o  Adele.  Veľa  sotva  bude  ve- 
dieť. Adela  je  nesdielna,  otec  ju  volá  »ľadovou 
pannou«. 

»A  čo  ona  na  to  ?« 

»Stará  panna  som,  odpovedá.  Vôbec  často 
od  nej  počuť  hovoriť  o  starom*  panenstve  —  a 
to  už  dávno,  hoci  bude  mať  na  Anny  dvadsať 
rokov. « 

»Elenka,  keď  nás  takto  náhoda  sviedla  — 
mám  k  vám  prosbu.  Rozpovedzte  sestre  svojej, 
o  čom  sme  dnes  hovorili. « 

»Poviem  tetke. « 

»Prečo  nie  jej  ?« 
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Ella  sa  zamyslela. 

»Dobrú  noc!«  riekol  Dušan  a  zmizol  vo  tme. 
Ella  zatvorila  oblok  a  ľahla  na  posteľ.  Rúčkou 
podoprela  hlávku  a  hľadela  do  tmy.  Slabosť 
ovládala  devu.  Biednou,  pohanenou  sa  cítila. 
Nevládala  mysleť  na  udalosti  večera,  a  predsa 
tisly  sa  a  šumely  hlávkou.  V  záhrade  sišla  sa 
nevdojak  s  mladým  Holanom.  On  razom  pred- 
stúpil pred  ňu,  povedal  niekoľko  slov,  čudných, 
divokých.  1  zahorelo  srdce,  zahorelo  líce.  Boh 
jej  svedok,  že  toho  nehľadala  !1 

»To  bolo  pol  cesty!«  riekol  a  preskočil  plot. 
A  ona  nevolala  o  pomoc  (Bože,  odpusť!)  —  ona 
nežalovala  matke,  ona  nebránila  sa,  keď  ju  so- 
vrel  do  ramien!  Hnev,  zahanbenie,  malomocnosť, 
to  všetko  pocítila  razom,  a  čez  tieto  rôzne  city 
prebleskoval  plameŕí  horúcej,  náruživej,  neodo- 
lateľnej, no  nepovedomej  lásky. 

Ráno  vstala,  ako  by  čez  noc  premenila  sa 
bola  v  inú  osobu.  Čo  robiť?  Komu  sveriť  sa? 
Čo  myslí  si  o  nej  mladý  doktorand?  Možno,  plesá 
nad  ľahkým  víťazstvom  nad  »kišasonkou«,  vari 
posmech,  vari  — ■  —  Slzy  ju  zalialy. 

On  použil  prekvapenia,  slabej  chvíľočky, 
aby  pohanil  dcéru  nenávideného  »maďaróna«, 
ako  volá  otca.  Veď  zlostný  ples  zvučal  v  tónoch 
jeho  flauty,  radosťou  triasly  sa  zvuky!  Keby 
ešte  raz  mohla  byť  s  ním:  riekla  by  mu,  bola 
by  silná,  čistá,  víťazná!  A  ona  musí  byť 
s  ním,  musí  mu  povedať,  akou  biednou  stala  sa, 
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ako  banuje,  ako  trpí!  Kto  jej  pomôže?  Nik. 
Sama  si  musí  pomáhať. 

S  Adelou  sišia  sa  v  salóne.  Prišla  jej  na 
um  včerajšia  prosba.  Už  chcela  otvoriť  ústa. 
Adela  pozrela  na  ňu  akosi  divno,  v  jej  úsmeve 
bolo  čosi  tajomného.  Bože,  vari  ju  niekto  videl 
v  záhrade!   Ústa  Elline  sovrely  sa. 

»Si  bledá,  Elenka,«  riekla  Adela,  »to  od 
večerného  vozduchu.  Marína  mi  hovorila,  žes' 
mala  dlho  otvorený  oblok. « 

Ella  pozrela  skúmavé  na  sestru.  No  táto 
hTadela  nepredpojate,  nevinne  pred  seba  a  so- 
tierala  prach  s  etažéra.  Zase  chcela  hovoriť  — 
no  povedomie  vlastnej  tajnosti  bránilo  jej  mie- 
šať sa  do  tajností  sestriných. 

Kazimír  chodil  denne  do  Jabloňového.  Ni- 
komu nezavádzal.  Hodiny  vedel  presedeť  na 
foteli  bez  slova,  tupo  hľadiac  do  vzduchu  svo- 
jima  veľkýma  očima,  ktoré  niekdy  jasaly  sa 
temným  tuhým  bleskom,  teraz  však  potuchly. 
Jeho  zdvorilosť  bola  nenútená,  hladká.  Z  celého 
človeka  nezostalo  nič,  iba  lenivá  dobrota  srdca 
a  jemné  formy  obcovania.  Jablonský  choval  sa 
oproti  nemu  nie  veľmi  zdvorilé,  sestry  pozeraly 
naŕ^ho  s  nemou  výčitkou,  Herman  častejšie  pre- 
nasledoval ho  iróniou.  No  časom  obživly  jeho 
črty,  keď  niekto  spomenul  jeho  ženu.  Podivným 
spôsobom  zostala  vo  zvädlom  srdci  Kazimíro- 
vom  silná  náklonnosť  k  žene,  ktorú  si  nevážil, 
kým  bola  jeho,    ako  nevážime    si   zdravia,    keď 
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ho  máme.  Jedna  duša  v  dome  nerobila  mu  vý- 
čitky, ani  nesmiala  sa,  ani  neznevažovala  ho  — 
duša  tichej  Adely.  Ona,  ináč  mlčanlivá,  vedela 
s  ním  stráviť  hodiny  a  hovoriť  mu  o  Elise. 
Mdlý,  vďačný  úsmev  mladého  starca  bol  jej  od- 
menou. 

»Ona  nechce  ani  počuť  o  mne,«  žiaľno  rie- 
kol Kazimír  a  chytil  Adelu  za  ruku;  »a  predsa 
je  taká  dobrá,  ako  ty,  taká  šlechetná,  taká 
krásna!  Moju  nočnú  hudbu  poslala  preč,  moje 
kvety  poslala  nazad!«  Hlava  Kazimírova  klesla, 
plecia  sa  ponížily. 

»Len  trpezlivosť,  ujček!« 

»Ah!  trpezlivosť!  Až  ma  vypredá  Zweigen- 
thal!  Tam,  kde  dýchať  má  žena  moja,  rozčepýri 
sa  Roza!« 

»Tatuško  sľúbil  pomoc  —  Herman  už  po- 
čal stavbu  píly.  Hore  hlavu,  ujček!  Všetko  dá 
sa  napraviť!« 

»Napraviť!  Môj  osud  napraviť?  Hej,  v  krypte 
podolskej!  Bah!  ani  len  v  krypte!  V  tej  Žid  bude 
kapúnov  a  husi  šachtovať,  keď  povyhadzoval 
vetché  kosti  našich  predkov!« 

»Obráťte  sa  na  tetku.  Ona  tak  miluje  Po- 
dolie!« 

»0h,  ty  nevinná  duša!«  bolestne  zavolal 
Kazimír.  »Teda  nevieš?  Tetka  nič  nevravela? 
Nepochválila  sa?  Čestná  duša!  Ona  už  pomohla, 
viac  nemôže!« 

Adela   tušila    smysel    slov    ujcových.     Pred 
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dvoma  rokmi  prišly  ťažké  zprávy  z  Pešti  — 
hovorilo  sa  o  ratovaní  Kazimíra.  Vtedy  tetka 
prešla  na  bývanie  do  Jabloňového  —  odvtedy 
prestala  chodiť  do  kúpeľov  a  žije  utiahnuto,  ako 
v  kláštore. 

Kazimírove  oči  blčaly  zimničným  plameňom. 

»Áno,  Adela,  dve  ženy  som  zkazil,  najbližšie 
srdcu  môjmu  —  sestru  a  manželku!  Chráf^  sa 
ma,  Adela!  Ďalej !«  zavolal,  keď  ho  Adela  chy- 
tila za  ruku. 

A  vtedy  Adelina  tvár  ztratila  tichý  blesk 
duševného  mieru,  oči  jej  vyrážaly  silný  bôľ, 
hruď  búrne  vlnila  sa.  S  bôľo.m  a  ľútosťou  s  ne- 
šťastným ujcom  spájala  sa  podivná  rozkoš,  akási 
úľuba  nepochopiteľná  nad  tragédiou,  ako  ju  po- 
cítiť možno  pri  smutnohre  dobre  a  živo  hranej. 
Nadto  dobrodružný  život  ujcov  budil  v  nej  zve- 
davosť —  on  zdal  sa  jej  byť  akoby  hrdinom  taj- 
ných, netušených  dejov,  hrdinom  zmoženým, 
zato  však  dvojmo  zaujímavým.  Pyšný,  bohatý, 
svetom  velikým  raziaci  muž,  razom  stal  sa  po- 
pelválom  famílie!  On,  pred  ktorým  klonil  sa 
kraj  —  stal  sa  takmer  tulákom,  bezvýznamným 
človekom,  ktorého  pokladajú  za  nepotrebné  ná- 
radie. No  vskutku,  on  bol  jediným  neobyčajným 
zjavom  v  tomto  kruhu  všedností.  Všetky  jeho 
výstredné  hriechy  a  poklesky  zdaly  sa  jej  byť 
výbuchmi  silnej,  vulkanickej  prírody.  Vulkán 
spálil  vlastnými  ohňami  vnútornosti  svoje.  Vy- 
haslý,  nešťastný,  svetom  opovrhovaný  muž.  Ako 


75 

tisli  sa  okolo  neho,  keď  ešte  ťahom  pera  cen- 
ným urobil  naničhodný  kus  papieru,  keď  hostil 
u  seba  celé  okolie,  keď  preháňal  sa  na  ruských 
behúňoch.  A  teraz  vlastná  žena  odvrátila  sa  od 
neho,  vlastné  sestry  nemajú  preňho  len  výčitky, 
švagor  iba  niekoľko  chladných  slov  o  »aranžo- 
vaní«  jeho  financií.  Ba  čo  viac,  Herman  chce 
ťažiť  ešte  zo  zdrapov  jeho  majetku,  stavia  pílu, 
čez  ktorú  majú  jeho  hory  prejsť  —  iste  nie 
k  jeho  spáse. 

Rozčúlenie  Kazimírovo  netrvalo  dlho.  O  chvíľu 
upadol  zase  do  apathie,  usmieval  sa  ako  vo  sne, 
hľadel  pred  seba  nič  nevidiac,  chodil  matným, 
ukľakujúcim  krokom  po  izbách  a  bol  zdvorilým 
so  všetkými.  Už  ani  nebadal,  aký  unižujúci  zá- 
stoj hrá  v  dome  svojho  švagra.  Adelu  bolelo 
srdce,  keď  videla  mrzutú  tvár  matkinu  pri  zdvo- 
rilých poklonách  nešťastného  muža.  — 

Milko  Holan,  zahĺbený  v  štúdia,  prekvapený 
bol  EUiným  lístkom.  Prosila  ho  o  niekoľko  slov. 

»Aha,  húska  —  už  si  v  osídle!«  zamrlal 
pod  fúz.  »Lubolístky  —  videnia  o  samote!  Pár 
slov!  A  aké  milé  to  písmo,  aké  prosté  slová!  A 
môj  Eugen  robí  toľké  okľuky.  Starygáň,  predpo- 
topný zaľúbenec !« 

Ella  vybrala  sa  na  záhumnie,  v  srdci  blaho- 
rodný  hnev,  urazenú  pýchu  a  pevnú  vôľu  na- 
praviť chybu,  spáchanú  v  okamžení  zvírených 
citov.  Pekne  prehútala,  čo  mu  povie,  popredku 
videla,  ako  sa  hanbí  za  svoj  drzý  priestupok, 
ako    odchádza    čistá,    hoci    s    boľavým    srdcom. 
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»Kam  ideš?«  pýtala  sa  samej  seba  vo  dve- 
rách a  zľakla  sa.  No  už  bolo  neskoro  nazad. 
Rýchlym  krokom  prešla  čez  sad,  otvorila  bránku 
a  vyšla  do  poľa.  V  šedom  poli  stály  ražné  man- 
dele,  ako  v  radoch  postavené  pluky.  Jasné 
oblaky  zavalily  obzor,  ružové  ich  okraje  odrá- 
žaly  sa  od  belasého  neba.  Zprava  černely  sa 
slamou  kryté  humná.  U  krajného  stál  Holan. 
Deva  sa  zľakla,  celá  jej  riešiteľnosť  oslabla. 

Milko  išiel  jej  v  ústrety. 

»Dostal  som  váš  lístok,«  riekol,  »no  takým 
lapidárnym  slohom  písaný,  že  neviem  . .  .« 

»Áno,  písala  som  vám.  Ďakujem,  že  ste 
prišli.  Mám  vám  niečo  povedať;«  deva  hovorila 
s  prestávkami,  no  jasným,   určitým  tónom. 

»To  neznie  ako  cukrové  vyznanie  lásky, « 
podumal  Holan. 

»Stojím  pred  vami  ako  vinná!  Čo  si  o  mne 
myslíte,  hoci  by  to  bolo  horké,  ba  strašné  pre 
mňa,  konečne  nenie  v  otázke.  Pýtam  sa  vás, 
či  cítite  sa  byť  nevinným  oproti  mladej  deve?« 

Holan  pozrel  s  úsmevom  na  rozjarenú  tvár 
Ellinu. 

»Môj  hriech  je  veľký !«  odpovedal.  »Ja  sa 
podrobujem  pokániu  —  uložte,  aké  sa  vám  len 
páči.« 

Z  očú  Elliných  vyhrkly  slzy.  Ticho  tiekly 
po  lícach. 

»Vy  žartujete  s  bôľom  a  zahanbením  devy, 
ktorá  nesmie  vám  smelo  pozreť  do  očú!    No  ja 
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som  prišla,  abych  vám  riekla,  že  z  hlbín  duše 
svojej  ľutujem,  čo  stalo  sa  v  záhrade,  ľutujem, 
že  zamkly  sa  ústa  moje,  a  ja  som  nemohla 
prehovoriť  slova.  Že  nenávidím  hodinu,  ktorá 
zaviedla  ma  do  zradnej  tône  lipy!  Preklínam 
vašu  smelosť  a  svoju  slabosť,  a  horím  tu  pred 
vami  hlboko  pocítenou  hanbou!  Áno,  som  vo 
vašej  moci!  Žart  váš  raní,  no  zaslúžene.  Čistý 
život  devin  vo  vašich  rukách,  vy  môžete  naň 
vrhnúť  fľak.  No  nie  o  mne  otázka.  Keby  bola 
len  o  mne  reč,  vedela  bych,  čo  márn  robiť  i 
bez  tohoto  videnia,  ktoré  zdalo  sa  vám  pokra- 
čovaním onoho  večerného  výstupu.  Oznamujem 
vám  to  popredku,  poneváč  je  to  spolu  i  vašou 
tajnosťou.« 

Ella  sa  obrátil.\  a  rýchlym  krokom  kráčala 
roľou.  Jej  šaty  šumely  po  tvrdom  strnisku.  Čer- 
vené sláčiky  dotýkaly  sa  lemu  ľahkých  šiat. 

»Elenka,«  riekol  Holan,  ktorý  nebol  pri- 
pravený na  takýto  výstup,  »vy  mňa  zaznávate! 
Nik  pod  nebom  nedozvie  ta  o  tom,  čo  stalo  sa 
vo  vašej  záhrade. « 

Ella  zastala,  ale  neobrátila  sa. 

»Tajnosť  zväčšila  by  ťarchu  môjho  previ- 
nenia.« 

»Sú  i  sladké,  nevinné  tajnosti!  Považujte 
to  za  náhodu,  za  prepadnutie  —  za  žart!  Po- 
myslite si,  že  som  odtrhol  ružu  a  hodil  vám 
čez  plot!  Dotknutie  rtov  vašich  je  mi  svätým, 
čistým,    sám  seba  viacej    cením  od  onej  chvíle. 
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ktorú  mi  doprial  Boli.  Oba  stali  sme  sa  obeťou 
okamžitého  záchvatu. « 

Hlas  Milkov  znel  opravdove. 

»IVlôj  úmysel  je  pevný.  Márne  reči.  Taký 
veľký  prečin  nesotrú  slová.  Znášať  treba  i  vám 
i  mne  následky.  Konečne,  čo  je  vám.  Ale  vedzte, 
že  musím  sa  obžalovať,  a  vás  taktiež. « 

»Nerobte  to,  Ella!  Počkajte  niekoľko  dní  — 
clivíľa  je  dobrým  radcom.  Čo  stane  sa  z  vášho 
počínania?  Vás  budú  trápiť,  na  mňa  shŕkne 
sa  klebeta  celého  kraja.  No  mne  ľahko  niesť 
klebetu  o  sebe.  A  vec  je  taká  jednoduchá  — 
zabudnime  ju  celú  tam  v  sade  —  nech  o  nej 
šumia  jaseny  svoje  večerné  spevy.  Slečna,  veď 
čože  sa  vlastne  stalo?  Zahorely  dve  srdcia, 
zabudly  dve  hlavy  na  etiketu,  na  spoločenské, 
fádne,  zodrané  ceremónie.  Či  utrpela  vaša  čistá, 
nežná  duša?  Ah,  inšie  je  v  otázke!  Ja  tulák, 
plebejec,  a  vy  panská  dáma!« 

Ella  obrátila  sa.  Videla  šumnú  postavu  mla- 
dého šuhaja;  ľahký  obláček  sedel  mu  na  čele, 
hlas  jeho  bol  zvučný,  citom  preniknutý. 

»Vy  neviete,  čo  som  preniesla  za  onú  po- 
chabosť; nič  ma  neteší,  pred  každým  cítim  sa 
byť  vinnou,  trasiem  sa  pred  každou  narážkou  I 
O  každom  myslím,  že  vie  všetko,  že  ma  iba 
šetrí.  To  nemožno  ani  zniesť.  Nuž  nech  vedia 
všetko. « 

»Mňa  vyženú  —  možno  i  otca  pozbavia 
chleba  —  i  tak  naň  zazerajú,  ako  na  pansláva. 
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Išly  naňho  žaloby,  že  vraj  učí  falošné  nábožen- 
stvo, že  je  vlastizradcom.  Povážte,  akú  váhu 
dodáte  žalobám  svojím  samoobvinením !  Veď 
on  je  takmer  celkom  v  rukách  vášho  otca  !  Nuž 
odpustite  synovi  k  vôli  otcovi!  Odpusťte  mi  — - 
nevedel  som,  Ella,  že  taká  vysoká  duša  býva 
vo  vašom  krásnom  tele !« 

»Ah,  kebych  mohla  sotreť  spomienku  na 
svoj  prečin!  Ja  neunesiem  tajnosti,  budem  sa 
trápiť,  budem  nešťastná. « 

»Ešte  jedna  cesta,  slečna,  pred  nami !« 

Ella  pozrela  naňho  úzkostlivé. 

»Odchodím  do  Viedne.  Tam  pri  vašich  no- 
hách rastie  červený  sláčik.  Odtrhnite  ho  pre 
mňa.« 

Srdce  v  deve  zatrepotalo. 

»Dobre,  že  nenie  večer,«  pokračoval  Milko, 
»a  nad  nami  nešumí  hustá  koruna  lipy.  Pri- 
skočil bych  k  vám,  Ella,  a  sovrel  vás  ešte  raz 
do  náručia,  mocne  —  a  potom  bych  vyšiel  na 
námestie  a  volal  hlasom  turovým  :  »Ja  bozkal 
som  dcéru  Jablonského,  ona  je  mojou  pred 
svetom  i  Bohom!  Vedz  to,  svete,  vedzte  to, 
tetky  celého  okršleku  zemského  !« 

Ella  zbledla.  Nohy  sa  pod  ňou  triasly.  Schy- 
tila sa  a  rýchlym  krokom  sa  pobrala  chodníkom. 

Miloš    priskočil  na  miesto,    kde  bola    stála. 

»Sláčik  je  môj !«  volal  za  ňou.  »Do  videnia!« 
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Lúče  pravdy. 

»Už  som  ja  za  hrdinu, «  trpko  hovoril  Milko, 
prijdúc  do  svojej  chyže,  skoro  celkom  zakla- 
denej  knihami.  Na  oblokoch  ležaly  medicínske 
nástroje.  »Hromžím  na  rojčivých  ľudí,  smejem 
sa  z  Dušana,  že  hrkúta  okolo  prekliatych  ma- 
daroniek,  nadávam  idealistom  a  zásterkárom  — 
a  kde  som  sa  to  razom  našiel  ?« 

Tvár  Milošova  skrivila  sa  zlostným,  žlčo- 
vým smiechom. 

»iJ  nôh  mladuškej  cifrušky!«  Červený  sláčik 
hodil  na  stôl  a  ľahol  na  kožený  diván.  Mocne 
bily  jeho  sluchové  tepny. 

»Treba  sa  premôcť«  riekol  a  skutočne  počal 
sa  premáhať.  Zaťal  zuby  a  strčil  nos  do  Roky- 
tánskeho  pathologie.  Ťažký  štýl  učencov  bol 
mu  ešte  ťažším,  než  obyčajne.  Keď  mu  myseľ 
chcela  zaleteť  od  predmetu  k  pobelavým  kade- 
rám  Elliným,  čítal  nahlas,  ako  by  mal  pred  se- 
bou civoranu  tristo  poslucháčmi  preplnenú. 

»Pre  bozk  aká  omáčka !«  dumal  pri  vše- 
tkom kriku,  ktorý  robil;  »keby  z  každého  mala 
byť  taká  história,  už  by  som  bol  dávno  uto- 
pený !« 

»Konečne,  veď  Ella  má  pravdu.  Ona  nenie 
viedenská  cifruška,  ona  je  čistý  dedinský  sláčik, 
opierajúci    sa  o  zlaté    steblo    domáceho    mravu. 
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Kto  by  si  to  bol  pomyslel?  Či  zem  slovenská 
má  zLišlechťujúcu  moc?  Od  koho  naučila  sa 
nežnosti,  kde  vzala  čistý  ráz,  oheň  duše?  Ah, 
krása  rodí  sa  bez  pričinenia,  sama  zkvetá,  ako 
ľalia  na  bahne. « 

»Neobzrela  sa  na  moje  reči!  Ako  ľahká  hmla 
unikla.  Ona  nenie  koketa,  vážno,  privážno  po- 
níma veci.« 

»Dosť,  Milko,«  riekol  učiteľ,  pootvoriac  dvere, 
»nekaz  oči  svoje  —  ešte    dlho    majú  ti  slúžiť.« 

Milko  zavrel  knihu.  Oba  vošli  do  otcovej 
izby. 

»Z  mesta  zlé  chýry, «  oznamoval  starík  pev- 
ným hlasom,  keď  Milko  vošiel  k  nemu  do  chyže. 
»Bajan  mi  písal  po  mendíkovi.  Čitateľský  spolok 
rozohnali,  knihy,  zápisnice  shabali,  Macháča 
dali  pod  obžalobu!  Slúžnovci  zakazujú  čítať 
slovenské  časopisy.  Višfía  zúri;  terrorisuje  me- 
štianstvo.« 

»A  to  slávne  meštianstvo  kväclo  —  viem 
si  to  predstaviť!  Bajan  behá  trasený  strachom, 
Macháč  ztratil  hlavu  a  píše    siahodlhé  obrany. « 

»Ťažkými  časmi,  syn  môj,  navštívil  Ho- 
spodin verný  ľud  svoj.  I  na  mňa,  nezdravého 
bedára,  ide  búrka.  Višňa  urguje,  aby  zaviedli 
proti  mne  vyšetrovanie. « 

Milko  nevdojak  pozrel  na  svoj  revolver, 
ktorý  ležal  v  koženom  miešku  na  staruškom, 
tenkonohom  klavíri. 

Vajausky  :  Sobraué  Diela.  II.  5 
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»Dokedy  budeme  hlúpi  barani ?«  zjedno  za- 
volal Milo  a  chodil  po  izbe  dlhými  krokmi. 
»Sami  ste  si  tu  vychovali  svoj  zbabelý  ľudí 
Zaf^  rojčíte,  modlíte  sa,  obete  znášate,  pracu- 
jete —  a  vaša  odmena?  On  vás  nezná,  chladno- 
krevne  hľadí,  keď  vás  jeho  i  vaši  vrahovia  tý- 
rajú. Len  Boha  a  poslušnosť  trúbite  mu  do  uší! 
Nuž  dobre.  Boha  bojí  sa  a  podliakov  poslúcha!« 

Smutne  krútil  starec  hlavou  a  shrbil  sa. 

»Či  by  to  bolo  možné, «  pokračoval  Milko, 
»keby  sme  volali  k  masse;  ty  si  moc,  v  tebe 
sila!  Vedz  o  svojej  sile,  potrebuj  ruky,  keď  ťa 
hyzdia.« 

»Nie  tak,  syn  môj!  On  je  sila,<:  riekol  sta- 
rík,  a  veľké  jeho  oči  uprely  sa  do  hora.  »Večná 
je  pravda,  ona  víťazí.  Večný  je  duch,  on  ne- 
umiera. V  krážoblesku  triumfálnom  zajasá  sa 
nám  pravda  ducha !  Tma  odletí. « 

Milko  mal  na  ústach  posmešné  slovo  — 
no  tvár  otcova  žiarila  svätosťou  nepodvratného 
presvedčenia.  Nastalo  ticho,  Milko  vytiahol  re- 
volver. Do  vzdychov  skrúšeného  starca  miešalo 
sa  luskanie  kohútika  a  cylindra. 

»Otec  môj,  vy  ste  anjel.  No  prisahám  vám, 
že  v  tejto  chvíli  neprekročil  by  psí  inkvisítor 
prah  tejto  biednej  chalupy !« 

Rozjarený  Milko  stál  pred  otcom  a  na  tvári 
blčal  mu  hnev.  Spurné  hľadely  jeho  veľké  oči, 
ktoré  sa  veľmi  podobaly  otcovým. 

»Schovaj  meč  svoj  do  pošvy!«  riekol  starec 
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a  oči  jeho  zvlhly  slzami.  Bôľ  otcov  rozjaril  Milka. 
On  nemohol  zniesť  pohľad  na  zlomeného,  pod 
ťarchou  rokov  skľúčeného  staica.  Vyšiel  - — 
rezkým  krokom  ubieral  sa  do  Humenného.  Na 
ceste  stretol  Jablonského  v  ľahkej  bričke.  U  jeho 
boku  sedel  Herman  Bauer. 

»Plemeno  jašterčie!«  zamumlal  Holan,  vy- 
hýbajúc koňom.  Ruka  jeho  stisla  sa  kŕčovite. 
Nevdojak  pozdravil  ho  Jablonský  —  asnáď  zľa- 
kol sa  jeho  vzdorovitej  postavy,  jeho  gánia- 
cich  očú. 

»Kto  to?«  pýtal  sa  Herman,  ktorý  trímal 
v  rukách  veľkú  bukrétu  z  červených  kamelií. 

»Rechtorov  syn!  Tiež  z  tých  pokútnych 
revolucionárov !« 

»Ah,  ten  doktorand?« 

»Nerád  mám  tieto  honby  na  ľudí,«  mrzuto 
riekol  Jablonský.  »1  na  starého  Holana  idú  — 
načo  kaziť  si  pohodlie  ?« 

»Príklad  treba  ukázať,«  dôvodil  Herman, 
»mier  a  pohodlie  navráťa  sa.« 

Jablonský  pohodil  rukou,  ako  by  nemal  vôle 
odpovedať.  Za  nimi  tiahlo  ešte  niekoľko  vozíkov. 

Holan  nenašiel  Eugena  doma.  Už  chcel  na- 
zad, keď  voz  vrachotil  pod  bránu. 

»V  meste  zle!«  riekol  Dušan,  pružno  sko- 
čiac z  voza. 

»Viem,  viem  —  nuž,  čo  tu  robiť ?« 

Eugen  Dušan  pokrčil  pleciami. 
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»Nuž  i  vy  krčíte  pleciami,  zavzdycháte  si, 
snáď  i  zabohujete  —  a  veci  pôjdu  ďalej. « 

»Naši  radia  sa,  rozmýšľajú,  rekurujú,  ža- 
lujú sa.« 

»A  po  porade  rozbehnú  sa  po  domoch, 
krčmách,  kassínach  —  a  čert  víťazí.  Višňa,  prá- 
zdna hlava,  človek  kompromittovaný,  majetkové 
rozrumený  na  caparty,  krikľúň,  Ihár,  imponuje 
celému  mestu,  terrorisuje  meštianstvo!  Áno, 
jeden  človek  vie  pribiť  k  zemi  celú  tú  filištin- 
skú  armádu  múdrych  radcov!  Po  diele  rozum 
kypí,  široko  omáľajú  sa  naučenia  a  do  smrti 
štve  sa  úbohé  slovíčko  »keby«.  A  vec  tak  jedno- 
duchá! Višŕía  nás  morduje,  Višňu  treba  neškod- 
ným urobiť.« 

Dušan  pozrel  skoro  bázlive  na  Holana. 
Naľakal  sa  jeho  drsného  hlasu,  jeho  zjedne  skri- 
vených úst. 

»Po  hlavách  vás  bijú,  ako  hadov, «  pokra- 
čoval, »a  vy  sotva  že  chvostíkom  poševelíte. 
Náreky,  náreky  a  zas  náreky.  Dojať  môže  člo- 
veka jeden  bolestný  vzdych,  večné  rumádzganie 
sa  bridí.  Bridí  sa  mi  celá  tá  naša  chabá  holota, 
to  vyčakávanie,  to  kolotanie  sa.  Tu  treba  čin! 
Idú  mi  vyhadzovať  otca  zo  školy.  Čože  — 
budeme  na  to  hľadeť  so  založenýma  rukama,  he  ?« 

»Budeme  ho  brániť  pred  zákonom !«  ne- 
smelé podotknul  Dušan  —  bezpomocnosť  desila 
ho,  do  akej  uvalil  nás  osud. 
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»Zákon?«  zasmial  sa  Milko  a  vyšiel  von. 
Dušan  ho  nasledoval. 

Idúc  popri  dome  Jablonského,  videli,  že 
sú  všetky  obloky  osvetlené.  Klavír  zunel  polkou, 
cez  otvorené  obloky  kmitaly  sa  tancujúce  páry. 

»Svätia  Annu,«  riekol  Holan,  »meno  starej 
Cerovskej.« 

»A  narodzeniny  Adeline,«  podumal  Eugen, 
smutne  skloniac  hlavu. 

»Vás  tam  niet!  Čo  to  za  novina  ?« 

Dušan  neodpovedal. 

»To  iste  rodinný  sviatok,  na  ktorom  i  pán 
Bauer  poriadny  podiel  má.  Stretol  som  ho  na 
Jablonského  bričke,  držal  v  rukách  ohromnú 
kameliovú  bukrétu.« 

Eugen  Dušan  nemohol  zniesť  blesk  z  oblo- 
kov. Vrátil  sa  do  Humenného. 

Holan  našiel  otca  pod  lipou. 

»Už  si  vyzúril?  už  vychladla  horúca  krv? 
Blahoslavení  sú  tichí!  V  pokore  sila,  Miloslave! 
Zkúsiš!« 

»Mne  Boh  nedal  daru  pokory,  otče.  Pokryt- 
com bych  bol,  keby  som  sa  tváril  tichým  člove- 
kom.  Vo  mne  to  búri  a  vrie,  i  musí   vybúšiť.« 

»Búrka  v  lyžici  vody,«  poznamenal  starík. 
»Cítiš  silu,  a  to  je  vlastne  slabosť  a  večné  kle- 
sanie. Poznaj  sa  a  budeš  menej  ceniť  sily  svoje«. 

Hlboko  dotkly  sa  slová  otcove  Milkovho 
srdca.  Čul  v  nich  pravdu.  Veď  dnes  u  humna 
zlámaly  sa  všetky  jeho  železolomstvá  na  hvie- 
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zdnych  očiach  mladuškej  devy.  Hnev  opúšťal 
ho  —  cítil  sladký  bozk  na  perách.  Nevdojak 
zažmúril  oči.  Z  otvorených  oblokov  panského 
domu  zvučaly  tóny  piana,  zvučal  spev. 

»Tam  poskakuje  strunistá  nôžka  krásnej 
Elly,«  dumal;  »jej  svieže  panenské  krásy  obdi- 
vuje roj  pochabých  gratulantovI«  Bôľno  mu  bolo 
okolo  srdca. 

O  niekoľko  dní  prišla  vyšetruiúca  komisia, 
v  nej  i  Jablonský.  Milko  zbubnoval  celú  obec. 
Starý  učiteľ  bol  obľúbený  —  veď  bol  vychova- 
teľom  celej  generácie  —  sedliaci  obliekli  svia- 
točné rúcho  a  tmolili  sa  okolo  školy.  Deputácia 
vhrmela  do  dediny  na  niekoľko  vozoch.  Sedliaci 
vystupovali  sa  prednému,  v  ňomž  sedel  zúrivec 
Višŕ^a.  Vypočuli  niekoľko  svedkov,  najväčších 
ožranov  v  obci  —  to  len  tak  pre  formu,  veď 
súd  bol  popredku  vynesený:  Učiteľ  pozbavuje 
sa  úradu  —  zo  školy  išla  deputácia  —  sedliaci 
stŕhali  klobúky  a  zas  vystupovali  sa  z  cesty. 
Milko  škrípal  zubami  —  bledol.  »Tu  treba  čin,« 
opakoval  svoje  vlastné  slová  a  nečinná  zúri- 
vosť lomcovala  jeho  dušou.  Aké  mal  krásne, 
hrdinské  zámery,  ako  vrel  žiadosťou  ukázať 
, chabej  holote'  muža  neprestrašeného! 

Kam  sa  podela  jeho  energia? 

A  tichý,  pokorný  starec  vyšiel  za  pánmi 
prostovlasý,  vzpriamil  sa,  potriasol  šedinami  a 
zavolal  hlasom  prorockým: 

»Márne    sú  vaše    bunty    proti    sluhovi    Bo- 
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žiemu,  márne  sú  námahy  vaše!«  Hlas  jeho  znel 
silno,  víťazne.  »Súď  sa,  Hospodina,  s  tými,  ktorí 
mňa  súďa,  bojuj  proti  tým,  ktorí  bojujú  proti 
mne!  Pochyť  štít  a  pavezu  a  povstaíí  mi  ku 
pomoci.  Nech  zahanbia  sa  a  zapýria  tí,  ktorí 
hTadajú  dušu  moju!  Cesta  ich  je  temná  a  klzká! 
Duša  moja  veselí  sa  v  Hospodina  a  raduje  sa 
v  spasení  jeho.«  Ľud  nemo  obstúpil  starca  — 
mužovia  potriasali  hlavami.  Ženy  olakaly  hlasito, 
ba  posielaly  za  inkvisítormi  hrozby.  Žiaľbohu, 
u  nás  má  žena  často  viac  chrabrosti,  nežli  muž. 
Milo  stál  medzi  ľudom. 

Keď  Jablonský  išiel  okolo  neho,  sklopil 
hlavu  starý,  mäkký  hriešnik. 

»Pán  patrón  obhájil  klienta  svojho!«  zlobne 
zakríkol  Milko,  a  jeho  rameno  napružilo  sa 
kŕčovite. 

»Uvidím,  čo  sa  dá  urobiť,«  riekol  zdvorilé 
Jablonský,  »čo  budem  môcť  — « 

»Pokrytec!«  zakričal  Milko  a  rukou  vošiel 
do  vrecka.  Odhodlal  sa  rozmliaždiť  protivníka. 
Revolver  stískala  vo  vrecku  pružná  ruka.  Už 
ho  chcel  vytrhnúť. 

Na  verande  objavila  sa  biela,  anjelská  po- 
stava Ellina. 

Ruka  mladého  muža  pustila  revolver.  Oboma 
rukama  pokryl  tvár.  Slzy  zlosti,  hnevu,  bez- 
pomocnosti  a  hanby  ho  zalialy.  Jablonský  uhol 
sa    na    bok.     Popri    Miloslavovi    pyšno    prešiel 
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Višňa.    Pravý    víťaz,    popri  slabom,   hravo    pre- 
moženom  protivníkovi. 

Ľud  bol  rozjatrený  —  no  ruky  zostaly 
v  halienkach.  Ako  tône  tratili  sa  sedliaci  — 
o  chvíľu  starík  bol  osamotnelý.  Milko  vzal  ho 
za  ruku.  »Poďte  dnu,  otec,  utíšte  sa.« 

»Ja  som  tichý,  syn  môj,«  riekol  starec  s  po- 
kojným úsmevom  a  vošiel  do  chyže.  Tvár  jeho 
bola  veselá,  spokojná.  Celý  sa  vzpriamil.  Dlhé 
šediny  vialy  voľne  okolo  vysokého  čela  a  pa- 
daly  na  plecia.  V  očiach  jasala  sa  sila  odušev- 
nenia. 

Miloslav  obdivoval  otca  svojho.  Jeho  po- 
hľad vlial  dôveru  i  do  mladej  duše  ohnivého 
mladíka.  Starec  cítil  sa  ako  vodca  po  skvelom 
víťazstve,  a  predsa  prehral  bitku.  Synove  ohne 
sa  neosvedčily,  jeho  zásady  oklamaly  ho.  Čo 
ho  zdržovalo  od  zúfalstva?  Čo  bránilo  mladí- 
kovi prekliať  samého  seba  a  svoju  slabosť? 

Mohutná  viera  otcova,  jeho  nezlomná  dô- 
vera v  svätosť  pravdy. 

Komisia'  obedovala  u  Jablonského.  Starý 
bol  nervósny,  nespokojný.  Hnevné  oči  mladého 
muža  zostrašily  jeho  pokojamilovnú  hruď.  Višňa 
a  jeho  dvaja  súdruhovia  pozorovali  nevrlosť 
domáceho  pána.  Videli,  že  celá  história  sa  ho 
nemilo  dotkla.  Cerovská  priamo  vyslovila  sa, 
že  urobili  bezprávie.  Jedovato  hľadela  na  Višňu, 
a  ihlice,    ktorými  plietla  punčochu,    len  tak  lie- 
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taly  v  jej  zručných  prstoch  —  najlepším  zna- 
kom, že  bola  rozčúlená. 

Ella  neprišla  k  obedu.  Pani  Jablonská,  zne- 
pokojená nevrlosťou  mužovou,  odpovedala  krátkO' 
a  nechutne  na  otázky  hostí.  Skoro  vstali  od 
obeda.  Nik  ich  nevyprevádzal.  Keď  išli  okolo 
Elliných  oblokov,  zabelela  sa  v  okne  jej  tvár, 
zablysly  jej  bohaté  vlasy. 

»Drábi!«  riekla  svobodným,  zvučným  hla- 
som a  zaplakala  hlasne.  Višňa  sa  trhol,  ohliadol 
a  —  sňal  klobúk.  Ella  zmizla  za  oblokom. 

»Čo  som  to  urobila ?«  zajaktala,  »ako  pri- 
chodí mi  miešať  sa  do  diel,  ktorým  nerozumiem! 
Čo  mňa  srdí?  Veď  mala  by  som  plesať!  To 
jeho  otec,  môjho  nepriateľa,  ktorý  prišiel  ako 
dämon  —  či  zlý  duch!« 

Dvere  sa  rýchlo  roztvorily.  Vošla  Adela. 

»Otec  je  obrazený!  Čos  to  vykonala  ?« 

Ella  urobila  vzdorovitú  tvár. 

»Pomenova!a  som  vašich  hostí  pravým  me- 
nom, Adela.  Čo  viac  ?« 

»Elenka,  Elenka!  Tys  dievča,  tys  dcéra 
hostiteľova.  Čos  to  vykonala  ?1« 

»Ja  som  len  vyslovila,  čo  i  ty  myslíš,  se- 
stra moja,«  zvučným,  trasľavým  hlasom  riekla 
miladá  deva,  »a  čo  zopätujem  na  žiadosť  každú 
chvíľu!  Čo  im  vykonal  starý  rechtor?  Čo  im 
vykonal  starec,  ktorý  tak  nežno  hladkával  ma 
po  vláskoch  a  modlieval  sa  za  nás  obe?  On 
nad  hrobom,    mier    starcovi!    Ba  viac  vykonám. 
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Sama  stanem  pred  staré  dvere  školy  a  podívam 
sa,  kto  vyvedie  von  starca!  Hanba,  hanba,  se- 
stra moja,  že  i  náš  dobrý  otec  podáva  zbojní- 
kom ruku.« 

Ella  sršala  blahorodným  hnevom,  jej  milá, 
voilavá  hlávka    potriasala  sa  na  labuťom  hrdle. 

»Otec  ti  odkazuje,  abys  nevychodila  zo 
svojej  izby.  Matka  narieka.  Tys  veľmi  zarmú- 
tila rodičov!« 

»Adela,  von  z  väzenia!«  bolo  počuť  hlas 
Jablonského  predo  dvermi.  Adela  vyšla. 

KFúč  zaškripel  v  dverách. 

Čez  telo  Ellino  prebehol  mrázik.  Purpur 
zmizol  s  jej  tvári.  Ohliadla  sa  po  izbe,  ako  by 
bola  vstúpila  do  neznámej  miestnosti.  Potom 
zvalila  sa  na  posteľ. 

»Tedy  väznenie  —  ja  som  ztratila  svobodu!« 
Táto  myšlienka  bola  jej  hrozná.  Jej  voľná,  ohnivá 
duša  nemohla  zniesť  nesvobodu!  Skočila  ku 
dverám,  lomcovala  kľučkou!  »Väzenie!«  riekla 
a  klesla  zase  na  posteľ.  Horúci  prúd  sĺz  vyrútil 
sa  jej  z  očú,  ony  lialy  sa  na  biely  vankúšik. 
Upadla  do  polosna.  Bujné  prse  dmuly  sa  vlnami 
a  ozývaly  sa  stonami.  Sama  Adela  bola  jej  od- 
porná. V  srdci  cítila  pustotu.  Mnoho  prežila 
vnútorne  v  posledných  týždňoch.  Roky  prejdú, 
a.  my  neprežijeme  a  noprecítime,  čo  prežiť  a 
precítiť  možno  v  rýchlom  toku  hodiny. 
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VI. 

Podolie  v  tieni. 

Miloslav  Holan  chystal  sa  na  cestu.  Chýr 
o  Ellinom  postupku  prekvapil  ho.  »Heroina,« 
podumal,  »a  čo  je  jej  Hekuba?  Čo  ju  pohlo  k  ta- 
kémuto činu?  Veď  to  čin,  obraziť  všemohúceho 
tyrana  v  dome  tak  klátivej  trsti,  v  dome  muža, 
ktorý  sháňa  sa  po  priazni  svetskej.  A  ja,  slo- 
venský Hamlet,  tupo  hľadel  som  na  bezprávie! 
Ako  zadakovať  šlechetnej  deve?  Kto  vie,  či 
práve  jej  zamiešanie  sa  neodďaľuje  exekúciu 
podlého  výroku?  Snáď  sám  Jablonský  precítnul 
na  hlas  svojej  mladej  dcéry  a  predlžuje  smutné 
dielo. 

Milko  sadol  a  písal  list.  Stálo  tam  medzi- 
iným : 

»Áno,  vy  ste  ma  po  druhý  raz  zahanbili; 
zapýrily  sa  líca  moje  po  každý  raz,  keď  som  si  na 
vás  pomyslel.  A  to  bolo  často.  Často  vznáša  sa 
ladná  postava  vaša  nado  mnou.  Ako  smel  som 
sa  dotknúť  vyvýšeného  stvorenia?  Vďaka  vám! 
Z  hnevných  očiek  vašich  blysly  lúče  pravdy, 
keď  ste  pomstili  útrapy  otca  môjho.  No  nielen 
múky  otca  môjho,  múky  veľa  tisícov  pomstili 
ste  .  .  .  Odchodím,  preto  smelosť  moja  obraziť 
vás  listom  týmto.  My  sme  slabí,  Elenka,  slabí 
a  nevďační.  Nie  mňa  počúvajte  teraz,  nie  smysel 
slov  mojich  vyrozumievajte  z  listu   tohoto.    Stal 
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som  sa  nepovolaným  tlmočníkom  celej  velikej 
obce  mučeníckej.  Prijmite  knižočku  túto,  ktorú 
posielam  vám  na  znak  nekonečného  obdivu. 
Vysoko  stojíte  nado  mnou.  Nech  básnik  náš 
rozpovie  vám,  čo  suchý  prosaik  nenačrtá  v  ne- 
veľkom lístku. «  K  lístku  pripojil  »Marínu«  pr- 
vého peštianskeho  vydania.  Na  obálku  pripísal: 
»Značky  a  poznámky  na  okrajoch  nech  vás  ne- 
mýlia.  Sú  to  myšlienky  mojich  chlapčenských 
liet.« 

Ella  našla  balíček  na  svojom  stole  —  no 
otvorený.  Trasúcou  rukou  rozvinula  ho. 

»Nemý  úžas  zavládol  devou.  To  posielka 
od  neho,  posielka  neprišla  rovno  do  jej  rúk. 
Jej  tajnosť  prestala  byť  tajnosťou.  V  liste  sú 
narážky  .  .  .  kto  otvoril  balíček? 

Šípila,  že  chystá  sa  druhá,  ťažšia,  osudnejšia 
búrka.  Sadla  ku  stolíku  a  položila  hlávku  na 
knižku.  Ako  príjemno  chladia  doštice  jej  rozpá- 
lené líca.  Čo  ďalej  ?  Ako  vyjsť  z  izby,  ukázať 
sa  ľuďom;  možno,  že  ten,  lebo  onen  už  vie  .  .  . 
Možno,  čaká  ju  zase  otcov  hnevný  zrak  a  plač 
dobrej  materi.  Jak  voľno,  sladko  žije  si  Adela, 
bez  potrasení,  bez  bôľov,  bez  úzkostí.  Prečo  len 
jej  súdeno  je  toľko  znášať?  Počala  prehŕňať  sa 
v  knižke.  Upútala  ju  znelka  —  potom  druhá, 
tretia!  Nerozumela  celkom  smyslu,  no  tón  básne 
tak  dobre  hodil  sa  k  tónom,  zvučiacim  v  roz- 
háranej devinej  duši.  Poznámky,  tužkou  na  okra- 
joch načrtané,  obľahčovaly  jej  čítanie  a  vysvetľo- 
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valy  temné  miesta.  Ah  —  tu  poznámka  inou 
rukou  —  čo  to?  »Schône  Saciien!  Fräulein  von 
Jablonský,«  čítala  riadky  čez  text  krížom  na- 
písané. Devuška  sa  striasla.  Ako  to  sem  pri- 
chodí —  Milko?  Nie:  veď  balíček  bol  otvorený. 
Rušiteľ  listového  tajomstva  bol  tedy  spolu  i 
przniteľom  drahocenného  daru.  V  duši  devinej 
rodil  sa  vzdor.  Zaťala  zúbky  a  prísno  hladela 
do  obloka,  hľadela,  nič  nevidiac.  Predmetov,  na 
ktorých  utkvievaly  jej  oči,  nespojovaly  nervy 
s  umom;  jej  hlávka  pracovala  zimnične,  srdce 
sililo  sa,  vôľa  pevnela.   Volali  ju  na  obed. 

V  stolovej  našla  väčšiu  spoločnosť.  Herman 
Bauer  poklonil  sa  vchádzajúcej  s  úsmevom  na 
perách.  Jablonský  nežartoval.  Cerovská  niekoľko 
ráz  prísne  pozrela  na  EUu.  Bolo  tam  z  mesta 
niekoľko  pánov  so  ženami.  Obed  nebol  veselý. 
Domáci  boli  stiesnení,  nechutní.  Starý  doktor 
z  mesta  rozprával  klebietky,  ktoré  nikoho  ne- 
zaujímaly.  Veselý  sudca  Karas  smial  sa  na 
všetko,  najviac  na  svoje  vlastné  slová.  Ka- 
rasova dumno  hľadela  ponad  tanier  na  Hermana, 
ktorý  jej  sedel  oproti  a  šúľal  z  chleba  guľôčky. 
»Artiger  junger  Mann,«  pomyslela  si  a  pozrela  do 
zrkadla. 

Ella  bola  pokojná,  len  trochu  bledá.  Očiam 
Hermanovým  vyhýbala,  hoci  cítila,  že  sa  často 
na  ňu  upierajú.  Oči  majú  magnetickú  moc  — 
hľaďte  dlhšie  na  niekoho,  presvedčíte  sa,  že  na 
vás  pozre,  čo  by  bolo  okolo  vás  tisíce  ľudu. 
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Pani  doktorka  spozorovala,  že  Karasova 
koketuje  s  Bauerom,  a  počala  hovoriť  o  zkaze- 
nosti  svetskej,  o  ľahkomyseľnosti  dnešného  po- 
kolenia. Na  líce  Elly  vystúpil  ľahký  rumenec  — 
jej  oči  napriek  námahám  stretly  sa  s  Hermano- 
vými.  »Tys'  otvoril  balík,  podliak, «  podumala 
Ella,  keď  videla  jeho  zlostnú,  natešenú  tvár. 
»Pah  U<  riekol  Karas,  ktorého  flegma  k  tomu, 
čo  robí  a  ako  chová  sa  jeho  žena,  nemalo 
hraníc,  »svet  bol  vždy  taký,  aký  je  dnes!«  Ce- 
rovská  oprela  sa  o  stolec  a  posmešno  pozrela 
na  doktorku.  »Kotol  karhá  hrnec,«  pošepla,  »len- 
že  ten  kotol  je  už  starý,  a  preto  má  právo  pý- 
šiť sa  pomernou  čistotou  —  dávno  nebol  na 
ohni.« 

Čiernu  kávu  išli  piť  do  záhrady.  Panie, 
okrem  Cerovskej,  shlukly  sa  do  kĺbka  a  pre- 
zeraly  šatstvo,  plátna,  čipky.  Adela  bola  medzi 
nimi,'  a  celkom  pristala  do  toho  kruhu.  Ella 
zmizla. 

»Kam,  kam,  Elenka?«  pýtal  sa  jej  Herman, 
ktorý  stretol  sa  s  ňou  na  chodbe. 

»Ste  mojím  tútorom ?«  odpovedala  Ella  a 
vzpriamila  sa. 

»Možno,  i  to  —  časom,  Ella.  Priateľstvo 
viaže  —  a  čert  nespí. « 

»To  vidím.  Voľnú  cestu!«  Ella  išla  rovno 
proti  nemu  —  on  nechtiac,  vyhnul  sa. 

»Aká  nadurená.  Vstali  ste  ľavou  nôžkou  s  po- 
stele ?« 
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»Stretla  som  starú  zvedavú  babu,  a  to  zna- 
mená nešťastie. « 

Hermanovi  vstúpila  i<rv  do  tvári. 

Zavolal  za  odchádzajúcou:  »]Vlali  by  ste 
zdvorilejšie  obchodiť  so  mnou!  Máte  k  tomu 
dostatočnú  príčinu  —  ostatne,  tetka  vás  volá.« 

Ella  vošla  do  tetkinej  izby.  Našla  ju  roz- 
čúlenú. Proti  svojej  obyčaji  a  napriek  tučnote 
svojej  chodila  bystro  po  neveľkei  chyži. 

»Volali  ste  ma,  tetuška  ?« 

Cerovská  dlhšie  neodpovedala.  Úzko  bolo 
deve  okolo  srdca.  Vzdor,  ktorý  vzplanul  v  nej 
proti  Hermanovi,  roztajal  tu  v  prítomnosti  matró- 
ninej. 

Cerovská  zastala  pred  Ellou  a  pozrela  jej 
blízko  do  tvári,  tak  že  Ella  cítila  ťažký  dych 
stareny,  ako  jej  vanie  do  tvári.  No  Ella  s  takou 
anjelskou  spokojnosťou  zniesla  zrak  tetkin,  že 
táto  zmiernila  svoj  prísny  pohľad. 

»Čo  máš  na  srdci,  dievča  ?«  pýtala  sa  ko- 
nečne. 

»Ťažobu,  tetuška,  ťažobu. « 

Cerovská  sadla  do  foteľa,  Ella  kľakla  k  nej 
a  kryla  tvár  na  jej  lono. 

»Hovor,  dieťa!« 

Ella  vyrozprávala  tetke  svojej  všetky  po- 
trasenia, ktoré  zakúsila  v  posledné  časy.  V  slo- 
vách deviných  žiaril  cit,  úprimnosť  a  pravda. 
Vstala,  tlačila  hlávku  na  prse  tetkine  a  tichý 
plač  ozýval  sa  izbou.  Sama  Cerovská  zaffíukala^ 
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utrela  slzy  dlaňou  a  objala  neter  svoju,  bozká- 
vajúc jej  pobelavé  bohaté  vlásky. 

»Nič  si  nezamlčala,  Elenka?  a  už  vec  za- 
končená? Pravda,  zakončená!  Pováž,  urodzená 
slečna  —  schodiť  sa  —  lístky  písať,  a  to  s  kým 
ešte!  Chráii  sa  uchvátenia  citov,  sú  to  klamné 
bludičky,  vedú  nad  priepasť,  do  močariny. « 

Ella  pozdvihla  hlávku.  »Tetuška,  vy  ste 
dobrí,   vy  mňa  nepreklínate,  nelajete?« 

»Keby  len  prekliate  Nemčisko  nebolo  prišlo 
na  stopu  tvojmu  uneseniu  citmi!«  Jed  zazúril 
v  útrobe  stareninej.  Ťažko  dýchala.  »Utíš  sa, 
dieťa  moje.  Ak  bude  búrka,  zavarujem  ťa  pred 
ňou.   Sľúb  mi,  že  je  už  konec  historie!« 

A  tu  otvorilo  sa  srdce  k  zrelosti  precítnutej 
devy,  zabúchalo,  zalialo  sa  plamennou  krvou. 
Nikdy  viac  nevideť  Miloslava,  nikdy  nepreho- 
voriť k  nemu  slova?  To  zazdalo  sa  jej  razom 
nemožnosťou.  Veď  stal  sa  jej  takým  blízkym;  po- 
■cítila  osudnú  blízkosť  až  teraz,  keď  malo  nasle- 
dovať odlúčenie.  »Sľúb  mi  to,  drahá,  tvoje  slovo 
bude  mi  zálohom  pokoja  a  bezstarostnosti!  Po- 
kánie len  vtedy  má  platnosť,  keď  zariekneme 
sa  pokračovať  v  pokleskoch.  Pravda,  Elenka, 
ty  sľúbiš  starej  tetke,  že  opustíš  študenta  — 
svetáka,  bez  vlasti,  bez  famílie,  bez  základov 
života. « 

Nikdy  tak  mäkko  neznel  hlas  prísnej,  roz- 
horčenej ženy,  ako  teraz.  Ella  ju  sotva  pozná- 
vala. Z  jej  šedých  očú  svietila  dobrota,  tvár 
bola   zjasnená   citom    a    nežnou  starostlivosťou. 
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Boj  rozzúril  sa  v  útrobách  deviných;  pred 
jej  očima  letely  tiene,  čez  ne  prerážaly  horúce 
lúče  neznámeho  šťastia;  tiene  hustly,  čím  viac 
dorážala  tetka  na  sľub. 

»Sľubujem,«  zašeptala  deva  a  klesla  zas  na 
lono  Cerovskej.  Ona  ju  schytila  a  bozkávala  na 
bledú  tvár. 

»Čo  ti  je,  dievča  —  veď  si  ako  smrť?« 

»Nič,  tetuška  —  hlava  ma  pobolieva. « 

»A  teraz  hore  hlavu!  Choď  medzi  hostí, 
smelo,  bez  bázne.  Uvidím,  kto  by  opovážil  sa 
obraziť  moju  čistú  holubicu!  Umy  sa,  poznať  ti, 
žes'  plakala. «  Cerovská  vstala  a  skvela  sa  silou 
a  povedomím.  Sama  bola  rada  svojej  prísnosti 
a  rozhodnosti.  Tak  iste  cítila  sa  Ella  u  jej  boku, 
ako  by  ju  hájily  múry  hradné. 

Posmelená,  obodrená  vstúpila  na  verandu. 
Pred  kostolom  stál  vozík.  Furman  priväzoval 
kufrík  za  šragle. 

»Co  len  Višňa  vymyslel, «  riekol  doktor, 
sŕkajúc  čiernu  kávu  a  mľaskajuc  pritom  ústami 
ako  pravý  znateľ.  »Kto  v  kassíne  prehovorí  ne- 
mecké slovo,  platí  päť  šestákov!  Už  ma  to  päť 
zlatých  stálo!  Odvtedy  mlčím  pri  tarokoch,  ako 
ryba.« 

»1  kázne  budú  maďarské, «  poznamenal  Ka- 
ras, »všetci  pôjdeme.  Kňaz  prieči  sa,  no  zahro- 
zili mu,  že  vyletí,  ako  tam  váš  rechtor  a  blá- 
zon.« 

V  Elle  zovrela  krv. 
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Vajausky  :  Sobrané  Diela.  II.  ' 
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»Vyletí?«  hovoril  Herman.  »Veďani  rechtor 
ešte  nie  je  von.  Akiste  má  tajných  ochrancov. « 

»Veď  Višňa  dosť  súri.  Zdá  sa  mi,  že  vám 
sverili  vec?«    obrátil  sa  k  Jablonskému  doktor. 

Jablonský  složil  ruky  a  krútil  palcom  o  pa- 
lec. »Až  dostaneme  druhého, «  prehovoril  a  lenivo 
sa  natiahol. 

»Macháča  udali  u  komory, «  riekol  Karas, 
»Za  jeho  diplom  nedám  deravý  groš.  Čo  sa  len 
nadhadzujú  títo  Fudia!« 

»Trochu  je  to  nepohodlné, «  ticho  hovoril 
doktor.  »Nech  by  si  muštroval  mládež,  ako  vie 
a  môže,  no  nám  starým,  mal  by  dať  pokoj.  Člo- 
veka tiesni  to  prísne  vlastenectvo.  Každú  chvíľu 
koncert,  abys'  preplatil,  lebo  to  ide  na  dobro- 
činný cieľ,  každú  chvíľku  sbierka  na  pomníky^ 
na  školy,  na  štipendia  —  ústa  smieš  otvárať 
iba  dľa  grammatiky.  V  divadielci  samé  gate,  fo- 
koše,  koiískí  kmíni.  Mnoho  toho,  mnoho !« 

Furman  za  vodou  pri  kostole  sadol  na  vo- 
zík a  pohol  bičom.  Koníky  svesily  hlavy  a  stály 
nepohnute.  Po  chvíli  vyšiel  Miloslav  Holan,  za 
ním  otec.  Šedivé  vlasy  starcove  trblietaly  sa 
v  lúčoch  slnečných,  predravších  sa  čez  ratolesti 
jasena.  U  voza  objal  syna.  Milko  zbadal  spo- 
ločnosť na  verande  a  násilne  vymkol  sa  z  otcovho 
objatia. 

Starec  položil  ruku  na  rebrinu  a  hľadel  na 
syna.  Dlhšie  hovorili.  Syn  netrpelivo  hniezdil  sa 
na  sedlisku. 
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Kone  trhly  — ■  starec  držal  sa  rebriny,  tak 
že  i  jeho  mocne  trhol  vozík. 

»Napred!«  surovo  zavolal  Milo.  Povoz  sa 
rozletel.  Starý  Holan  sklonil  hlavu  a  hľadel  za 
vozom  zpod  obŕv.  Spoločnosť  na  verande  sotva 
pozorovala,  čo  dialo  sa  u  kostola  —  iba  Ella 
videla  lúčenie  staríkovo  so  synom.  Sama  na 
seba  pozabudla.  Milko  zdvihol  ľahko  čiapku, 
keď  voz  prešiel  pri  dome.  Ellina  ruka  zachvela 
sa  —  už  chcela  kynúť  za  odchádzajúcim.  No 
spamätala  sa. 

Starý  Holan  dlho  stál  pred  kostolom.  V  pie- 
sku bolo  videť  svieže  stopy  kolies.  Na  svieže 
koľaje  uprel  oči  a  vzdychol.  Vrátil  sa  do  izby, 
sadol  ku  starému  klavíru.  Neplné  zvuky  vinuly 
sa  z  nástroja,  slabo  šramotila  odtrhnutá,  na 
struny  priliehajúca  struna.  Do  toho  chatrného 
šumu  zunel  hlboký  hlas  starcov  —  on  spieval 
dojemnú  nábožnú  pieseň.  Potom  oprel  sa  o  dre- 
vené operadlo  stolca,  zažmúril  oči,  neodtiahnuc 
trasľavých  rúk  s  klaviatúry.  Samota  a  bôľ  — 
údel  to  bezpomocnej  staroby,  odmena  za  toľko 
horúcich  citov,  za  toľko  šlechetných  snáh. 

Hoci  prišla  nedeľa,  Jablonského  nebolo  v  ko- 
stole, on  už  ráno  odišiel  do  mesta.  Prišla  zpráva 
od  jeho  pravotára,  že  na  kúpnu  cenu,  ktorá 
bola  určená  za  horu,  odkúpenú  od  Podolského, 
Zweigenthal  viedol  sekvester.  Samo  sebou  roz- 
umie sa,  že  súčasne  i  na  celý  majetok  Podol- 
ského. Ohromné  summy  Zweigenthal  preukázal 
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na  svojich  tichých  zmenkách.  Jablonský  letel 
s  Hermanom  do  Podolia  —  tam  všetko  akoby 
vyraboval.  Žid  obstaral  transferovanie  všetkého, 
čo  nebolo  zahlobené  k  zemi  a  múrom  tridsato- 
rakými  klincami.  Kasnár  ušiel  za  príkladom 
potkanov,  ktorí  ztratia  sa  z  lodi,  blízkej  kru- 
šeniu  vo  vlnách  nenásytného  mora.  Jablonský 
zúril  —  Žid  choval  sa  vzdorovité,  ba  urážlivé. 
Ochota  súdu  oproti  Židovi  nemala  hraníc  — 
všetko  mu  išlo  ako  po  masle.  Jablonský  ledva 
že  ratoval  sporiteľničné  kapitále,  úroky  boly 
tam!  Žid  súril  na  predaj  majetku,  skoro  celkom 
pozbaveného  fundu  instructu.  Samému  Jablon- 
skému,  ktorý  bol  vtiahnutý  na  žíra,  hrozila 
značná  ztrata. 

Žid  prišiel  na  jeho  byt  v  mesto.  Jablonský 
sa  nepokojne  hniezdil  za  stolíkom. 

»Nechcem  vašej  ztraty,  pán  veľkomožný, « 
začal  Zweigenthal.  »lVlôj  syn  by  sa  rád  posho- 
várať  s  veľkomožným  pánom. «  Starý  vyšiel  a 
Bernhard  vstúpil  do  chyže. 

Odporný  bol  Jablonskému  elegantne  oble- 
čený Bernhard,  drapkajúci  neustále  svoju  zlatú 
retiazku,  na  ktorej  viselo  množstvo  prsteňov, 
medaillonov  a  pečiatka. 

»Prosím  za  maličké  slovo, «  zdvorilé  riekol 
Bernhard  a  sadol  si  bez  ponúknutia  na  stolec 
blízko  písmeného  stolíka.  Bože  môj,  či  by  to 
bol  trpel  taký  pyšný  zeman  len  pred  tritsiatimi 
rokmi ! 
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Jablonský  sa  pohniezdil  v  stolci  zo  zohý- 
baného dreva. 

»No?«  V  tomto  »no«  znela  posledná  rozpo- 
mienka na  niekdajšiu  zemiansku  dôstojnosť  voči 
úžernému  obchodu. 

»Vaša  veľkomožnosť  ráči  byť  v  obchode 
Podolského  s  malým  restom  —  nemajte  sta- 
rosti —  veď  to  len  asi  desať  tisíc  .  .  .« 

Pane  na  nebesiach!  Tento  Žid,  ktorý  taký 
biedny  prišiel  do  biednej  dediny,  hovorí  tak 
ľahko  o  desiatich  tisícoch!  Kde  sa  len  vzaly 
jeho  bohatstvá  razom?  No  Jablonský  konečne 
vedel,  že  Žid  nie  je  sám,  keď  chystá  sa  k  väč- 
ším podnikom.  On  dobre  vedel,  že  solidárnosť 
khagalu  je  organisovaná,  že  tisíce  sú  pohotové, 
keď  vyskytne  sa  tučná  prísa.  I  to  vedel,  že 
mladý  Zweigenthal  požíva  veľkú  dôveru  u  svo- 
jich spolužidov. 

»My  potrebujeme  peniaze,  tatuška  potre- 
buje svoje  groše. «  Bernhard  zamíkol  a  preši- 
bané hľadel  na  tvár  Jablonského. 

Egoistický,  pei*iazobažný  muž  bol  naozaj 
v  hroznom  rozčúlení.  Tak  hladko  išlo  všetko 
v  jeho  živote,  že  ho  každá  hrudka  hnevala, 
ktorá  náhodilá  sa  mu  na  hladkej  životnej  dráhe. 

»Akí  netrpezliví.  Počkajte!«  On  vedel  o  svo- 
jom žíre  na  Kazimírových,  mimo  sporiteľňových 
zmenkách,  no  mal  nádej,  že  ich  zaokryje  Po- 
dolie. 

»Mileradi,  mileradi.  Prosíme  len  o  písmo  a 
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dovolenie   vtelenia   záložného   práva   na   Jablo- 
ňové. 1  pánu  švagrovi  počkáme. « 

Jabionský  vyskočil  so  stolca. 

»Nieže  tak  náhlivo!  Zweigenthal  je  dobrý 
priateľ,  on  sa  spraví.  Ruka  ruku  umýva!«  Bern- 
hard  požmurkal  očima  a  vtiahol  nohy  pod  stolec. 

»Špinavú  ruku  neumýva  čistá  I«  zavolal 
hnevno  Jabionský.  »Aké  to  reči!  A  vy  sa  opo- 
važujete!« 

»Keď  sa  pán  hnevá,  nech  pán  platí, «  drzo 
odvetil  Bernhard  a  pohral  sa  s  retiazkou. 

»Nezdráham  sa!  Povedal  som  len,  aby  ste 
počkali  —  konečne,  s  vami    nemám  nič!« 

»Ja  alebo  otec,  všetko  jedno!  No  ale  ho- 
vorme rovno.  Podolie  je  zhumpľované,  Podolie 
padne.  Sú  len  dvaja  kupci. « 

Jabionský  otvoril  oči  a  sadol  do  stolca.  Po- 
čalo sa  mu  brieždiť  v  hlave. 

»Kío  kúpi  dnes  Podolie?  Dom  starý,  polia 
vycivené,  nástroje  pokazené  —  lúky  zamúlené. 
Či  ste  videli  tohoročnú  úrodu?  Zaplakali  by  ste 
nad  ŕíou.  Pán  Podolský  predsa  nechcel  nič  po- 
čuť o  árende,  a  veril  kasnárovi.  Kasnár  robil 
pre  seba:  Kubo  robí,  Kubo  jie.« 

Mnoho  pravdy  bolo  v  slovách  Bernhardo- 
vých.  Majetok  Jablonského  bol  naozaj  »zhum- 
provaný«  na  paflagoniu.  Mnoho  peňazí  bolo 
treba  znovu  ho  spraviť  užitočným. 

»Zlé  to  bolo  gazdovstvo!  Len  treba  pomy- 
sleť  —  hôr  celé  more,  a  kasnár  predsa  pálil 
brvná  z  pôdy.   Ploty  pálil  a  popol  predával. « 
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»Čože  to  všetko  hovoríte  mne?  Ci  som  ja 
vinný,  že  zle  šafáľili?« 

»Povedal  som,  sú  dvaja  kupci, «  pokračoval 
Žid,  »a  na  oboch  máte  vy  najväčší  vliv.« 

Jablonský  porozumel.  V  pravde,  majetok 
mohla  kúpiť  sporiteľi^a. 

»A  druhý  kupec  ?«  pýtal  sa  Jablonský. 

»Vy,  pane,  alebo  vaša  švagriná.« 

Úbohá  švagrinál  Dávno  peštiansky  prečin 
Kazimírov  zhltol  jej  veno!  Ešte  tak  zle  nebolo  — 
no  Kazimír  upadol  medzi  šajku  zločinných  pá- 
nikov  — •  falošné  zmenky  behaly  po  peštianskych 
úžerníkoch.  Kazimír  písal  list  —  iba  pištoľ  mu 
mohla  pomôcť.  Cerovská  bez  vedomia  švagrovho 
sobrala  papiere  —  poslala  do  Pešti.  Silná  prí- 
tulnosť k  rodine  sviedla  ju  k  tom«  kroku.  A 
tak  Bernhard  sa  mýlil  v  Cerovskej. 

»Sporiterŕia  neškoduje,  veď  je  na  prvom 
mieste  —  a  vy,    pane,    vyhráte  —  desať  tisíc. « 

Jablonskému  hnusil  sa  z  celej  duše  tento 
obchod,  ačpráve  jeho  ľahká  morálka  nevidela 
nič  zvláštne  závadného  v  takomto  nepriamom 
podplatení.  Kšeftárstvo  nejde  k  dúhu  našim  zema- 
nom. Alebo  upadnú  hmotne,  alebo  ztratia  pekný 
pel  blahorodného  smýšľania.  Zemanovi  zem! 
Tam  jeho  korefí,  jeho  zdravá  pôda. 

Jablonský  videl,  že  Zv/eigenthalovci  idú 
skutočne  kúpiť  Podolie.  Čo  ako  mu  bola  odporná 
myšlienka,  že  sídlo  pyšného  starého  pána  Po- 
dolského  dostane  sa  do  židovských  rúk,  ratovať 
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takú  značnú  summu  malo  preňho  mnoho  láka- 
vého. Za  tú  cenu  teda  mal  zdržať  sa  kúpy. 

Zweigenthal  »nechcel  unovať,«  prosil,  aby 
si  pán  veľkomožný  rozvážili  vec.  Neočatý  chlap 
dal  mu  i  krátky  termín  ...  O  pár  dní  prišiel 
o  prolongovanie  zmeniek  —  ktoré  mu  odovzdá 
bez  groša  —  no  až  po  uskutočnenej  kúpe. 

Smutno  zívali  prázdnotou  izby  v  dome  Po- 
dolského.  Ešte  i  ťažké  zápony  odtrhli  a  odniesli, 
iba  podobizne  pánov  Podolských  visely  na 
stenách,  bez  rámov.  Zákon  nedovoľuje  totiž 
brať  rodinné  obrazy  —  no  rámy  áno.  Úžernícka 
hltavosť  zastavila  sa  iba  na  poslednej  hranici 
prísneho  zákona.  Ako  pošmúrne  hľadely  tváre 
predkov,  keď  hrabivý  Bernhard  driapal  z  obrazov 
staré,  červotočinou  prášiace  sa  rámy! 

V  malej  izbe  býval  Podolský  —  i  tam  stálo 
náradie,  patriace  starému  sluhovi  Gregorovi. 
Podolský  rozjaril  sa,  keď  nastala  exekúcia  — 
zahrešil,  ľútostne  zakvílil  a  razom  upadol  do 
apathie.  Nevychodil  ani  z  izby.  Gregor  doniesol 
mu  na  noc  čaju  a  rumu.  »Niet  cukru, «  zadudlal 
zasmušený  starý  sluha,  jediná  pozostalosť,  ktorá 
patrila  a  chcela  patriť  pánovi.  »Choď  vziať,« 
velel  Kazimír.  »Na  vŕbach  nerastie. «  odvrkol 
Gregor.  No  nečakal  na  odpoveď.  Šiel  do  svojej 
chyže,  vytiahol  z  múru  malú  skrinku,  schovanú 
za  kasňou,  a  vyŕial  z  nej  peniaze.  To  boly  jeho 
peniaze,  čestne  vyslúžené,  sluhovské  groše. 

Doniesol    cukor,    zaškaredil  sa  a  odišiel  do 
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svojej  chyže.  Po  tme  sedel  na  drevenej  truhle 
a  mrmlal  neprestajne:  »Smrad  vtiahol  do  domu  I 
Pfuj,  páchne!  páchne!« 

Kazimír  nalial  do  čaju  mnoho  rumu  — •  za 
každým  pohárom  nalieval  menej  čaju  a  viacej 
rumu,  a  nadto  striekal  si  podkožno  morfium. 

Jeho  bledá,  zvädlá  tvár  vzplanula,  oči  zali- 
gotaly  sa  čudným,  nezdravým  leskom.  Nemo 
hľadel  do  svetla.  Lampa  horela  jednakým,  ne- 
jasným svetlom  —  veď  Gregor  neutieral  cylinder 
svojej  lampy. 

Vo  vnútornosti  Kazimír  pocítil  kŕčové  bôle. 
Ruky  sa  mu  triasly,  hlava  hučala. 

»Poď  sem,  prekliaty  jedl«  riekol  a  premáhal 
kŕče  silnou  dávkou  morfia.  Čaj  došiel,  v  poháre 
zabronela  sa  tekutina  čistého  rumu. 

»Rúca  sa  staré  hniezdo,  rúca,«  hovoril 
k  sebe,  »a  v  rumoch  ja,  najvetchejšia  ruina. 
Kde  veselý  shon?  Sprepadená  bagážia!  Všetci 
ma  opustili.  1  ten  starý  pes  utiahol  sa  do  dieryl 
Gregor !« 

Gregor  ho  nepočul. 

»Žiť?  ako  žiť.  Eh,  čert  sober  všetko.  Jablon- 
ský  čepýri  sa,  nadúva  sa  —  čo  po  ňom!« 

V  dedine  zabrechaly  psi.  Ozvalo  sa  pískanie 
hlásnikovo. 

Oči  Podolského  utkvelý  na  revolveri.  Jeho 
modrastá  rúra  šerela  sa  v  slabom  svetle  lampo- 
vom.  Kazimír  vzal  do  ruky  zbraň,  oceľ  ochladila 
jeho  mäkkú,  dlaií. 
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»Elisa,«  podumal  a  oči  mu  zvlhly,  tvár 
zvraskla  sa  ako  ku  plaču,  »ty  diamant,  ktorý 
som  hodil  na  smetisko.  Už  nepočujem  šumu 
tvojich  šiat,  nepocítim  stisku  malej  ruky.  Ukrutná! 
Príde  temná  noc.«  Oči  Kazimírove  vypúlily  sa 
hrozivo,  on  šeptal,  hlasno  hovoriť  nevládal: 
»Temná  ako  žúžoľ!  Desno  zavyje  reťazový  pes, 
ja  mŕtvy  vstanem  a  vrútim  sa  do  tvojej  spalne! 
upír,  upír!  Ach,  sladká,  sladká  krv  srdca 
tvojho!  Ukrutnica!«  Silno  stisol  rukoväť  revolvera. 

»Šesť  rán  náboja  stoja  pekne  dookola,  ako 
šumno.  Ticho!  No  zamknem  dvere. «  Kazimír 
vstal  a  zakrútil  dvakrát  krúčom.  Matným  krokom 
blížil  sa  ku  stolíku.  »Tak.  Tu  sa  oprem,«  po- 
dumal. »Tvár  k  obloku.  Tu  padnem,  na  toto 
miesto.  No  nie  na  tvár,  zem  je  nečistá.  Tadeto 
potečie  krv  —  rovno  k  nohe  stolovej. «  Vstal 
a  popravil  si  nákrčník,  počesal  rukou  vlasy, 
pokrútil  fúzy.  Lampu  zakrútil,  tak  že  len  slabý 
plamienčok  vyblkoval  z  knôtika. 

Kohútik  cvakol  —  raz,  dva.  Šero  bolo  v  izbe, 
z  kútov  vialo  temnotou.  Kazimír  pozdvihol  zbraň, 
priložil  otvor  rúry  k  čelu.  Okrúhle  studenenie, 
ako  páli  i  chladí!  Sluchy  mu  bily.  V  hlave  za- 
šumelo. 

»Elisa,  Elisa!«  hlasno  zavolal  a  potisol  ja- 
zýček —  zažmúril  oči.  Zastenal  —  ruka  mu 
klesla.  Svetielko  zaplápolala  a  zhaslo  —  zane- 
chajúc čiernu,  nepreniknuteľnú  tmu. 

»Chybí    mi    síl    k    poslednému,     osudnému 
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kroku.  A  čo  mi  zbýva?  Osmeľ  sa,  kostlivec, 
osmeF  sa,  bedár.«  A  zas  podniesol  chladný  otvor 
zbrane  k  čelu.  Sobral  všetku  s'lu  —  no  ruka 
vypovedala  poslušnosť.  Zbraŕí  padla  na  zem. 
Strašný  bôF  sovrel  dušu  jeho.  »Nevedel  som 
žiť,  neviem  ani  umreť  — •  živá  kostra,  mŕtvola, 
mŕtvola!« 

Desné  obrazy  predstúpily  pred  dušu  hýri- 
vého muža.  Pluky  šedých  zverov  s  dlhými 
chvosty,  rojily  sa  mu  do  tvári,  na  každom 
chvostíku  blyšťaly  sa  iskry  pestrofarebné. 
Ohromné  hmlové  pyramídy  vzrástaly,  šírily  sa 
a  dusily  ho. 

Nad  ránom  upadol  do  mŕtveho  sna.  Tvár 
jeho  bola  žltkavo  bledá,  zsinalej  pery  červenely 
sa  značky  zaschlej  krvi. 

Gregor  vstal  za  prvého  svitu.  Podišiel 
k  obloku,  kľakol  a  prekrižoval  sa  tri  razy.  S  tvári 
jeho  zmizol  vzdorovitý  výraz.  Roztúženo,  bôľno 
svietily  jeho  sivé,  staré  oči.  Vstal  a  pobozkal 
nad  posteľou  visiaci  obraz  Matky  Božej.  Potom 
zase  zamračila  sa  jeho  tvár  slávnym,  vzdorovi- 
tým tieňom.  Šiel  do  chyže. 

Pán  jeho  sedel  na  sluhovej  posteli  a  hľadel 
tupo  pred  seba.  Prišiel  doktor,  Gregor  poslal 
pre  neho,  lebo  nemohol  počúvať  strašné  ste- 
nanie  morfinistu  zo  sna. 

»Pane  .  .  .  musíte  do  kúpeľa,  do  Soliska. 
To  neďaleko.  Musíte!«  To  bola  najlacnejšia  rada. 

Doktor  odišiel. 


108 

»Gregor  .  .  .  mám  ísť  do  kúpeľa !«  riekol 
Podolský.  »Daj  priahaťl« 

»Vari  vrabca  so  sýkorkou !«  zamumlal  Gre- 
gor, šiel  po  skrinku  a  vyklopil  pred  pána  celý 
jej  obsah.  Podolský  hladno  schvatil  peniaze  a 
rozveselil  sa,  ožii. 

Vil. 
Vlci  u  baránka. 

»Áno,  tu  pod  bielou  poduškou  tvoje  mie- 
sto,«  tíško  šepotaly  karmínové  pery  Elline,  a 
tiskly  na  zožlklé  listy  starej  knižočky  čisté 
bozky.  Na  stolíku  povstal  neporiadok:  prestala 
bedlivou  rukou  rovnať  poháriky  a  škatuľky. 
Pekné  sloky  Sládkovičove  ozývaly  sa  jej  do 
duše.  Drobné  poznámky  na  širokých  pomerne 
okrajoch  tak  súladne  znely  k  umným  strofám. 
Keď  chápala  alebo  myslela  chápať  smysel  znelky, 
zaradovala  sa  jej  mladá  svieža  duša.  Marína 
mení  sa  na  vílu.  Deva  počuje  šum  pohronských 
jelšín,  jej  hlávka  plní  sa  spevom  víl.  Aké  od- 
porné sú  jej  napudrované  hlavy  Muhlbachov- 
ských,  kordami  rohatých  rytierov.  — •  Ella  nemá 
účesu,  ľahký  chalátik  obvíňa  sladké  plné  údy, 
a  už  bije  jedenásť.  — •  Hostia  prišli.  Odporní 
hostia,  ako  parukoví  dvorní  džentlemani.  Sta- 
renka volá  slečnu  do  hostinnej  izby.  No  deve 
tak  voľne  doma  u  seba.  Sama  matka  prichádza. 
»Obleč  si  svoje  oceľové   šaty,    Elenka,«    hovorí, 
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»vlásky  učeš  do  vrkočov. «  Hoj,  matka  vie,  čo 
dcére  dobre  pristane!  Mladá  slúžka  Betka  zručne 
pomáhala  a  šteboce  o  krásnom  koči,  o  šnuro- 
vanom  kočišovi,  o  paripách,  ktoré  vhrmely  pred 
pol  hodinou  kamennou  dlažbou  dvorovou.  Ella 
dohotovila  svoju  toaletu.  Ako  zo  škatuľky.  Silný 
belavý  vrkoč  stelie  sa  ponad  čielko;  v  bledistej 
tvári  iskria  sa  zduchovnelé,  fantastické  oči.  Dych 
poesie  prišiel  do  nich  z  malej  z?žlklej  knižky. 
Poesia  je  peknej  tvári  to,  čo  „voda"  diamantu. 
Ona  zjemní  city,  dodá  očiam  hĺbky  a  onoho 
hodvábneho  lesku,  ktorý  plieni  dušu.  No  účinok 
taký  má  cítená  a  nie  len  čítaná  poesia.  Šťastný 
básnik,  na  ktorého  riadky  padajú  citné,  hod- 
vábne oči. 

V  hostinnej  izbe  panovala  sviatočná  nálada. 
Na  diváni  u  boku  Cerovskej  sedel  pekný  čierno- 
bradý  muž.  Ella  poznala  podžupana,  kráľovského 
radcu  Prathyho.  Stál  dlho  u  ich  hyntova,  keď 
bavili  sa  posledne  v  meste.  Prečo  zarazila  sa 
Ella,  keď  videla  ho,  ako  sa  zdvihol  s  divána, 
vítajúc  ju?  Z  Prathyho  viala  povedomá  sila. 
Bol  najvlivnejším  človekom  v  stolici,  chlúbil  sa 
vysokým  príbuzenstvom;  dôkaz  toho,  že  na 
čiernom  kabáte  vzišla  rudá  žiara  hodvábnej 
stužky  ■ —  šťastné  to  miestečko,  kde  spočíval 
v  slávnostné  okamihy  vysoký  rád. 

Návšteva  Prathyho  bola  krátka.  Skoro  za- 
hrmel pred  kolonádou  na  dvore  phaéton.  Prathy 
bol  jednak  zdvorilý  oproti  obom  devám.  No  Ella 
cítila  na  tvári  bodľavé  čierne  oko  kavalírovo. 
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Jablonského  vyrušila  táto  návšteva.  Nepo- 
kojne chodi!  po  svojej  izbe.  Zavolal  svoju  Máriu. 

»Čo  to  znamená?  pýtal  sa  jej  rozčúlene. 
»Aká  to  premena!  Veď  Prathy  voždy  bol  ne- 
priateľský domu  môjmu  ?« 

Mária  Jablonská  bola  v  ružovej  vôli.  Jej 
lichotila  elegantná  visita.  No  smelej  myšlienky 
nevyriekla,  ktorá  v  nej  zkrsla. 

»Počuj,  mati,«  riekol  Jablonský  a  strčil  obe 
ruky  do  vačkov.  »Dcéry  nám  dorástly !  Čo 
myslíš  ?« 

Tvár  dobrej  Márie  zasvietila  šťastím. 

O  niekoľko  dní  zastal  zas  phaí'ton  pred 
kolonádou.  Tak  stalo  sa  to  po  tri  razy.  Prathy 
požiadal  konečne  o  ruku  »božskej«  Elly.  Matke 
predniesol  svoju  žiadosť  a  dotkol  sa  perami  jej 
ruky.  —  Krásne  pierko  z  ružových  púčkov  po- 
slal deve  po  dobrom  poslovi,  —  po  mamičke. 
Ružové  púčky  malý  zvestovať  mladej  deve  túžby 
jeho  srdca. 

Ella  už  bola  vo  svojej  chyži,  keď  zasadla 
rodinná  rada.  Cerovská  považovala  vec  za  šťa- 
stie. Mária  plávala  v  rozkošných  materských 
citoch.  Adela  nemo  hľadela  do  tmavého  obloka. 
»Mne  osud  usporí  takéto  otrasenia,«   dumala.  — 

Matička  niesla  dcére  radostnú  zvesť.  Ti- 
chučko otvorila  dvere,  bez  šumu  vstúpila.  Ella 
polo  vyzlečená  sedela  pri  stolíku  a  čítala  polo- 
hlasne: 
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»0j,  ty  mátoha!  hadisko  škúli 
V  bh'zkosti  šumnej  Maríny, 
Hlavu  si  k  chvostu  pokojne  túli, 
Má  miesto  očí  rubíny. 
Koža  sa  na  ňom  jasno  ligoce. 
Na  hlave  sa  mu  tuho  blyskoce 
Požiar  diamantov  východu. 
Kto  to  už  teraz  ľahko  rozsúdi. 
Čo  ten  Indián  pod  Sitnom  blúdi, 
Či  osoh  nosí  či  škodu? 

Ella  sa  strhla,  keď  zbadala  matku.  Za  pol 
hodiny  Mária  Jablonská  vrátila  sa  k  mužovi. 
Bola  bledá. 

»Nuž?«  veselo  oslovil  ženu  Jablonský. 

»Máš  neposlušnú,  bláznivú  dcéru!  Ella  padla 
na  kolená,  zaklínala  ma  pre  Boha  —  že  už  od 
pár  čias  trnie,  že  jej  to  hrozné,  že  umre  —  že 
Prathyho  nenávidí!  Kto  by  zopätoval  jej  srdce- 
lomné  nariekanie!  Opustila  som  ju  v  kŕčovom 
plači.  Moje  srdce  je  mäkké.  Snáď  jej  sestra  na- 
rovná divokú  hlavu. « 

Jablonský  sadol  do  foteľu  a  široko  roztvoril 
oči.  Niečo  podobného  sa  mu  nesnívalo.  On 
málo  zapodieval  sa  so  svojimi  deťmi,  a  pova- 
žoval ich  za  číslice,  ktoré  možno  prideliť  do 
tej  lebo  onej  rubriky,  len  aby  súčet  vyšiel,  ako 
v  jeho  knihách  sporiteľničných. 

Po  chvíli  sa  usmial:  »Pletky,  pletky!  Pre- 
kvapenie, dievčenská  ostýchavosť.  Ráno  je  mú- 
drejšie, než  večer!  Počkáme.  Čo  tam  po  vrto- 
choch!« 
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Jablonská  sa  uspokojila.  Adela  krútila  hla- 
vou, keď  jej  matka  rozpovedala  výstup  s  Ellou. 
Cerovská  sobrala  sa  k  nej.  Dvere  boly  zam- 
knuté zdnu. 

»Kto  to?«  ozvala  sa  Ella  na  búchanie. 

»Pusti  ma,  Elenka  —  len  pár  slov.« 

»Tetuška  moja  drahá,  doprajte  mi  oddychu! 
Zajtra  som  vašou  celý  deň,  dnes  nemožno!« 

»Pamätaj  na  svoj  srub,«  riekla  Cerovská 
a  odišla. 

Ella  hodila  sa  na  postieľku.  Raz  žiaľ,  raz 
vzdor  lomcoval  jej  dušou.  Jej  tvár  horela  zim- 
ničným  žiarom.  Dobrá  tetka,  ona  ju  upomína 
na  sľub;  veď  ho  nenarušila!  Jej  sľub  netýka  sa 
Prathyho. 

»Že  nepustila  tetku  ?«  pýtal  sa  Jablonský 
a  hnevom  začervenala  sa  jeho  okrúhla  tvár. 
»Uvidím,  či  pustí  otca,«  a  už  sa  bral.  No  žena 
a  švagriná  zdržaly  ho.  Dlho  prechodil  sa  kabi- 
netom v  duševnom  nepokoji,  ktorého  bol  veľ- 
kým nepriateľom.  Celý  zunovaný  ľahol  a  zaspal 
tvrdým  snom. 

Temná  noc.  Hučí  bystrina  pod  oblokom 
roztúženej,  zmietanej,  temer  rozorvanej  devy. 
Jej  dusno,  otvorí  oblok.  Vetor  zavial  v  koru- 
nách líp.  Temno  vonku.  Nebom  valia  sa  čierne 
mraky.  Len  časom  osvieťa  sa  belasým,  jasným 
bleskom.  Ďaleký  hrom  podunieva.  Čo  to?  Za- 
dunel hrom  —  za  zvukom  tiahnú  sa  trasné, 
melancholické  tóny  flauty. 
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»0n  sa  vrátil,  vrátil!«  zaplesá  deva  celou 
dušou  plesom,  k  akému  pozdvihnúť  sa  môže 
duša  ľudská  v  riedkych  okam'hoch  ľudského 
života.  Či  dobre  očula?  Dobre,  predobre!  To 
nápev,  známy  nápev,  ktorý  častejšie  počula  čez 
šum  cintorových  líp.  Tichá  noc  —  všetko  spí. 
Už  prestaly  zvuky,  len  potok  šumí.  Zámok  za- 
škripí.  Mráz  prebehne  telom  deviným,  mráz 
zimničnej  slasti  a  strachu.  Čo  v  nej  víťazí?  Či 
slasť,  či  trepot  bázne?  Chvie  sa  telo,  duša  za- 
miera a  plamenná  túžba  lomcuje  každým  ču- 
vom  nežného  mladého  tela.  Už  belunká  jej 
postava  stojí  u  verandy.  Belasý  blesk  zasvieti. 
Ba  či  ju  niekto  spozoroval?  Oj,  spozorovaly 
ju  dve  jasné,  bystré,  milujúce  oči! 

Na  celom  tele  triasla  sa  Ella,  keď  vošla 
po  dvoch  hodinách  do  svojej  izby.  Vlhké  črie- 
vičky  vyzula,  nedbalé  hodila  šaty  na  zem  a  na 
smrť  zmorená  ľahla  do  postele.  Búrka  prešla 
po  horách,  vždy  jasnejšie  hľadela  noc  do  oblo- 
kov. Už  šedo  lisly  sa  table  obločné,  už  utiahly 
sa  tône  do  kútov  izbice.  Ella  ležala  v  postieľke 
s  otvorenýma  očima.  Darmo  usilovala  sa  ich  zavreť. 
Temný  bôľ  hlodal  jej  na  duši.  V  šere  skorého 
predsvitu  jej  hrdlo  a  hruď  belely  sa  ako  u  mra- 
morovej sochy,  predstavujúcej  na  sarkofágu  mŕtvu 
kráľovnú.  »Ktojetým  hadom  ?«  rozmýšľala  v  tráp- 
nej nedôvere.  »Onaje  vinná,  ona — «  nedomyslela. 
Ako  protivily  sa  jej  vlastné  údy,  vlastné  líca! 
Ony  blčaly    ohilami  v  chladnej  noci,  v  húštine, 
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pod  pokrovom  besiedky,  čez  ktorý  prerážaly 
blesky  ďalekej  búrky.  Teraz  sú  bledé,  tuším, 
zmäkly.  Tuším,  zvädly  jej  mladé  pery  rýchlo, 
ako  pivonky  u  horiaceho  domu.  Boj  rozzúril 
sa  v  útrobách  deviných.  Dlho  víťazilo  otrezvenie, 
presýtenie.  Proti  nim  spieralo  sa  srdce. 

Boj  chýlil  sa  ku  koncu.  Keď  zajasaly  sa 
prvé  blesky  východu,  zvíťazila  láska.  Deva  kľa- 
kla v  postieľke. 

»Bože,  prijmi  čistú  obeť  srdca!  Pocítila  som 
pekelné  múky!  Ja  ho  milujem,  som  jeho!  Každá 
žilka  volá,  som  jeho,  celá,  s  každým  citom 
srdca,  každým  hnutím  duše.  On  milý  môj,  on 
pán  môj!« 

Ella  cítila  v  sebe  rásť  silu  rozhodnúť  suďbu 
celého  žitia.  Nie  pri  zakázanej,  priestupnej 
schôdzke  v  besiedke,  v  objatiach  milovaného 
muža,  v  ohni  náruživosti,  ale  teraz  chladnou 
hlavou,  v  oči  vychádzajúcemu  slnku,  v  svetle  a 
chlade  rozhodla  sa  duša  devina.  »Jeho,  jeho!« 
šeptaly  ústa. 

Zaspala.  Rovným  taktom  dýchala  hruď.  Ba 
časom  i  úsmev  sadol  na  bledú  tváričku  — 
úsmev  šťastného  decka. 

Cerovská  vošla  a  dlho  stála  nad  spiacou 
a  ľubovala  sa  pohľadom  na  tichú  tvár.  S  nej 
prchla  živosť,  ktorú  dáva  tvári  cit,  myšlienka,  jej 
chybela  žiara,  ktorú  dodávajú  jej  oči.  Bezúhonná 
pravidelnosť  čŕt  tým  vypuklejšie  javí  sa, 
čielko  tým  jasnejšie  svieti  čistým  svetlom.  Sta- 
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ruške  ľúto  bolo  zobudiť  devu,  hoci  už  dávno 
čas  vstať.  Zatiahla  záclonu  na  obloku  a  na 
palcoch  vyšla. 

Cerovská  v  celku  považovala  pytačstvo 
Prathyho  za  šťastie  pre  rodinu,  no  vlastná  zkú- 
senosť  životná  naučila  ju,  že  v  dielach  manžel- 
stva násilne  vykonávať  rodičovskú  vôľu  ne- 
býva voždy  na  čase.  Veď  jej  celý  život  stal  sa 
púšťou  následkom  naveleného  manželstva.  Jej 
manžel,  vekom  pokročilý,  duchom  zoschnutý, 
bol  jej  daný  vôľou  podivínskeho  otca.  Po  so- 
báši prišla  rovno  do  špitála  a  za  dva  trápnf 
roky  hrala  milosrdnú  sestru  u  lôžka  manželovho. 
Dlho  ešte  po  jeho  smrti  chorela,  jej  silná  duša 
premohla  následky  pomýleného  života,  až  keď 
povädly  pre  ňu  všetky  pôvaby  životné.  Nič 
preto,  i  erotické  výstrednosti  nenávidel  jej  prak- 
tický ostrý  um.  I  jedno  i  druhé  považovala  za 
výplod  egoistických  chúťok.  »Netreba  ien  na 
seba  mysleť,«  hovorievala.  »I\lôj  otec  myslel  na 
seba,  keď  ma  vydával,  zjašené  vetraše  myslia 
zase  len  na  seba,  keď  vrhajú  sa  do  labyrintu 
erotických  rojčení;  no  sú  devy,  ktoré  treba  vy- 
dať —  taká  je  Adela.  Ona  bola  by  šťastná 
u  boku  Prathyho,  ako  u  boku  Eugenovom.  Ale 
čo  Ella!  Ona  složená  je  z  ohňa  a  krvi.  Už  na 
jej  tvári  ihrajú  city,  čez  jemnú  kožtičku  hrdla 
vidno  búrny  nepokoj  rozpálenej  krvi!  Dobre, 
že  jej  duša  taká  čistá,  blahorodná!« 

Ella  už  ako  decko  bola  náruživá,  hnevlivá 
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a  pritom  dobrodušná  až  k  samožertve.  Ob- 
razotvornosť živá  a  zápalčivá  maľovala  jej  svet 
v  pestrých  farbách;  nedôkladné,  povrchné  vzde- 
lanie nemohlo  zauzdiť  voľný  let  fantásie.  Jej 
od  detinstva  páčily  sa  neobyčajnosti,  ju  nudily 
veci  všedné,  ktoré  zaujímaly  jej  sestru.  Pri 
ženských  prácach,  vyžadujúcich  akkurátnosť  a 
trpezlivosť,  bola  roztržitá;  farbu  k  farbe  klásť 
pri  vyšívaní,  aby  z  toho  povstal  obraz  —  to 
jej  bolo  nudné,  nevýnosné.  Kvet  opatrovať,  po- 
lievať, pozorovať  na  postupný  rozvoj  lístkov, 
lupenov  —  bolo  jej  malicherné.  Zato  zanemela 
pred  veľkým  obrazom,  a  vedela  rozplakať  sa 
pri  pohľade,  ktorý  poskytoval  ich  hôrny  kraj 
pri  západe  slnka,  zato  driapala  sa  na  balvan 
nad  vodopádom,  aby  iskrivým  zrakom  hľadeť 
mohla  do  priepasti,  zbielenej  šuminou  nadol 
rúťacej  sa  rieky. 

Jestli  dostúpime  rozvoja  a  samobytnosti, 
za  ktorou  tak  upia  duše  naše,  verím,  že  sla- 
vianska  žena  vyvinie  sa  širšie,  duchovne  svo- 
bodnejšie,  než  u  západných  národov.  Nebude 
to  ani  hodvábna  kuchárka,  ako  u  Nemcov, 
ktorá  za  panenstva  hľadí  večne  do  mesiaca  a 
v  manželstve  mení  sa  v  užitočnú,  neokrôchanú, 
večne  v  pantofliach  šliapkajúcu  gazdinú,  ani 
francúzska  grisetka,  ktorej  celý  záujem  záleží 
v  utešenej  toalete  a  ľahkom  švitorivom  besedo- 
vaní.  Dôstojnosť  slavianskej  ženy  javiť  sa  má 
v  plamennom    chápaní    veškerých    velikých  zá- 
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ujmov  životných,  vo  vrúcnosti  citu,  v  tom  báj- 
nom vlive,  ktorý  má  na  svoj  i<ruh,  v  neprí- 
stupnej prelesti,  ktorá  zaujíma,  ťahá  a  predsa 
udržuje  v  istej  vzdialenosti.  Nepripisujem  sla- 
vianskej  žene  absolútnu  neomylnú  bezúhonnosť: 
také  ideále  sú  konečne  smiešne,  nakoľko  ani 
slavianska  krv  nenie  voda  a  poklesky  sú  spo- 
ločnou známkou  celého  ľudského  pokolenia. 
No,  pripisujem  jej  dôstojnejšiu,  povznesenejšiu 
úlohu,  než  dali  svojim  ženštinám  brutálni  Ger- 
mani.  Slavianstvo  je  mäkšie,  hlbšie,  širšie,  nežli 
Germánstvo.  Slavianska  žena  i  vo  svojom  páde 
zostáva  voždy  v  povedomí  svojej  samobytnej, 
ľudskej  dôstojnosti.  Vráťme  sa  k  slavianskemu, 
čistému  bytu,  a  riešili  sme  ženskú  otázku  vo 
vysokom  a  širokom  smysle.  Hlboká  príroda 
slavianska  i  tu  otvorí  širšie,  svobodnejšie  per- 
spektívy a  nezabŕdne  do  karrikatúrnej  oblasti 
prázdneho,  komicko-drzého  feminismu. 

EUa  precitla  s  hlavybôľom.  Na  prsiach  za- 
ľahla jej  ťažoba,  ako  po  prestatej  nemoci.  Cho- 
dila po  dome,  ako  by  jej  bol  cudzí.  Matka  bola 
rozhorčená  —  to  badala  na  jej  tvári  —  otec 
odišiel  do  mesta,  ani  si  nedal  ruku  bozkať. 
Adela  bola  tichá,  sedela  s  Dušanom  u  piana  a 
študovala  novú  piegu  štvorručne.  Tetka  nežar- 
tovala, a  čo  bolo  jej  najťažšie,  nenapomínala, 
neupozorňovala  ju  na  to  lebo  ono,  ako  inokedy. 
Vidno,  cíti  sa  byť  obrazenou,  skormútenou.  Tuším, 
i  sluhovia  pozerajú  na  ňu  s  poľutovaním.  Bauer 
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chová  sa  vysokomyseFne,  nevidí  jej,  neobracia 
sa  k  nej,  keď  referuje  o  svojich  dielach.  Časom 
bFuskne    po  nej  odporným,    posmešným    okom. 

Nudno,  otupno  uplynulo  niekoľko  dní. 

Ella  raz  pod  večer  prešla  popri  otcovej 
chyži,  počula  hlučný  rozhovor  a  zastala.  Višňa 
prišiel  s  dvoma  pomocníkmi  vyrvať  Jablonského 
z  nečinnosti,  z  nevlasteneckej  ľahostajnosti. 
Veď  už  mesiace,  čo  prešiel  termín  starému 
Holanovi,  a  on  ešte  v  škole,  ba  počal  prijímať 
dietky. 

Deva  pochopila,  o  Čo  ide  —  ako  srnka  pre- 
behla čez  pitvor  do  svojej  chyže.  Položila  ruky 
na  líce  —  plály  horúčavou.  Kľakla  u  po- 
stieľky a  počala  sa  ticho  modliť.  Čo  vrelo  v  ho- 
rúcej hlávke  devinej? 

Jablonský  svíjal  sa,  krútil  sa  —  no  vec 
bola  jasná.  Zúrivý  Višňa  robil  zrejmé  narážky 
na  nebezpečenstvo,  plynúce  z  takejto  ľahostaj- 
nosti. 

»Na  hlavu  treba  stupiť  zmyji,  kde  sa  ukáže! 
Tu  máme  hotový  výrok,  načo  odťahovať ?« 

Už  počaly  žlknúť  niektoré  listy  na  cintorí- 
nových  jasenoch.  Jaseň  sa  silno  blížila.  Záhrada 
Jablonského  obliekla  šedý  každodenný,  trochu 
ošúchaný  kabátik.  V  kvetných  hradách  jastrily 
iba  astry  a  u  plota,  ako  červené,  žlté  a  biele 
gule,  bľachovou  tvrdou  farbou  jasaly  sa  na  vy- 
sokých stopkách  georgíny,  slabá,  nevoňavá  ná- 
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hrada  za  ruže,  z  nichž  zostaly  iba  zelenkasté 
šípky  na  kroch. 

Holan  sedel  vo  svojej  chyžke  nad  knihou, 
do  nejž  vpisoval  svoje  vzletné,  nejasné  my- 
šlienky. 

»Slavianstvo,  ty  idea,  od  pravekov  určená 
povzniesť  ľudské  pokolenie  ku  ztrateným  ide- 
álom !  V  zaznaní  slávne,  v  porážkach  víťazné, 
v  uníženosti  vysoké!  Ty  šíra  diať,  nemajúca 
hraníc,  ty  všesvetová,  svätenská  moc,  v  nejž 
javí  sa  dych  Boží!  Vďaka  Ti,  Pane,  kráľu 
nadhviezdny,  žes'  ľud  môj  vsadil  do  tejto  zá- 
hrady gigantickej,  žes'  doprial  mu  byť  vlnkou 
v  ozornom  oceáne.  Moje  srdce  upi  nad  biedami 
a  ranami,  pod  ktorými  klesá  dobrý,  mäkký  ľud; 
chorá  hruď  moja  veselí  sa  nad  silou,  ktorú  do- 
kazuje v  svojom  malomocenstve.  Ranami  chlú- 
bim  sa,  neduh  svoj  oslavujem!  Nad  hrobom 
stojí  sluha  Tvoj,  Pane,  pod  zemou  srdce  jeho! 
Rozšír  pred  dušou  mojou  kráže  prasvetla  svojho. 
Smiluj  sa,  Pane,  nad  ľudom  svojím. !<  Ruka  sta- 
ríkova  triasla  sa,  litery  kládla  nejasno,  kľu- 
kato.  Milo  bol  odišiel  do  mesta,  porobiť  po- 
riadky, lebo  šiel  sa  osadiť  za  lekára;  večerom 
čakal  ho  otec.  Na  preddomí  naozaj  bolo  počuť 
kroky.  Holan  zavrel  knihu.  Jeho  veľmi  bolelo, 
že  syn  nesdiela  s  ním  myšlienky  jeho,  že 
so  synom  nemožno  »slávorečiť«,  že  je  viac  sy- 
nom sveta  tohoto  praktickým,  materialisticky 
naladeným,  než  opravdovým  synom  Božím.  Preto 
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už  prestal  čítať  mu  svoje  myšlienky,  svoje  básne 
potemné,  plné  abstrakcií  a  filosofemov. 

No  do  chyže  nevstúpil  jeho  Milko  —  ale 
Višňa  s  dvoma  pisármi,  Jablonský  s  rychtárom 
a  boženíkom.  Malá  izbietka  zaplnila  sa.  Starec 
vstal,  urovnal  oboma  rukama  šedivé  vlasy  a 
vítal  príchodzích. 

Višňa  zlostným  surovým  hlasom  oznámil 
starcovi  exekútorský  úkaz. 

Učiteľ  složil  ruky  a  pozdvihol  svoje  jasné,, 
zduchovnelé  oči  ku  povale.  —  Nemo  zastal  — - 
len  pera  sa  pohybovala  akoby  mimovoľne. 

»Co  som  vám  vykonal,  dobrí  ľudia  ?«  ozval 
sa  úbohý  starec  hlasom  krotkým,  mäkkým,  »čím 
previnil  som  sa  proti  vám?  Ľutujem,  ľutujem! 
Odpusťte  chorému  starcovi  —  slabne  mu  hlava^ 
snáď  proti  vôli  obrazil  som  vás?«  Bolo  niečo 
prosebného,  no  pritom  povedomého  v  jeho  hlase. 

»Rozširovali  ste  panslávske,  vlastizradné 
knihy,  učili  ste  deti,  že  sú  Slováci,  modlili  ste 
sa  k  lipe  a  tak  zabŕdli  do  pohanstva.  Zvele- 
bujete šismatický,  trojramenný  kríž.  Nám  leží 
na  srdci  blaho  svätej  cirkvi  — ■  vaša  vec,  keď 
prišla  tuhá  pokuta. «  Nikdy  nebolo  meno  cirkvi 
tak  prznené,  ako  pri  stíhaní  národných  sloven- 
ských  ľudí. 

»Ja  modlím  sa  k  Bohu  pred  svätým  krížom 
Spasiteľa  svojho,  a  nie  k  lipe,«  ticho  odvetil 
starec  a  skrížil  ruky  čez  prse. 
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»Vzdor  ešte!  Rychtár,  boženík  —  vyveďte 
bývalého  učiteľa  von!« 

Rychtár  poškrabal  sa  za  uchom,  boženík 
počal  prestupovať  s  nohy  na  nohu.  Pokojne, 
v  blesku  dôstojnosti  a  mučeníckej  velebnosti 
stál  učiteľ  uprostred   prišelcov. 

»Päťdesiat  rokov  viedol  som.  k  Bohu  a  do- 
brým veciam  sverenú  mi  mládež,  schradly  prse 
moje,  dusí  ma  záduch,  lebo  doslnžily  už  pľúca  — 
milosrdenstvo,  milosrdenstvo!  Doprajte  umie- 
rajúcemu komôrky,  v  nejž  by  vydýchnul  po- 
sledné dýchnutie!  Ono  bude  sýte  vďakou  za 
dobrotu  vašu!«  Hruď  starcova  ťažko  pracovala, 
sotva  chytal  vozduch.  Bolo  ticho  v  chyži,  len 
ťažké  dýchanie  starca  šumelo. 

»Veď  hanba  bude  pred  hrobom  stať  sa  bez- 
domným  tulákom  !«  ťažko  a  s  prestávkami  ho- 
voril zlomený  starec.  »Doprajte  pod  lipami  tý- 
mito maličké  miestečko!  —  ta  vyprevadil  som 
so  spevom  rodičov  vašich,  pán  rychtár,  tam 
uložil  som  štebotné  decko  vaše,  strýčko  bože- 
ník! Pán  miluje  maličkých. « 

Boženík  sa  pomrvil,  zamrmlal  a  tiahol  ku 
dverám. 

»Kam  piadiš,  zlodej !«  zareval  v  patrioti- 
ckom hneve  Višňa  a  tvár  jeho  spurpurila  sa.  — 
»Rychtár,  konajte  svoju  povinnosť!« 

Rychtár  triasol  sa  na  celom  tele  pred  tyra- 
nom. Ešte  nevyšumela  z  ľudu  nášho  poddanská 
bázeŕí,    pod    ktorou    úpeli    jeho    otcovia.     Starší. 
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ťahali  ešte  panské  pluhy,  kriviac  sa  pod  palicou 
surových  hajdúchov.  Hanobnú  pečať  otroctva 
sotre  čas  —  posiaľ  ona  ešte  hyzdí  slovenské 
čelo.  — 

Medzitým  zvesť  o  exekúcii  rozšírila  sa  de- 
dinou. Sedliaci  shromažďovali  sa  pod  lipami 
okolo  dreveného  kostola.  V  ich  tvárach  bol 
smútok  a  nerozhodnosť.  Každý  z  nich  cítil,  že 
je  to  pre  cirkev  uníženie,  keď  jej  tak  nemilo- 
bohu  vyhadzujú  učiteľa,  ktorého  si  oni  zvolili, 
platia  a  ktorý  ich  viedol  i  deti  ich  vedie  k  do- 
brému. 

»Sprotivenie!  Vzbura !«  reval  Višňa.  »Hra, 
plody  vášho  učenia,  vašej  vlastizradnej  modlo- 
služby,  starý  hriešnik!  Pekné  ovocie  nesie  jedo- 
vatý panslavistický  strom !«  Mrkol  na  pisára, 
ten  ztratil  sa  z  chyže.  »No  ja  som  pripravený 
i  na  tieto   kľučky. « 

Zástup  tamvon  rástol. 

Čez  oblok  blysly  dva  bajonetty.  Dvaja  pan- 
dúri  zjavili  sa  vo  dverách. 

»Von!«  velel  Višňa.  Jablonský  bledol,  ne- 
pokojno  krútil  palec  o  palec;  i  jemu  odporné 
boly  národné  slovenské  snahy,  i  on  nenávidel 
»kozákov«,  no  hľadiac  na  starcovu  vychudlú 
tvár,  na  jeho  nezdravisto  lesknúce  sa  rojčivé 
oči,  počal  cítiť  nevoľné  hnutie  okolo  srdca.  Nad 
to  mu  bolo  nemilé  rušiť  pokoj,  neobyčajné  vý- 
stupy   käroval.    Lež    ráz  jeho  bol  prislabý,    ne- 
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samostatný,  a  Višňu  sa  bál,  ako  celé  okolie 
vôbec. 

Pandúri  chytili  starca  za  ruky,  na  ramenách 
knísaly  sa  im  krátke  zhrdzavelo  pušky.  Žalostne 
ohliadal  sa  starec  po  svojej  chyžke.  Už  bol  na 
prahu. 

»Stojte!  Ani  kroka !«  bolo  počuť  zvonivý, 
trasľavý  hlas. 

Ella  stála  pred  školou.  Rýchlym  behom 
odopäl  sa  jej  mocný  vrkoč  s  hlávky  a  padal 
šijou  nadol. 

Krásna  deva  chytila  starca  za  ruku  —  pan- 
dúri odstúpili,  ako  by  anjel  sa  bol  zjavil  pred 
nimi  s  plamenným  mečom.  Ella  ovinula  pravicou 
šedivú  hlavu  starcovu  a  priložila  rozpálené  líce 
k  jeho  žltobledým  slychom.  Jej  pobelavý  zlati- 
stý vrkoč  opieral  sa  o  snehovú  hlavu  starcovu. 

»Ella,    čo  to  stváraš  ?!«    zavolal    Jablonský. 

Zatiaľ  miesto  pred  školou  obživlo.  Sedliaci, 
chabo  utiahnutí  za  kostolom,  posmelili  sa  vy- 
stúpením Elliným.  Jej  nenadály  zjav,  detinné 
priľnutie  k  učiteľovi  rozdrážilo  massu.  Sedliaci 
jeden  po  druhom  vyliezali  zpoza  plotov  —  malá 
hŕba  pýta  viac,  s  počtom  rastie  smelosť.  Prišly 
i  ženy. 

»My  platíme!«  ozval  sa  razom  hlas  z  tlupy, 
ktorá  sa  hrozivé  blížila  ku  školským  dverám. 
Jablonský  uspel  medzitým  schvátiť  dcéru  za  ra- 
meno. Polo  viedol,  polo  niesol  devu  zo  školskej 
budovy.   No  iskra,  hodená  bielou  rukou  Ellinou 
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v  národ,  už  šírila  požiar.  »Čo  tu  chcete ?«  volali 
jedni,  »kto  vás  poslal  ?«  iní.  »Aha,  to  Višňa,  čo 
tých  Židov  bráni, «  ozval  sa  zase  druhý.  »Ba  čo 
na  štemple  peniaze  bere!  Pekné  štemple!« 

Starec  s  veľkým,  hustým  obočím  predstúpil 
pred  pánov.  Jeho  belasé  očko  iskrilo  sa  zlostne. 

»Čo  búrite  pokojnú  cirkev  ?«  zareval  chríp- 
lym  no  pri  tom  prenikavým  hlasom.  »Tento 
dom  je  domom  modlitby,  a  vy  z  neho  robíte 
peleš  lotrovskú!  Plemeno  jašterčie,  oheň  s  neba 
spadne  na  hlavy  vašel« 

Za  týmito  slovami  rozbúril  sa  ľud  až  k  bes- 
note. Ku  hlaholu  mužských  hlasov  pridružil  sa 
škrek  žien  a  plač  detí,  ktorých  kŕdle  obsadly 
ploty.  Višňa  so  svojím  sprievodom  videl  sa  ra- 
zom v  úzkom  kruhu  rozľúteného  množstva.  Ku 
predku  tisli  sa  mladí  šarvanci. 

»Rozožeňte  tú  háveď!«  velel  Višňa  pandú- 
rom.  Pandúri  založili  bodáky  a  pošli  napred. 
Ľud  počal  uhybovať  —  no  len  nakoľko  siahaly 
končiare  bodákov.  Toto  ešte  väčšmi  rozľútilo  ľud. 
V  tom  zakričala  babka:  »Bože,  prebože,  ranili 
ma;  krv,  krv!« 

Krv  je  naozaj  zvláštny  mok.  Posledná 
rozvaha  opustila  rozpálené  hlavy.  Holýma  ru- 
kama  sedliaci  chytili  bodáky  a  v  okamžení  od- 
zbrojili pandúrov.  Štyria  mladí  mužovia  ako 
na  povel  zdvihli  ťažké  kyje  na  Višňu. 

»NazadI«     zavolal    učiteľ    svojím    hlbokým 
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hlasom  a,  postaviac  sa  pred  svojho  tyrana,   za- 
kryl ramenami  ako  štítom  jeho  ohroženú  hlavu. 

»Bite  mňa,  jestli  chcete:  tomuto  pokoj! 
Bojte  sa  Boha!  V  jeho  svätom  mene  nazad!« 

Velebný,  imposantný  bol  starík;  ľahký  rumeň 
pokryl  jeho  bledú  tvár.  Oči  jagaly  sa  prísnym, 
káravým  bleskom.  Zúrivý  jak  ľudu  stíšil  sa 
v  mrmlot  prekvapenia,    massa  ustúpila  o  krok. 

»Rozídite  sa  do  tichých  príbytkov  svojich, « 
pokračoval  starec  slávnostným  hlasom,  »násilie 
nemiluje  Pán.  On  chránil  ma  až  po  kraj  blízky 
hrobu  môjho  —  v  jeho  mocné  ruky  porúčam 
život  svoj.«  Učiteľ  sopäl  ruky  a  pozdvihol  ich  do- 
hora. »Sláva  Hospodinu!  U  neho  štít  i  paveza  ! 
Kyrie  elejson,  Kriste  elejson  !« 

Ženičky  zaplakaly:    »Otec    náš,    otec    náš!« 

»Voľnú  cestu!«  tichším  hlasom  preriekol 
starec  a  pokročil.  Zástup  uhyboval,  i  povstala 
neširoká  ulica.  Tesno  za  učiteľom  stúpal  Višňa, 
za  ním  pisári,  za  tým.ito  pandúri,  ktorým  predsa 
dostalo  sa  niekoľko  buchát.  Holan  šťastne  do- 
prevadil  exekútorov  až  k  vozom.  —  Tak  to 
býva  u  nás;  no  a  koho  sa  podlosť  nebojí,  toho 
drzo  týra. 

Večerom  Milko  vrátil  sa  z  mesta.  Našiel 
otca  nad  starou  postilou,  opancierovanou  mo- 
sadzou. Žlté  gombíky  na  uhloch  boly  do  poly 
zodrané  a  svietily  ako  zlato. 

Mráz  prebehol  kosťami  mladého  muža,  keď 
počul,  čo  sa  stalo  v  jeho  neprítomnosti. 
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»Tak,  tak!«  zamumlal  zlostne,  »]en  chráňte 
vycivené  hnáty  týchto  šakalov!  Ale  sami  nad- 
stavujme chrbáty!  Bozkávajme  dereš,  na  ktorý 
nás  stiahli;  demoralisujme  ľud,  keď  sa  konečne 
rozkláti  k  mužnému  činu!  Veľkodušnosť !« 

Milko  klesol  celý  zničený  na  stolec.  Pozrel 
na  otca  a  ľakol  sa!  Veď  tvár  tohoto  starca 
schudla,  zožltla  od  rána.  Ako  slabo,  matno  hľa- 
dia jeho  oči ! 

»Co  vám  je?«  pýtal  sa  syn  a  vzal  otcovu 
ruku. 

»Nič  —  ťažko  dýchať  —  veď  to  starý  mó] 
neduh. « 

Milko  uložil  otca  do  postele. 

Dušan  prišiel,  celý  strápený,  zostrašený. 

»Ubohá  Ella!«  riekol  Milko  ku  priateľovi. 
»Aké  asi  múky  vymysleli  pre  toto  neobyčajné 
dievča?  Iďte,  prosím  vás,  do  Jablonských;  tam 
iste  dosť  biedy. « 

Eugen  Dušan  poslúchol,  no  našiel  v  ho- 
sťovskej izbe  samú  Adelu.  Biedna  Ella  sedela 
u  tetky  a  hľadela  zasmušeno  pred  seba.  Cerov- 
skej  vypovedala  výrečnosť.  Ťažko  dýchala,  krú- 
tila hlavou:  »Kde  si  nechalo,  dievča,  stud?  Kde 
si  nechalo  srdce  ?« 

Ella  počula  jasný  tlkot  svojho  srdca.  »Tu 
mi  ono  bije,«  podumala,  »ako  samo  chce,  ne- 
poslúcha žiadneho  velenia,  ani  môjho. « 

Adela  ticho  privítala  Dušana. 

»Dnes    nebudeme    hrať,«    pohodila,    »u   nás 
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zmätok  v  dome.«  Dušan  zatajil  dych  v  sebe. 
»1  ja  som  v  ňom,  čítajte,«  i  podala  mu  ružový 
lístok,  vyplnený  krasopisnými  nem.eckými  lite- 
rami. Herman  Bauer  vyznával  tam  svoju  lásku 
a  prosil  »kolenačky«  o  jej  drahocennú  ruku, 
ktorá  z  neho  urobí  alebo  »najšťastnejšieho  po- 
zemšťana«  (komu  by  sa  neprotivil  bežný  štýl 
zaľúbených  lístkov!),  alebo  —  mŕtvolu,  ktorej 
zmeravená  ruka  trímať  bude  kädiaci  sa  revolver! 

»Nuž,  čo  poviete,  pane  Dušan, «  pýtala  sa 
Adela  vážne,  s  opravdovou,    oddanou    dôverou. 

»Čo  hovorí  vaše  srdce,  Adela  ?«  spýtal  sa 
Eugen  a  pozrel  na  devu  dlhým  túžobným  po- 
hľadom. 

»Hovorí,  že  mi  pristane  byť  starou  pannou, « 
odpovedala  Adela  a  skryla  list  do  vačku,  »len- 
že  tomu  otec  nechce  rozumeť.« 

Dušan  si  oddýchol.  Tu  príhodná  chvíľa: 
deva  tak  milostno  sverila  mu  svoju  intímnu 
záležitosť.  Odložila  chlad,  jej  líce  ožilo,  jej  oči 
trblietajú  sa  živo. 

Dušan  sám  bol  rozčúlený  udalosťami.  Rovno- 
váha tratila  sa  z  jeho  duše.  Pred  ním  stála 
Adela  v  tichej,  nádhernej  kráse. 

»Ade!a!«  zavolal  radostným,  triumfujúcin> 
hlasom  a  sovrel  ju  do  náručia. 

Silný  výkrik  vyrval  sa  z  pŕs  deviných. 
Eugen  pocítil  jej  ramienko  na  prsiach  svojich, 
ono  ho  mocne  odstrkalo  —  spamätal  sa  —  stál 
sám    v  izbe.     Ako    hasnúca    zora,    tak    utkvela 
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v  mysli  jeho  purpurová  Adelina  tvár!  Hlas  úžasu, 
vyronený  z  pŕs  deviných,  cvendžal  mu  v  ušiach, 
prebil  sa  až  do  duše!  Jeho  dobrá  mäkká  duša 
umierala  v  mukách!  Nič  nezostalo  mu  z  oka- 
mženia  slastného,  len  omamujúca  vôňa  devinho 
sviežeho  tela,  pocit  teploty  jej  krásnej,  vysokej 
hrudi,  ostatok:  zahanbenie,  hryzota  a  bôF! 

VIII. 

Tiene  a  svetlo. 

Na  širokých  základoch  Herman  Bauer  sta- 
val pílu.  Jeho  rozpočty  boly  také  presné,  ne- 
klamné, že  sám  pozorný  a  veľmi  obozretný 
Imro  Jablonský  neváhal  vyzdvihnúťvelikésummy, 
aby  ich  vložil  do  rúk  podujímavého,  činného 
muža.  Veď  stroje  kupovali  zrovna  v  Londýne, 
majstrov  volali  z  Nemiec,  ba  i  delníkov  Bauer 
najímal  zďaleka!  Títo  pálenčení  Slováci  neho- 
dili sa  mu,  nepracovali  dosť  vytrvale  a  pilno. 
Časté  cesty,  plány,  materiály,  to  všetko  vyža- 
dovalo veliké  summy.  Pravda,  počiatočný  roz- 
počet ukázal  sa  primalým,  avšak  Bauer  znal 
všetko  dokonale  odôvodniť,  odbornými  rečami 
ohlušil  Jablonského  úzkoprsosť,  nakreslil  bohatú 
perspektívu  budúcich  dôchodkov  z  industriál- 
neho podujatia,  akému  nebolo  rovného  na  ši- 
roko-ďaleko.  Sila  potoka  turbínami  spojiť  sa 
mala  so  silou  parnou,  a  tak  voda  i  oheň  malý 
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stať  sa  sluhami,  ba  zmokmi,  ktorí  veľké  bohat- 
stvá nosiť  budú  do  domu  peŕ^azobažného  ze- 
mana. Herman  obetoval  dielu  tomu  celý  svoj 
čas,  všetky  sily  svoje:  no  to  bolo  prirodzené, 
veď  Jablonský  vedel,  že  Herman  priľne  k  rodine 
jeho,  úzkymi  sväzkami  pripútaný. 

Už  i  preto,  a  nie  len  následkom  nečistého 
vyrovnania  s  Zweigenthalom,  odstúpil  od  kúpy 
Podolia.  Jonas  Zweigenthal  dal  už  vteliť  vlast- 
nícke právo  starozemianskeho  panstva  na  meno 
svojej  ženy.  Kazimír,  keď  strovil  sluhovské  pe- 
niaze v  lacnom  kúpeli  Solisku,  i  so  sluhom 
Gregorom  vtiahol  do  Jabloňového.  Dve  bočné 
chyže  zariadila  im  Mária  Jablonská.  Tam  živoril 
mladý  starec.  Po  nociach  nemôže  spávať,  dňom 
poneviera  sa  ukľakujúcim  krokom  po  dome  a 
záhrade. 

Zweigenthal  dostál  slovu:  keď  prišiel  k  po- 
dolskému  majetku  za  lacnú  cenu  (Jablonský 
dal  sa  vyslať  v  ten  čas  do  Pešti  v  sporiteľnič- 
ných  veciach),  Bernhard  priviezol  sa  do  Jablo- 
ňového na  žltej  bričke  a  odovzdal  Imrovi 
zmenky  na  10.000  zlatých  —  celkom  v  po- 
riadku, ó  Zweingenthal  a  statočnosť  —  to  sú 
totožné  pojmy.  Purpur  hanby  sfarbil  líce  Im- 
rovo,  keď  prejímal  z  pehavej  ruky  Bernhardovej 
osudné  papiere.  Bežno  pozrel  na  podpisy  a 
summy  —  a,  roztrhnúc  znaky  hriechu,  hodil  ich 
do  papierového  koša. 

Bernhardove  oči  zažmurkaly,  celá  tvár  zvra- 
štila sa  radostným,  prívetivým  úsmevom. 

Vajausky :  Sobrané  Diela.  JI.  9 
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»Jestli  môžeme  i  ďalej  slúžiť,  pán  sused, « 
lichotil  mladý  Zweigenthal. 

»PeI<né  susedstvo, «  myslel  si  Imro,  a  v  srdci 
pocítil  ľútosť. 

Do  týchto  žravých  citov  padla  nová  kvapka 
horkosti:  prečiny  Elline.  odvrhnutie  Prathyho. 
Jablonský  ešte  nikdy  nepocítil  takej  mrzutej 
chvíle.  Jeho  životný  voz  vhrbľoval  razom  na 
neschodnú,  kamenistú  cestu.  Častejšie  shováral 
sa  so  ženou,  a  vnútorne  hneval  sa  na  jej  apa- 
tický ráz,  ktorý  mu  bol  taký  pohodlný  a  milý 
až  dosiaľ,  lebo  žena  svojím  nenáruživým  bytom 
nikdy  nepomútila  jeho  mieru.  Častejšie  prichá- 
dzal domov.  Cestou  hrozil  zmužile,  ako  zlomí 
odpor  hlúpej  husi,  ako  zahrmí  celým  domom, 
až  sa  strasú  staré  jaseny  nad  zamíknutou  od 
úžasu  bystrinou.  No  keď  prišiel  domov,  ked 
pozrel  na  dcéry  svoje,  cítil,  že  zanedbané  pe- 
stovanie otcovského  vlivu  na  deti  nedá  sa  ra- 
zom dohoniť  ani  takou  domácou  búrkou,  ktorá 
by  vyvrátila  staré  jaseny  a  bystrinu  prinútila 
hore  vrchom  šumeť. 

»Vykízly  mi  z  rúk  opraty, «  hovoril  sám 
sebe,  no  pravda  bola  v  tom,  že  ich  nikdy  v  ru- 
kách netrímal.  Jediná  Cerovská  mala  vážnejšie 
slovo.  No'zanedbávanie  rodinného  života  nedo- 
plní nik,  ono  pomstí  sa  na  rodičoch  i  deťoch. 
V  rodine  sila,  zdar,  šťastie  a  budúcnosť. 

»Pokutovať  musím  tvrdošijné  dievča, «  uza- 
vrel, a  oznámil  Elle,  že  zostane  čez  zimu  v  Ja- 
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blonovom  s  tetkou  a  ujcom.  Ellina  vzdorovitá, 
závojom  bôľu  a  smútku  zatienená  tvár  vyjasnila 
sa  pri  tejto  hrozbe.  Ani  len  trestať  nevie,  kto 
nemá  pravej  lásky. 

Najtiaž  len  vtrhnúť  na  tú  hrbľovatú  cestu  — 
potom  nestaraj  sa  o  záseky  a  potrasenia:  priletí 
Herman,  žaluje  sa,  zúri  — ■  Adela  neprijala  jeho 
nabídnutia!  Aké  prekvapenie!  Jablonský  hodil 
sa  do  stolca,  až  sprašťaly  všetky  štyri  nohy. 
Veľké  kropaje  potu  vystúpily  mu  na  čelo,  krv 
hnala  sa  mu  do  slychov.  Nedobre  mu  bolo,  ná- 
val krvi  ho  omámil.  Pýtal  vody. 

»1  Adela  ostane  v  tomto  vyhnálove,«  riekol 
žene.  »Mária,  veď  sa  na  nás  akási  pohroma 
rúti.  Mne  tesno!« 

Mária  Jablonská  pokrčila  pleciami  a  hľa- 
dela pred  seba.  Jej  duša  nerozvinula  sa  svo- 
bodne  v  dome  rodičovskom  pod  podivínskou 
feruľou  starého  Podolského.  Ona  neohriala  sa 
ani  potom  lúčami  tvorivej,  ušlechťujúcej  lásky. 
Od  prírody  tichá,  schladla  vekom,  zbledla  na 
bezfarebnú,  ľahostajnú  bytnosť. 

»Doktor  ti  zakázal  každé  rozčúlenie, «  tia- 
hlym tónom  hovorila  Mária.  »Čo  sa  tak  bun- 
tuješ  ?« 

Herman  neochabol.  Žalosť  nad  ztratenou 
láskou  zdala  sa  napínať  jeho  podujímavého 
ducha.  Nové  projekty,  nové  požiadavky,  nové 
kúpy,  cesty  —  pravda,  to  všetko  v  krá- 
snom poriadku  —  Jablonský  sa  uspokojil,  jeho 
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duša  vknísala  sa  do  rovnováhy,  keď  videl  statné 
stĺpce  číslic  —  úroky  —  výhru  —  bohatstvo ! 
Ochotne  otvoril  štedré  ruky  —  veď  Bernhard 
Zv/eigenthal  priniesol  zmenky,  a  tak  nebezpe- 
čenstvo veľkej  ztraty  leží  zmrvené  na  dne  pa- 
pierového  koša. 

Vzbura  Jablonovská  rozpálila  Višňu  až  k  zú- 
rivosti. Kypel  pomstou  i  proti  starcovi,  bez  kto- 
rého vetchých  rúk  bol  by  pocítil,  ako  chutí 
kyjak  jablonovský.  Višňa  by  bol  nedbal  jedným 
šmahom  zahubiť  obec,  ako  Gomorrhu. 

No  Prathy  dlho  vzdoroval  ďalším  násilným 
prostriedkom;  jemu  stála  pred  očima  svieža, 
bujará  Ella,  predmet  silnej  jeho  náruživosti. 
Bol  jemnejšej  prírody  a  kavalír.  Lež  Višŕia  bol 
neúnavný.  Denunciácie  lietaly  do  Pešti,  a  vzfa- 
hovaly  sa  i  na  samého  Prathyho.  Višňa  kone- 
čne sterrorisoval  i  jeho:  Prathy  požiadal  po- 
sádku o  stotinu  vojska,  ktorá  mala  za  štrnásť 
dní  sýtom  i  bytom  kantonovať  v  Jabloňovom  a 
tak  zlomiť  tvrdé  sedliacke  hlavy. 

Polovicu  listiauž  potratily  obrovské  lipy,  roz- 
širujúce ratolesti  svoje  nad  pošmúrnym  dreve- 
ným kostolom  jablonovským.  Nastala  krásna, 
jasná  jaseň,  z  tých,  čo  tak  veľmi  podobajú  sa 
vesne.  My  ľudia  vieme,  že  to  iba  klam.  No  ne- 
vedia to  drobné  mušky,  vylákané  teplým  lú- 
čom slnečným  zo  svojich  úkrytov.  Ony  veselo 
poletujú,  ako  by  pred  nimi  bolo  leto,  tvoria 
stĺpy  nad  studenou  vodou.  Škrabnete,  škrabnete, 
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len  čo  slnko  zapadne  za  hory,  jasné,  farbisté, 
nádherné,  ako  lapis  lazuli. 

Jasenný  vozduch  je  čistý;  ako  by  príroda 
chcela  ukázať  celú  svoju  širinu,  hlbinu  i  ja- 
snotu,  prvej  než  zaobalí  sa  do  snehovej  a  hmlo- 
vej bundičky,  prvej  než  zaženie  nás  do  úzkych 
domov. 

»Otvor  oblok! «  riekol  hlbokým  slabým 
hlasom  Holan  svojmu  synovi.  Starec  nasilu 
bol  prešiel  z  postele  na  diván  —  zažiadalo  sa 
mu  svetla.  »IVlne  dusno,  ťažko  dýcham  — •  otvor, 
otvor!« 

Milko  otvoril  oblok. 

»Ako  zredla  lipová  húšť,«  pokračoval  starec, 
zbiedenú  tvár  jeho  oviala  melanchólia;  »nože 
odhrň  mi  vlasy  s  očú  —  nech  pozrem  svobodno 
na  krásny,  Boží  svet!  On  je  rúchom  Božím,  len 
my  Tudia  poškvrŕíujeme  lem  Božieho  taláru!  Čo 
tak  zanovito  mlčíš,  syn  môj?«  skoro  ustrašeno 
spýtal  sa  otec  a  obrátil  tvár  k  Milkovi.  Oči 
jeho  plály  akousi  nervósnou  zvedavosťou. 

»Nechcem  shovárať  sa  s  vami,  lebo  viim 
to  škodí.  Syn  by  rád,  no  lekár  bráni. «  Milkov 
hlas  znel  sucho,  prísne.  Odvrátil  sa,  pozeral  von 
oblokom.  Žlté  lístky  letely  s  dupnej  lipy  — ■ 
jeden  z  nich  v  kľukatom  svojom  páde  našiel 
si  cestu  oblokom  do  chyže,  vrtel  sa  ako  žltý 
motýľ  a  sletel  na  dlážku. 

»Lipa  moja  poslala  mi  lístok, «  detinský 
poznamenal  Holan,  i  tvár  jeho  vyrážala  detinnú, 
prostú  radosť;  »lístok,  Milko,  čítaj. « 
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Milkovi  zahraly  slzy  v  očiach,  keď  pozrel 
na  hynúceho  otca,  keď  počul  jeho  naivné  slová. 
Rýchlo  sa  zase  obrátil,  a  pozorne  sotrel  slzu 
z  očú  —  starík  to  predsa  spozoroval.  Či  môže 
byť  i  hasnúci  zrak  taký  ostrý?  Hádam,  v  po- 
sledné minúty  duša  stane  sa  citlivejšou,  snáď 
opúšťajúc  telo,  zostrí  jej  lúčiaca  sa  moc  všetky 
smysly  —  preto  tak  často  vravia  mrúci  ľudia 
prorocké  pravdy? 

»Ty  plačeš,  Milko  ?  Tebe  je  ľúto,  že  tak 
"trpím,  že  nemôžem  chytať  dych;  ľúto  ti,  syn 
môj  ?  Odpusť  mrúcemu  otcovi!  Nesúďme  bližných 
—  a  ja  súdil  som  teba,  najbližšieho  duši  svojej ! 
Odpusť !« 

Milko  zaťal  zuby,  chcel  urobiť  bezstarostnú, 
prívetivú  tvár,  no  ona  prijala  na  seba  akýsi 
urputný  výraz.  Pozrel  na  otca,  ako  si  umienil, 
okom  diagnosta,  okom  lekára.  Jeho  vychudlou 
žltkavou  tvárou  rozložil  sa  mier.  V  nejasných 
očiach  kmitala  iskierka,  ako  bludička  v  temnej 
dúbrave.  Šedivé  vlasy  splývaly  chorému  chu- 
dými lícami  až  na  prse,  pohybujúce  sa  rý- 
chlym, chrchľavým  dýchaním.  Milko-lekár  vzal 
do  ruky  liek  —  a  chcel  ho  podať  otcovi  — • 
liek  —  on  sám  ho  predpísal,  a  dobre  vedel,  že 
to  iba  pre  obľahčenie  agonických  útrap.  No 
nepodal  • —  Milko-syn  zvíťazil  nad  lekárom. 
Kľakol  ku  divánu  a  položil  hlavu  na  otcove 
prse.  Starík  poslednou  silou  zodvihol  hlavu  a 
priľnul  perami  ku  gaštanovým  vlasom  synovým. 
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»Tatuška,  drahý  tatuška,  neopúšťajte  ma!« 
zavolal  a  zavzdychol. 

Hlava  otcova  klesla  nazad,  len  ruka  trhala 
sa,  ako  by  hľadala  synovu  hlavu.  Milko  tisol 
ju  na  svoje  temeno.  Bože,  tá  ruka  chladla! 
Srdce  umierajúceho  tĺklo  vždy  tichšie.  Ston  - — 
a  oči  jeho  obrátily  sa  stípkom. 

Vonku  zahrmel  bubon  a  pádny  krok  voj- 
ska na  pochode. 

»Halt!«  velel  sonórny,  mohutný  hlas.  Bubon 
stíchol  i  dupot  krokov. 

»Pán  rychtár,«  bolo  počuť  cez  otvorený 
oblok  tenže  hlas,  môj  byt  má  byť  v  škole. 
Robte  poriadok!  Mužstvu  čo  treba,«  pokračoval 
veliteľ  slovenčinou,  no  srbskou  tvrdou  výreč- 
nosťou. 

Milko  trasnou  rukou  zatlačil  otcove  oči,  a 
pocítil  desnú,  úzkostnú  samotu.  Až  po  neupro- 
siteľnej  ztrate  chápeme  celú  hodnotu  ztrateného. 

Dvere  sa  silno  rozletely.  Na  prahu  stál  ka- 
pitán, mohutný,  černobradý  muž.  Jeho  šabľa 
zaštrngala,  udrúc  sa  o  podvoje. 

Milko  vstal  a  prešiel  rukou  oči.  Jeho  po- 
hnutie bolo  hlboké;  sotva  vedel,  čo  sa  robí 
okolo. 

Kapitán  sa  zarazil.  —  »Tu  mŕtvy  ?«  obrátil 
sa  k  rychtárovi. 

»Môj  otec  —  práve  umrel, «  odpovedal 
Miloslav. 

»Odpustite,   pane  —  nevedel  som.«     Kapi- 
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tán  sňal  čiapku,  prežehnal  sa  pravoslávnym 
krížom  a  doložil:  »1  ja  som  Slavian,  i  ja  som 
kresťan  —  stala  sa  mýlka, «  potriasol  doktorovi 
ruku  a  vyšiel. 

Keď  o  chvíľu  Dušan  pribehol,  našiel  pred 
školskými  dvermi  vojaka  na  stráži. 

»Čo  tu  robíte  ?«  spýtal  sa  ho. 

»Dnu  je  mŕtvy.  Na  rozkaz  pána  kapitána 
stojím  tu  na  čestnej  stráži. « 

»iVlŕtvy!«  vzdychol  Eugen  a  vošiel.  Nad 
mŕtvolou  otcovou  stál  IVlilko. 

»Tiene,  brat  môj,  tiene  valia  sa  !«  preriekol 
k  Dušanovi,  ktorý  zostal  u  nôh  mŕtvoly. 

»Áno,  tiene!  Boh  dal  nám  i  najstrašnejší 
tieň  —  smrť.  I  to  letiaci  tieň,  brat  duše  mojej  1 
Prešumí,  preletí,  a  za  ním  večné  svetlo!«  Dušan 
pozdvihol  nadšenú,  citom  zduchovnelú  tvár  do- 
hora. Jeho  dobré,  šedé  oko  zvlhlo. 

Do  tichého,  smútočného  mieru  zavznel 
škrekľavý,  jedom  sipiaci  hlas.  Dušan  pozrel 
oblokom  a  spatril  Višňu,  ktorý  prišiel  osobne 
sláviť  svoj  triumf  nad  »panslávskym  rechtorom 
a  buričskou  obcou. « 

Čo  vlastne  hovoril,  nebolo  rozoznať,  no 
hrmotný  hlas  kapitánov  bol  srozumiteľný: 

»Nie  som  vaším  hajdúchom!  Škola  je  osvo- 
bodená  od  kvartírovania!  Ruht!« 

Ženičky  prišly  robiť  poriadok.  Stará  babka, 
krivá,  o  barlách,  pletávajúca  čipky,  pristúpila 
k  mŕtvemu  a  hladkala  ho  po  studenej  tvári  : 
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»Cudzie  ruky  musia  ťa  preobliecť,  holúbok 
môj  sivý,  ty  otec  náš,  dobrodinec!  Veď  azdaj 
spíš  len,  otvor,  otvor  svoje  dobré  oči !« 

»Zastrite  zrkadlo !«  poznamenala  široká  baba 
a  utrela  si  belasou  zásterkou  oči. 

Priatelia  utiahli  sa  do  bočnej  chyžky.  S  veže 
zazvonil  väčší  zvon.  Boly  to  prvé  tri  pulsy,. 
ktoré  dojímaly  Miloslava. 

Na  nízky  oblok  zaklepal  niekto.  Milko 
otvoril  krýdlo :  »Čo  chceš,  Betka?«  pýtal  sa 
dievčiny,  bez  dychu  stojacej  u  obloka. 

»Nech  sa  páči  k  nám,  hneď,  hneď!« 

»To  vás  volajú, «  obrátil  sa  Holan  k  Eu- 
genovi. 

»Pána  doktora,«  zavolala  Betka  a  hlasitým 
plačom  bežala  čez  cintorín  k  môstku. 

HFa,  čo  sa  stalo!  Imrich  Jablonský  priletel 
z  mesta  celý  rozčúlený.  Z  koni  len  tak  para 
vystupovala.  Bez  slova  vrazil  do  svojej  chyže 
a  počal  prehrabávať  sa  v  papierovom  koši.. 
Prezrel  každý  papierček.  Nenašiel!  Puky  klesly 
mu  do  lona. 

Všetci  v  dome  pozorovali  jeho  neobyčajný 
stav.  Mária  vošla  za  ním  a  poklepala  ho  po  pleci. 

»Čo  hľadáš,  Imrich  ?« 

»Desať  tisíc  zlatých  1«  zavolal  zúrivým  hla- 
som a  odstrčil  ženinu  ruku.  Potom  hodil  sa 
na  diván  a  udrel  sa  päsťou  po  čele. 

»Mária,  dnes  žijem  hrozný  derí !  Na  našom 
majetku    povstala    veľká    štrbina!    Zweigenthal 
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ialuje  ma  na  desaťtisíc  zlatých.  Rozumieš  — 
Zweigenthal!« 

JaDlonská    ticho    pozrela    na    mužovu  tvár. 

»Residencia  Podolských  padla  —  nuž  teda 
i  na  Jabloňové  lezie  úžera?« 

Smutná  bola  zvesť  Jablonského.  Nechcel 
veriť  vlastným  očiam,  keď  mu  starý  Jonas  pri- 
šiel 30  zmenkami,  o  ktorých  on  myslel,  že  ležia 
potrhané  v  papierovom  koši.  Starý  Zweigenthal 
poučil  ho  o  inšom,  keď  mu  ukázal  originálne, 
pravé,  nepochybné  zmenky. 

»Co  ma  po  synových  obchodoch!«  krútil 
sa  starý  s  boka  na  bok,  ako  šťuka,  vzdorujúca 
.silnému  prúdu. 

»Veď  mi  Bernhard  odovzdal  moje  žíra!« 
silným  hlasom  riekol  Jablonský  a  rútil  sa  na 
Žida.  Ten  zostal  ticho.  Len  plecom  pohrdlive 
pohodil. 

»Môžem  ja  vedieť,  aké  diela  má  pán  sused 
s  Bernhardom?  Možno,  že  odovzdal  zmenky, 
možno,  že  neodovzdal!  Ja  som  Jonas  Zweigen- 
thal, a  moje  zmenky  sú  moje  zmenky!« 

Jablonský  letel  k  úradu.  Tam  dozvedel  sa, 
ie  si  Bernhard  vykonal  pas  do  cudzozemská 
3.  odvtedy  ho  nevidno.  A  tak  i  Podolie  išlo  lacno, 
i  žíra  zostaly  na  hrdle  Jablonskému. 

Anna  Cerovská  zhrozila  sa  viac  nad  švagrom 
nežli  nad  ztratou.  No  duša  jej  bola  rozbolená 
nad  Ellou,  ktorá  stala  sa  vzdorovitou,  tajno- 
stnou  a,  ako  tetka  cítila,  iste  veľmi,  veľmi  ne- 
:šťastnou. 
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Tetka  nespúšťala  jej  s  oka.  Ella  práve  pre- 
stala čítať  tetke  a  hľadela  zadumeno  do  otvore- 
nej knihy.  Po  strane  liezol  drobulinký  chrobáčik. 

»Vidíte,  tetuška, «  poznamenala,  »i  tomuto 
maľunkému  chrobáčiku  bojím  sa  ublížiť.  No  a 
oni  vyrútili  sa  na  bezpomocného  starca. « 

Cerovská  pozrela  prísno  do  neterinej  tvári. 

»Nuž  jedine  ľútosť  nad  starým  učiteľom 
uvrhla  ťa  medzi  ľud?  K  vôli  jeho  šedinám  za- 
rmútila si  otca?« 

Líca  Elline  zaplály.  Sklopila  oči. 

»Tetka  všetko  vie,  všetko,  Ella  moja.  Ona 
cíti  každý  tepot  tvojho  srdca.  No  ja  som  tebe  nič!« 

»Tetuška!« 

Hlas  zvona  ozval  sa  s  veže. 

»Niekto  umrel, «  riekla  tetka. 

V  tom  do  zvonového  hlaholu  vmiešaly  sa 
výkriky  na  chodbe.  Adela  otvorila  dvere  a  za- 
kričala: »Pomoc!  Otcovi  je  veľmi  zle!«  Cerov- 
ská s  devami  bežala  k  Jablonského  chyži.  — 
Jak  zručne  pohybovala  sa  tučná  matrona! 

Na  diváni  ležal  Jablonský  a  stenal.  Obe 
dievčence  zaplakaly  hlasito  a  kľakly  ku  divánu. 

Jablonský  totiž  dostal  od  Hermana  list, 
v  ktorom  mu  oznamuje,  že  všetky  kapitály, 
vložené  do  podniku,  sú  ztratené,  on  sám  však 
odberá  sa  svetom! 

Jablonskému  vypadol  z  ruky  list,  on  očer- 
venel, strašný  hlavybôľ  pocítil.  Oči  mu  nabehly 
krvou  i  zrútil  sa  na  zem.  Tak  ho  našla  žena. 
Na  jej  krik    pribehol    Kazimír  s  Gregorom.  Po- 
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lozili  nemocného  na  diván,  Gregor  poslal  Betku 
za  lekárom.  Žiaľ  bolo  počuť  náreky  ženských. 
Kazimír  behal  po  izbe,  máchal  palicou  a  kričal: 
»Wasser,  vizet,  vizet,  vody!«  —  jeho  nesriadená 
brada,  vypúlené  oči,  blbé  reči  robily  dojem, 
ako  by  ten  človek  bol  pošiel  z  rozumu. 

Holan  prišiel  —  rodina  utiahla  sa  do  su- 
sednej izby. 

»Čo  chce  ten  človek  ?«  osopil  sa  Kazimír 
na  doktora,  a  vyvalil  naňho  svoje  veľké,  čierne 
oči.  Boly  raz  blýskavé  a  dojemné  —  to  dávno. 
Tupo  hľadia  teraz.  Gregor  vzal  pána  svojho  za 
rameno  a  polonásilne  vyviedol  ho  von. 

Jablonská  sedela  na  diváni  a  tlačila  tvár 
do  operadla.  Adela  stála  u  dvier;  EUa  učupila 
sa  u  obloka,  ako  za  decka,  a  plakala.  Jej  srdce 
prekypovalo,  hlávka  horela.  Cerovská  chodila 
tichým  krokom  po  izbe.  Rodinnej  tragédii  Kazi- 
mír dodával  dávku  úžasnej  komiky,  zvyšujúcej 
ešte  potriasajúci  dojem. 

»0n  chce  zavraždiť  švagra, «  mumlal  Po- 
dolský,  a  chcel  zdvihnúť  sa  s  foteľa.  No  Gregor 
ho  usadil  nazad. 

»Veď  mu  ja  dám!  Celý  najvyšší  súd  mi  je 
priateľom.  Pôjdem  k  Fricimu,  i  Gyulu  vyhradám!« 

Nik  neodpovedal  na  Kazimírovo  blúznenie. 
Iba  Adela  pozrela  útrpne  na  biedneho  ujca. 

Dvere  od  chyže  sa  otvorily.  Milko  Holan 
vyšiel  so  spokojnou  meravou  tvárou.  Všetci  ho 
obkľúčili  —  iba  Ella  zostala  učupená  u  obloka. 
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»Pán  Jablonský  je  von  z  nebezpečenstva. 
Potrebuje  pokoj  —  skoro  sa  zotaví, «  riekol  Holan. 

Akým  milým  stal  sa  razom  syn  rechtorov 
celej  rodine!  Sama  Cerovská  pozrela  naň  prí- 
vetivo. Len  Kazimír  opätoval  svoje  hrozby: 
»Čo  tu  chce  pansláv?  Zastrelím  zradcu!  Egye 
féne  meg!«  Gregor  vyviedol  ho  von  a  uložil 
do  postele. 

»Zase  tie  veľké  myši  —  huj!  Gregor,  zavri 
dvere!  Obluda  s  chvostom  rúti  sa  na  mňa  .  .  . 
a  potkani,  potkani!  Samé  chvostíky!«  hovoril 
Kazimír  a  upadol  do  nepokojného  sna. 

»Mária,«  bolo  počuť  hlas  Jablonského.  Jeho 
žena  vošla  do  chyže. 

Ellino  srdce  zaradovalo  sa  nad  zvesťou 
doktorovou,  no  jej  dušou  zavial  nepochopiteľný 
chlad.  Zdalo  sa  jej,  že  ona  hriechom  svojím 
dovolala  na  celý  dom  túto  Božiu  káru.  Purpu- 
rom studu  vzblčala  jej  tvár  v  prítomnosti  mla- 
dého muža,  s  ktorým  mala  tajné  videnie  pod 
tôňami  temnej  noci,  osvetľovanej  jasno-modrými 
bleskami. 

Miloslav  oznámil  prítomným  smrť  svojho 
otca.  Všetci  zatíchli.  On  sklopil  hlavu. 

Tu  ozval  sa  u  okna  usedavý  hlasný  plač. 
Ella  hodila  sa  do  náručia  Cerovskej  a  z  jej 
pŕs  ronila  sa  kvíľba. 

Miloslav  vyšiel.  Príduc  domov,  zastal  nad 
hlavou  svojho  otca. 

»Ty  mi  nezazlíš,  otče,«  šeptal,  »že  zrovna 
od  tvojej    mŕtvej    hlavy   obrátil   som    sa  dobro- 
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voFne  k  životu  a  svetlým  nádejam.  Snúbenica 
duše  mojej  prelieva  nad  tebou  slzy:  nech  spoja 
sa  s  mojimi  a  obľahčia  ti  zem!« 

Sviečky  okolo  postlania  ospalo  horely. 

Šum  u  dvier.  Do  chyže  vstúpila  Cerovská 
s  Ellou. 

Miloslav  ustúpil  na  bok.  Ella  zohla  sa  nad 
mŕtvolu,  jej  svieže  pery  dotkly  sa  chladnej  ruky 
starcovej. 

* 

Jablonský  zotavil  sa  dosť  rýchlo  —  no  nie 
tak  jeho  majetok.  Pílu  prevzal  a  dostavil  Zvv^ei- 
genthal  a  devastuje  podolské  hory. 

V  Jabloňovom  ticho.  V  širokom  panskom 
dome  býva  iba  Kazimír  so  svojím  sluhom  — 
Jablonský  s  rodinou  presídlil  sa  na  zimu  do 
mesta.  Prvým  pomocníkom  v  biede  bol  mu 
Eugen,  Jabloňové  ratoval  zručným  odpredajom 
hôr.  Milko  vykonal  niekoľko  šťastných  kúr, 
a  nadobudnul  si  obšírnu  prax  lekársku. 

Kazimír  poneviera  sa  po  dome  i  záhrade. 
Raz  blúzni,  raz  upadá  do  apathie.  Gregor  ob- 
chodí  s  ním  ako  s  deckom. 

Ked  jarom  veselo  zahučala  jablonovská 
bystrina  a  cintorín  obliekol  sa  do  strojného 
zeleného  rúcha  —  vďačný  mladý  párik  položil 
na  hrob  starého  učiteľa  lipový  venec  z  pra- 
starej, dupnej  lipy.  Cerovská  stála  na  verande 
a  prísne  jej  oči  zvlhly  slzami.  Silná,  svieža  po- 
stava mladého  doktora  premohla  jej  predsudky, 
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veď  osnovy,  na  ktorých  boly  vyrástly,  potriasol 
čas  mohutne.  Veď  s  balkóna  jej  rodičovského 
domu  zizá  tučná  Roza  a  bezrámové  podobizne- 
jej  predkov  nevisia  na  starých  stenách  —  pre- 
šly  do  Jabloňového,  no  tam  u  starého  dreve- 
ného kostola  vyrástol  nový,  šlechetný  ker,  a 
rozrastá  sa  v  pyšný,  zdravý  strom.  Hľa,  s  jakou 
nekonečnou  oddanosťou  jej  Ella  opiera  sa  o  ra- 
meno rechtorovho  syna.  Akým  vážnym,  silným 
mužom  stal  sa!  Ajhľa,  nová  šlechta,  zárod  bu- 
dúcich pokolení,  ako  kvitne  na  hrobitove  od- 
padlej  od  národa  kasty.  Na  verandu  vyšiel 
Kazimír.  Cerovská  nevdojak  prirovnala  v  duchu 
oboch  mužov.  »Ruina  vedľa  novej  stavby,«  po- 
dumala. »No  ale  v  Bauerovi  som  sa  neklamala, « 
potešila  sa  starenka:  »premeral  svojím  merťu- 
kom  vaček  švagrov!« 

Eugen  Dušan  dlho  vystal  z  rodiny  Jablon- 
ského.  Dovolal  ho  Adelin  list:  »Pre  jeden  omyl, 
bolestný  i  pre  mŕía,«  písala  mu  Adela,  »škoda 
rozísť  sa  dobrým  ľuďom.  Neveríte  v  ženské  pria- 
teľstvo bez  chmeľu  lásky?  Jestli  veríte,  ne- 
odtiahnete  mi  svojho. « 

A  tak  Eugen  chodí  zase  častejšie  do  Ja- 
bloňového, číta  dámam  a  nyje  tichou  radosťou,, 
keď  ho  Adela  pozorne  počúva.  Časom  prinesie 
novú  romancu;  veje  z  nich  melanchólia  a  čistý 
vysoký  idealismus.  Tá  prvá  vzťahuje  sa  iba  na 
jeho  osobné  city.  Sám  skľúčený,  pozdvihuje 
iných,  sám  v  tôni  životnej,  predzvestuje  jasnotu 
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a  istú,  krásnu  budúcnosť.  —  Slovenská  duša, 
kde  um,  ktorý  by  premeral  tvoje  hĺbky  a  prehlia- 
dol tvoju  širokosť! 

»Ľúto  mi  toho  predobrého  Eugena, «  riekla 
EUa  k  mužovi,  keď  ho  boli  vyprevadili  skoro 
po  samé  Humenné. 

Bolo  zase  leto. 

»Nie  každá  láska  končí  sa  svadbou  a  vy- 
prázdnením sladkého  kalicha, «  odpovedal  Milko; 
»i  jeho  láska  má  isté  oprávnenie.  Možno  že  je 
vyššia,  čistejšia,  než  tá  naša,  ty,  plnokrevná, 
divá,  horúca  Ella!  Vieš,  kto  nám  obFahčil  cesty? 
Ako  horúce  zaujala  sa  nás  Adela  u  tetky  ?« 

»Romantika!  A  ty  voždy  hromžíš  na  ro- 
mantiku vašich  rudí.« 

»Xašich,  našich,  Ella!« 

»Tedy  našich,  keď  to  musí  byť!  Konečne 
ktovie,  ako  skončí  sa  to  »priateľstvo  bez  lásky«!« 

»Zato  sme  my  dvaja  menej  vozdušné  byt- 
nosti,  —  však?«  usmial  sa  Milko  a  pozrel  fi- 
gliarskym okom  na  krásnu,  no  nie  už  takú  štíhlu 
postavu  svojej  ženy.  Z  jej  tvári  zasvietilo  ľa- 
hunké  zahanbenie,  no  čez  Tahký  nachový  ná- 
dych sršaly  blesky  šťastia  a  plného,  planúceho 
livota. 


^ 


Pustokvet. 


Román. 
1893. 


Vajansk/:  Sobraaé  Diela.  U.  "10 


I. 

Bolo  sparno.  Slnko  pražilo  na  vyschnutú 
zem  a  na  veľké  staré  stromy  obšírneho  parku. 
Ohromné  lipy,  dubiská,  hraby  a  iné  stromy  stály 
nemo,  bez  šumu,  bez  pohybu  ako  skamenelé. 
V  takom  horúcom  bezvetrí  ani  plno  zakvitnutá 
lipa  nevonia;  ona  zatají  svoje  dýchanie;  vtáctvo 
mlčí  až  na  otvrdlého  vrabca,  ktorý  škrečí  vždy. 
Po  nebi  vysoko  švihajú  lastovice,  malé  šedé 
motýFky  ospalo  lietajú  ďateliniskom. 

Uprostred  parku,  pod  hustým,  mohutne  roz- 
konáreným  divým  gaštanom  vyvieral  bohatý, 
tuhý  prameŕí,  kolmo  zo  zeme  vrel,  tak  že  hla- 
dina studničky  večne  búrila  sa  a  vlnila  hrubým 
klokočom.  Nad  studničkou  bola  do  zeme  vsa- 
dená kamenná  tabla  s  nápisom: 

Pútníče,  stoj  v  dlauhé  pauti, 
Ráč  zde  pri  mné  oddechnauti, 
Nedej,  abych  trpel  škodu, 
Neboť  dávam  zdravú  vodu. 
Nevinný  jsem,  kvety  strážím, 
Lúky  vlažím,  lidí  blažím. 
Búh  nech  chráni  dobrý  prameň 
Až  na  veky  vékuv...  Amen. 

10* 
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Starý  nápis,  starou  českou  slovenčinou,  alebo 
slovenskou  češtinou  složený  bol  učeným  mužom, 
niekdy  poslucháčom  university  wittenbergskej, 
Gregoriusom  Columbinim,  čili  Gregorom  Holúb- 
kom,  ako  sa  volal  vulgo.  Vyryť  dal  ho  pán  Ši- 
mon Burinský,  veľký  a  štedrý  podporovateľ  »liter- 
ního  umení«,  majiteľ  pozemku.  Hovorilo  sa,  že 
si  Burinský  veľmi  ctil  »magistrum  ludorum  Bu- 
riniensium«,  nie  to,  čo  teraz  .  .  . 

Kornélia  Kunovičová  (tak  volala  sa  mladá 
deva,  čo  práve  zastala  si  nad  prameňom)  pocí- 
tila starú  pravdu  epitafu,  keď,  vytiahnúc  z  ko- 
ženej kapselky  tľapkavý  pohár,  vo  tri  vrhy 
napila  sa  studenej  vody.  Skutočne,  hodno  bolo 
ísť  vyše  pol  hodiny  vypráhlym,  horúčosťou  zne- 
melým  poľom  k  vôli  takému,  telo  i  dušu  posil- 
ňujúcemu, nevinnému  pôžitku.  Ona  obzrela  sa 
okolo,  prešla  ručníčkom  horúcu  tvár  a  zahľadela 
sa  na  neveľký,  na  jedno  poschodie  vysoký  dom 
u  parku. 

Opustený  dom,  pamätník  dávnych  časov! 
Horné  obloky  zakryté  boly  šedo-zelenými  žalu- 
siami,  spodné  prosto  zabité  nehoblovanými  do- 
skami. Vôbec  celé  hniezdo  bolo  v  stave  neoby- 
čajnej zapustlosti.  Do  parku  nebolo  treba  ísť  brá- 
nou kaštielika,  ale  prosto  čez  povalenédosky  a  pa- 
lissády  parkana.  Tade  prešla  i  Nella  Kunovičová, 
bezpečná,  že  ju  nik  nepristaví,  že  nezabreše  na 
ňu  pes  z  opusteného  dvora. 

Temer   denne  takto   chodievala  do  spustlej 
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usadlosti  pánov  Burinských,  lebo  doma  vo  vie- 
ske Prachové  nemala  sa  ani  kam  prejsť,  tam 
bolo  suchopárno  a  nemalebno.  Prachov  mal  žírny 
chotár,  po  daždi  menil  sa  v  Blatov,  nemal  stro- 
movia  (časté  požiare  vyhubily  sady  okolo  stodôl, 
a  Prachovčania  nemali  ochoty  stromy  sadiť), 
nemal  potoka,  iba  slizavý,  z  bahien  sporo  tečúci 
»jarčok«,  kúpeľ  pre  husi  a  kačky.  Ján  Kunovič, 
otec  Nellin,  nehľadal  krásu,  ale  úžitok,  keď  za- 
kúpil sa  v  Prachové.  Prachovská  pšenica  bola 
ťažká  »jako  brok«,  jačmeň  prvej  sorty,  pivovárny. 
Deva  tedy  hľadala  kus  chládku,  zeleň  a  šero 
húštiny. 

Okrem  toho  i  poesia  neistých  chýrov  viala 
z  tohoto  zabudnutého  kúta.  Všeobecne  známo 
bolo,  že  posledný  Burinský  bol  fanatickým  prí- 
vržencom povstania  roku  1848;  potom,  keď  ruské 
vojsko  potlačilo  revolúciu,  rakúske  lapalo  od- 
zbrojených  pri  Világoši,  medzi  nimi  chmatlo  i 
Burinského.  Na  šibenicu  odsúdený,  na  doživotný 
žalár  omilostený  Burinský  ušiel  po  sedemročnom 
živorení  v  kasemattách  spielbergských.  Kam  po- 
del sa,  nik  nevedel.  Statky  konfiškovali,  neskôr 
oddali  jeho  žene,  ktorá  žila  vo  Viedni.  Prachov- 
ský  majetok,  najmenší,  takmer  len  villa,  zapu- 
stnul  celkom.  Hovorili,  že  Burinský  žije  v  Ame- 
rike, amnestiu  neprijal  za  príkladom  Košúta, 
ale  že  prichádza  každoročne  tajne,  nocou  do 
kaštieľka,  prechádza  sa  izbami,  pootvárajúc  za- 
prášené žalusie.  Nik  ho  sám  nevidel,  ale  každý 
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odvolával  sa  na  hodnoverných  svedkov.  Zase 
boly  i  také  chýry,  že  Amerikán  chodieva  do 
Pančavy  k  Palčíkovi,  k  tomu  záhadnému  Pal- 
číkoví,  ktorý  vrčí  na  ľudí  ako  chorý  pes,  a,  ču- 
dák, má  krčmu  na  samote  pre  furmanov,  krčmu 
bez  pálenky!  Má  dcéru  či  chovanicu,  vraj  veľmi 
krásnu,  a  odieva  ju  nádherne,  neukazuje  svetu. 
Málo  kto  ju  videl.  Ono  Pančava  ležala  hneď  na 
kraji  ohromného,  suchopárneho  horu  ...  i  o  Pal- 
číkovi kolovaly  opravdu  horské  chýry.  Tak  sa 
hovorilo,  a  pre  Nellu  dodávalo  to  zaujímavosti 
parku  i  kaštieľku. 

Oddýchnuc  si  málo,  Nella  pobehala  temer 
celý  park,  navštívila  obrúbené  kútky,  húštinky, 
a  potom  sadla  v  svojej  »svätyni«.  Bolo  to  miesto 
husto  zarastlé  so  všetkých  strán.  Starý  peň  bol 
jej  pohodlným  operadlom,  nanosila  k  nemu  machu 
a  tak  sa  vpravila  do  pohodlného  položenia  — 
aby  mohla  čítať.  Z  kapselky  vyŕíala  malú  knižku. 
Na  blízku  bolo  počuť  slabý,  sladký  hrkot  od- 
toku z  pramefía.  Bolo  jej  veselo  a  svobodno 
okolo  srdca...  Taký  slávny  mier,  taká  čistota, 
sladká  lien,  taký  ledva  čujný  dych  nekonečnej, 
plavno  tečúcej  životnej  sily  . .  .  jaká  to  veleba, 
jaký  nevysloviteľný  pôžitok  samoty.  Ona  bola 
vo  veku,  v  ktorom  človek  sám  seba  má  rád, 
zaľúbený  je  do  vlastnej  osoby...  Ona  ľúbila 
svoje  bieloskvúce  ramienko,  s  úľubou  hľadela 
na  štíhlu,  dlhú  rúčku,  na  malé  nôžky.  Možno, 
i  rozvíjajúca  sa  ruža  tak  horí  nevinnou  samo- 
láskou  a  planie  samoobdivovaním  . . . 
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Knižka  bola  fádna...  skoro  ju  hodila  na 
lono,  oddala  sa  cele  bezmyšlienkovému,  bezpro- 
strednému požívaniu  odpočinku  a  duchovnému 
zabudnutiu. 

V  tom  počula  blížiace  sa  kroky  a  temný 
hovor.  Dvaja  mladí  ľudia  šli  od  prielomu  hore 
chodníkom  priamo  k  studničke.  Počerný,  vy- 
soký, s  dlhými  ramenami,  v  dlhom  bielom  ka- 
pute  unaveno  kráčal;  pri  jeho  boku  sviežo  šiel 
jeho  druh,  pobelavý,  niečo  nižší,  dosť  malebne 
oblečený.  Kroky  počula  Nella  už  jasno,  ba  i 
niektoré  slová. 

»Tu  musí  byť,«  začula  hlboký,  prsný  hlas, 
»ačkorvek  nebol  som  tu  už  od  rokov !« 

»Keby  z  nej  aspoŕí  pivo  vyvieralo, «  bolo 
počuť  druhý  hlas  vo  vyššom  tóne;  »ale  ty  si 
vodový  čičerone  .  .  .  Chodíme  od  prameňa  ku 
prameŕ^u,  jako  smädní  barani .  . .« 

Prišli  k  studničke.  Bolo  počuť  jasno  každé 
slovo,  ba  ešte  i  dýchanie  mladých  upachte- 
ných Fudí . . .  Nelle  bolo  úzko.  Čo  robiť?  Mu- 
sela okolo  prameňa,  a  keby  i  bolo  možno  hu- 
stím stranou,  nemohla  nevzbudiť  šuchotom  šiat 
pozornosť  neznámych  . .  .  Chvíľu  čakala  neroz- 
hodne. 

»Pil  si  takú  vodu  v  tvojich  nemeckých  me- 
tropolách ?«  zavznel  sonórny  hlas. 

»A  ja  ti  ešte  raz  tvrdím,  len  v  meste  možno 
žiť  po  ľudsky,  a  i  to  nie  v  každom  . . .« 
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»Nie,  braček;  ver  mi,  ohromná  centrali- 
sácia  musí  raz  prasknúť,  a  ľudstvo  pohrnie  sa 
nazad  do  šíriny,  po  menších  gruppách  . . .  Vlny 
ľudstva  roztečú  sa.« 

»A  utvoria  smradľavé,  stojaté  bariny!« 

»Nie,  veliké,  zdravé  more  .  .  .« 

Nelle  bolo  otupno  nevdojak  špehovaf  roz- 
hovor neznámych,  skryla  knižku  do  kapselky 
a  posla  k  studničke. 

Mladí  ľudia  boli  prekvapení.  Prvý  našiel  sa 
pobelavý  šuhaj  s  peknými  fúzikmi,  strhol  klo- 
búk a  riekol: 

»Ah !  pramefí  má  svoju  vílu...  a  my  sme 
nepýtali  dovolenia...  Odpusťte!  Ale  tu  sme  už 
raz  . . .  Janko  Kamenec,  maliar  na  štúdiách  — 
to  som  totiž  ja  .  .  .  A  tu  duplovaný  doktor  Vla- 
dimír Radovský  .  .  .«  Kamenec  slová  tieto  hovoril 
po  nemecky,  stredo-nemeckým  dialektom.  Rodom 
z  čistého  sedliackeho  koreňa,  mal  veľké  vlohy 
naučiť  sa  nielen  cudzím  jazykom,  ale  i  podrečiam. 

Vladimíra  Radovského  zamrzel  žartovný  tón 
i  nemčina  Kamencová.  On  sa  zapýril  a  hnevno 
pozrel  na  Kamenca ...  A  nebol  by  pri  svojej 
vrodenej  chúľostivosti  oslovil  devu  —  ale  mu 
blyslo,  že  to  môže  byť  len  Kunovičová;  pamä- 
tal sa  na  jej  veľké  brunasté  oči,  keď  ju  vídal 
pred  piatimi  rokmi  v  Burine. 

»Odpustite,  slečna,  môjmu  veselému  kama- 
rátovi .  .  .  však    ste  dcérkou    pána    Kunoviča  .  .  . 
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my  ideme  práve  k  vám  ...  po  cestách  . .  .  chceme 
urobiť  poklonu  .  .  .  pamätáte  sa,  v  Burine  . . .« 

»Vermi  dobre  . . .  šach  ste  hrávah  s  tatuškom,^ 
i  na  zábave  ste  boli  s  nami  .  .  .  Ale  tomu  už  tak 
dávno,  nebola  bych  vás  razom  poznala. « 

»Jaká  milá  romantika, «  zamiešal  sa  Kame- 
nec. »Obnovenie  známosti  náhodou,  pod  gašta- 
nom u  tohoto  kastílskeho  prameňa...  Ostatne 
je  to  pre  oboch  nás  dobré  omen.« 

Nella  nepozrela  na  Kamenca,  roztvorila  slne- 
čník a  riekla  k  Vladimírovi:  »A  tak  budem  vod- 
com, tatuška  bude  rád.«  1  pošli.  Medzi  oboma 
mladými  išla  Nella  svojím  ľahkým  krokom.  Jej 
minul  sedemnásty  rok  —  nie  div,  že  sa  jej  za- 
ľúbilo dobrodružstvo  u  prameiía ...  Ta  vyšla 
sama  —  a  tužibuď,  vedie  si  razom  dvoch  švár- 
nych, hoci  trochu  čudných  ľudí. 


Vladimír  Radovský,  syn  jedného  z  prvých 
našich  buditelov,  vnuk  a  pravnuk  učených  pred- 
kov, skutočne  mal  v  mappe  dva  doktoráty,  ju- 
ridický  i  filosofický,  a  s  oboma  zostal  na  ľade: 
nevedel  čo  počať .  .  .  iba  zahľadel  sa  akoby  do 
neurčitej  diaľky,  zamával  svojimi  dlhými,  sil- 
nými ramenami,  i  zostal  sedeť  vo  Vrboviciach, 
v  bibliotéke,  zdedenej  po  troch  dedoch  a  otcovi. 
Preŕího  to  bola  živá  bibliotéka:  každý  bachant,. 
každá  stará  brošúrka    hovorila    k  nemú    rozlič- 
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nými  zastarelými  jazykmi,  a  z  toho  povstala 
mnohonásobná  vrava,  splývajúca  pre  jeho  uši 
v  krásnu  symfóniu.  Bola  to  celá  smes  symfónií, 
tak  poprepletaná,  že  Vlado  nevedel  niktorú  určite 
vybrať .  .  .  Písal,  písal  —  hovorili  o  ňom,  že  má 
v  matraci  miesto  morskej  trávy  samé  rukopisy, 
ale  rukopisy  boly  mŕtve,  ako  morská  tráva. 
.Známosti  jeho  boly  kolossálne,  ešte  i  do  špe- 
ciálnosíí  sa  púšťal,  a  previedol  každú  až  do 
minuciósnosti.  V  Zurichu  professor  vyššej  ma- 
tematiky žasnul  nad  jeho  problémami  v  obore 
»pravdepodobných  veličín«  a  prorokoval  mu 
veľkú  budúcnosť,  na  ostudu  súdruhom,  ktorí 
málomluvného  »Ungara«  považovali  za  nahlúp- 
tleho.  A  ona  to  nebola  nahlúplosť,  ale  neko- 
nečná srdečná  dobrota  a  skromnosť.  Skromnosť, 
ktorá  nie  je  morálnou  zásluhou,  ale  tak  je  vro- 
dená, ako  i  talent  a  um.  Jeho  oberali  o  peniaze, 
dýmky,  čerpali  z  neho  poučenie,  rady.  On  stál 
;ako  studnička  —  berte,  veď  zo  mňa  večne  vy- 
viera. Rozum  vyvieral,  ale  peniaze  často  došlý 
a  Vlado  octnul  sa  v  krajnej  biede.  Potom  hrýzol 
za  mesiac  suchý  chlieb  a  zapíjal  ho  vodou. 

Hodil  sa  i  na  mechaniku;  vynájsť  šiel  akýsi 
čudotvorný  ventil;  jeho  výpočty  boly  hlboké, 
ostroumné  a  budily  obdiv  toho  samého  profes- 
sora.  Ale  v  modelle  ventilu  vždy  ešte  čosi  chý- 
balo. On  pracoval  nad  ním  i  doma,  a  síce  tajne 
v  zaprášenej  bibliotéke,  ktorá  skoro  premenila 
isa  v  dielňu.    Kamaráti  sa    to  akosi  dozvedeli  a 
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nechýbalo  mu  posmechov.  Ale  jeho  sa  tak  málo 
dotkol  posmech,  ako  vydieranie  grošov. 

»Ah,  Voloďa,  Voloda,«  pýtal  sa  ho  medik 
Vavro  (nedokončený  vzdor  18.  semestrom),  že 
;si  vraj  vynašiel  parnú  kefku  na  zuby?« 

»Ba  že  ideš  pomocou  elektriky  šošovicu 
•oberať.« 

»A  husi  šklbať,«  dokladali  iní. 

Vlado  zamával  dlhými,  mocnými  ramenami 
.a  zahľadel  sa  svojimi  veTkými,  temnými  očami 
•v  neurčitú  diaľku. 

Len  jedno  ho  mohlo  pohnúť  .  .  .  žart  nad 
slovenským  dielom.  Vtedy  Vlado  rozohnil  sa. 
Nedávno  mu  riekol  Kamenec: 

»Ty  si  rytier,  opravdový  bláznivý  rytier. 
Dokončils'  štúdium,  dva  diplomy  máš,  a  predsa 
je  z  teba  nič.  A  to  všetko  pre  tú  tvoju  hlúpu 
slovenčinu.  A  mňa  vždy  hrešíš,  že  som  hodil 
•čez  bord  ten  mladický  nesmysel.  Nadávaš  mi 
do  zradcov  za  to  nevinné  »z«  na  konci  môjho 
mena,  a  preto  že  som  prijal  štátne  štipendium, 
že  som  bol  v  Dusseldorfe  a  Mníchove  »ein  Mit- 
glied  der  ungarischen  Kunstlerkolonie«,  že  som 
vystavil  svoje  slovenské  otrhané  chalupy,  husi 
a  prasiatka  v  maďarskom  oddelení!  Mal  som 
svoje  babraniny  vystaviť  v  salóne  na  Myjave 
alebo  v  Bobrovci,  kde  niet  ani  vrabcov?  Za 
mnou!  Odhoď  fantásie  a  bozkaj  županovej  30- 
ročnej  naivnej  dcére  tľapkavú  ruku  —  tak  dôj- 
deš   niekam.     Spraví   ťa   professorom    všetkých 
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nevynajdených  ventilov,  ale  z  Vladimíra  musí 
byť  Aladár.  A  čo  na  tom?  Či  neostaneš  tým, 
čím  si?  Či  tvoje  vedomosti,  použité  a  využité 
menej  budú  hodný,  než  takto,  keď  hrdzavejú?« 

Vladimír  Radovský  zapýril  sa,  buchol  päsťou 
na  stôl  .  .  . 

»Hnusák!  hnusák!  Prašivá  ovca!  A  na  akom 
gymnásiume  si  študoval?  Kto  vás  sbieral  po 
dedinách,  pankharti,  pohádzal  na  rebrovec,  ako 
štence  neumyté,  neučesané?  A  toho  milého 
starca  poznáš,  čo  ťa  hostil  týždne,  a  potom  ti 
otvoril  prvú  cestu  do  sveta?  Ako  sa  tešil,  úbo- 
žiak, keď  badal  v  tebe  neobyčajný  talent,  tešil, 
že  i  my  budeme  mať  umelca.  Teraz  odpočíva 
v  hrobe;  možno  pľuť  na  jeho  svätú  mohylu... « 

Ale  Radovský,  keď  sa  vyhovoril,  zase  klesol 
nazad  v  svoju  nekonečnú  trpelivosť .  .  .  Kamenec 
ho  znal  —  odišiel  akoby  nahnevaný,  ale  vedel, 
že  Vlado  skoro  za  ním  dotiahne  do  malinkej 
krčmičky  vrbovickej.  Kamenec  bol  proti  Vladovi 
ako  kork  proti  žule,  a  predsa  temer  vždy  kork 
riadil  pohyby  žuly.  1  na  túto  cestu  Kamenec 
vytiahol  Vlada  z  Vrbovíc  .  .  . 

Pomaly  šli  mladí  Tudia  v  predpoludnom 
sparne  .  .  .  Kamenec  sa  dul  a  nič  nehovoril, 
Vlado  sbieral  celú  silu  hovoriť,  ale  každú  my- 
šlienku, ktorá  ho  pokúšala,  držal  za  nemiestnu, 
nezručnú  .  .  .  Skoro  prišli  k  suchej  dedine,  medzi 
strechy  a  dumno  zívajúce  stodoly.  Spúšťali  sa 
dolu  dlhým  dvorom,  po  hlinenom,  pevno  ubitoni 
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násype,  medzi  žltými  stenami  stajní  a  kôlni. 
Na  dvore  bolo  ticho,  vymreto.  Niekoľko  sliepok 
hrabalo  v  pazderí.  Kohút  bojovno  zakodkodákal, 
spatriac  ľudí,  vystrel  hrdinsky  svoje  hrdlo,  dú- 
hovo  mihotajúce  sa  v  bleskoch  poludňajšieho 
slnca.  Červený  podbradník  sa  mu  zalengal.  Ale 
vzdor  mužnému  kdakotu  ubehol  za  kopu  hnoja, 
volajúc  za  sebou  sliepky.  Obloky  predného  sta- 
vania boly  založené  prútenými,  blatom  omaza- 
nými  okenicami.  Cloviečka  nenašli  ani  na 
dvore,  ani  v  dedine,  na  hlavnom  mieste,  kde 
stál  kostol,  fara,  škola  .  .  . 

»Tu  sme  doma,«  riekla  Nella,  keď  prišli 
k  veľkému  kamennému  domu,  obsadenému 
agátmi.  Otvorila  malé  dvercia  popri  bráne,  aby 
vpustila  hostí. 

Pred  nimi  zjavil  sa  široký  dvor  s  malou 
záhradkou,  preplnenou  kvetmi.  Na  prostred 
záhradky  bol  tenušký  vodomet.  Dvor  bol  čistý 
ako  umytý  tanier.  Ešte  i  dlažba  z  mačacích 
hláv  (okrúhlych  pieskovcov)  zdala  sa  akoby 
vyumývaná,  práška  nebolo.  Studfía  s  pumpou 
obložená  bola  kresaným  basinom  a  žľabmi 
z  tohože  materiálu. 

Nella  vbehla  do  domu  ohlásiť  matke  hostí. 

»Braček,«  riekol  ticho  Vlado,  »viem,  že  je 
Kunovič  pedant  poriadku,  ale  toto  je  ani  v  Hol- 
landsku,  kde  vraj  i  stajne  parfymujú.« 

»Naozaj,  všetko  je  jednoduché,  ale  páchne 
kyslým  poriadkom  .  .  .  Brr  .  .  .  Hľa,  i  tie  stromy. 
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ako  sú  do  vysoká  umele  vedené  a  akoby  my- 
dlom vyumývané.  Okolo  múru  obrovnávka^ 
búdka  ako  z  cukru,  ale  všade  primnoho  sym- 
metrie  .  .  .  brr!« 

»Veď  v  poriadku  je  krása.  Krása  je  v  istom 
ohľade  najvyšší  stupeň  poriadku !« 

»Nech  čert  slúži  tvojej  kráse!  Tak  krásne 
sú  logaritmy,  tak  krásny  je  kvadrát  alebo  kruh, 
vykrojený  kružidlom.  V  umení  niet  prísnej- 
symmetrie  a  prísneho  poriadku  .  .  .  Tys'  krásny 
muž,  ale  len  preto,  žes'  taký  neporiadny !« 

»U  mňa  sa  bránka  zatvára !«  bolo  razom 
počuť  mocný,  stentorský  hlas  zpoza  múrika,  za 
ktorým  bola  dohánová  plantáža.  Strojno  stály 
v  riadkoch  veľké  rastliny  s  tuho  zelenými,  buj- 
nými listami.  Pomaly  dvíhal  sa  široký  slamený 
klobúk,  a  potom  vystrela  sa  veľká,  mierno- 
tučná  postava  asi  päťdesiatročného  muža  v  ľah- 
kom plátennom  kabáte,  bez  vesty.  Na  širokých 
prsiach,  ako  sviežo  napadlý  sneh,  belela  sa 
košeľa,  tuho  škrobená,  kravata  bola  strojno 
uviazaná,  brilliantový  gombík  blýskal  sa  v  slnku. 
Na  rukách  mal  robotné  rukavice. 

»Vítajte,  pane  filosof!«  zavolal  potom  zdvo- 
rilejším,  ba  skoro  srdečným  hlasom,  keď  poznal 
Radovského;  »ešte  vždy  v  tom  prepadenom 
švábskom  kapute?  Mladý  človek,  hanbite  sal 
A  tento  pán?«  Kunovič  preskočil  múrik  ela- 
sticky, ako  mladý  gymnasta,  a  podával  Vladovi 
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ruku,  s  ktorej  svliekol  rukavicu.  Ruka  jeho  bola. 
biela,  silná,  no  podlhovastá  a  súmerná. 

»Kamenec,  akademický  maliar,  na  štúdi- 
ách .  .  .  odpusťte,  že  sme  k  vám  zabredli  po 
ceste  .  .  .« 

»Vitajte,  majstre,«  obrátil  sa  s  radosťou 
k  maliarovi.  »Ah,  teší  ma !  Takých  ľudí  potre- 
bujeme! Takých,  čo  Hegelov  rúcajú,  Boha  za 
nohy  držia  alebo  nohavičky  chlapcom  prášia, 
máme  už  dosť.  Veľmi  ma  teší.  Ale  pešo  chodiť 
v  takomto  sparne!  Vám,  pánovia,  pristalo  by 
ko  mne  zavítať  na  pérovej  bričke  s  gummovými 
ráfy!« 

»Niet  peňazí,  báťuška!«  riekol  ticho  Vlado.. 

»Hanbite  sa!  Peňazí  je  dosť,  celý  svet  iné 
nerobí,  ako  peniaze.  Múdry  musí  mať  vždy  dosť 
peňazí ...  ale  nekňučať,  nehrať  sa  na  žobrákov . . .. 
Vidíte,  mám  len  jednu  škvarku  po  sedmosliv- 
károvi  —  a  peňazí  mám  dosť.  Hlavu  hore,  ne- 
dať sa,  do  predku  sa  tiskať!« 

»Ale  my  nič  nemáme,  nič  sme  nezdedili .. .« 

»Nihil  possidentes,  omnia  habentes,  znáte 
to  slávne  slovo!  Načo  máme  hlavy,  komu  kopú. 
zlato  a  pre  koho  zreje  ťažká  pšenica?  Vari  len 
pre  kury  a  holubov?  Ale  choďte  sa  oprášiť  .  .  .. 
ste  ako  mlynári. « 

»Originál,«  riekol  Kamenec,  keď  sa  priatelia 
skladali  v  malej,  tienistej  izbe  s  dvoma  poste- 
liami.  Kamenec  už  stál  nad  umývačom  a  lial  si. 
na  šiju  vodu,  sviežu  ako  z  prameňa.    Priniesla 
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ju  drobná,  čiperná  slúžka,  celkom  v  sedliackom 
kroji  burínskeho  kraja,  len  prielegantné  čiž- 
mičky  a  moderná  zásterka  ukazovaly,  že  sa 
trochu  popanštilla  v  zámožnom  dome.  »Origi- 
nálny  muž;  vidíš,  takého  som  ešte  u  nás  ne- 
videl. Nie  je  zeman  ?« 

»Nie,  rechtorovič.  Braček,  z  nás  ti  všetko 
vystane!« 

»To  pravda,  keď  taký  čudák  mohol  vyrásť, 
ako  doktor  Radovský  ...  ale  čo  sa  necúdiš?« 
Kamenec  si  drhol  mocnú,  ohorelú  šiju  uterákom. 
Vlado  sedel  na  stolci  a  hľadel  pred  seba  svojím 
meravým,  dlhým  pohľadom  .  .  . 

S  paňou  vítali  sa  akosi  divno.  Starý  ich 
ani  nepredstavil,  oni  len  hádali,  že  to  domáca 
pani,  a  poklonili  sa.  Ona  len  tak  prešla  mimo, 
ľahko  hlavou  kývnuc.  Vlado  znal  Kunoviča  len 
z  Burina,  kde  stál  jeho  poschodový  dom;  ale  i  tam 
ho  vídal  najviac  v  krčme  alebo  v  kassíne,  panej 
ani  nevídal.  Bola  ona  z  oných  »neviditeľných« 
hospodýň,  ktoré  vzdor  svojej  »neviditernosti«  sú 
osou  celej  domácnosti.  Ony  prichádzajú  i  od- 
chádzajú ako  tieň,  ale  každý  ich  krok  je  účelný; 
v  kuchyni,  v  komore,  na  dvore,  v  záhrade, 
všade  všetko  ide  ako  po  šnúrke,  akoby  samo 
od  seba,  bez  námahy  a  krikľavého  kommanda; 
ale  keď  oddiali  sa  neviditeľný  génius  loci  (čo 
síce  veľmi  zriedka  sa  stáva),  ihneď  je  všetko 
hore  nohami.  Dôležitosť  takej  osoby  badá  sa, 
až  keď  jej  niet. 
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Príchod  dvoch  hostí  ničoho  nezmenil  v  pev- 
nej mašinérii  Kunovičovho  domu.  Kamenec  pri- 
plichtil sa  k  Nelle,  čítal  jej,  kreslil,  strúhal  epi- 
grammy  a  rozosmial  ju  neraz  tak,  že  ušla  od 
»strapatého  Nemca. «  Doktor  celé  hodiny  presedel 
v  rozhovoroch  a  hádkach  so  starým.  Kunovič 
veľmi  si  vážil  Vlada,  ačkoľvek  málo  s  ním  sú- 
hlasil. 

»Smiešno  je  to,  mladý  človek  a  asket,«  ho- 
voril v  svojom  pohodlnom  kabinete  po  obede, 
srkajúc  čiernu  kávu,  tuhú  ako  oheŕí.  »Každý 
žije,  každý  umre,  ale  nie  je  jedno,  ako  žije... 
Čo  ma  po  prázdnej  nádobe  — -  chcem  síce  i 
nádobu,  ale  i  obsah.  Obsahu  treba  do  života... 
Braček,  nie  je  jediio  suchý  zemiak  apaštéta... 
pekný,  čistý  dom  a  chajda  .  .  .« 

»Každý  umre,  povedali  ste,  a  ani  to  nie 
je  jedno,  ako  umierať,«  pretrhol  ho  Vlado,  ostro 
pozrúc  na  mohutné,  výborne  vypestované  telo 
jeho.  »Veď  nežijeme  len  paštét.\m  a  čiernej  káve.« 

»Kto  by  to  tajil;  ale  žijeme  /  zemi;  nie 
len,  ale  i;  nepozerajte  tak  podivno  na  môj 
embonpoint,  vy  furták!  1  ja  žijem  jedným  kro- 
kom s  vývinom  ducha  svetového,  čítam  päť  an- 
glických a  francúzskych  revue,  viem  o  každom 
pokroku  a  úpadku  vo  svete  literárnom,  spolo- 
čenskom, umeleckom.  Hľa,  tu  na  stole  vidíte 
posledný  Zolov  román,  posledný  sväzok  diel 
grófa  Tolstého.  To  nie  je  zem  a  hmota,  to  je 
duch,  mladý    priateľu.     Ale   pritom    chcem    spať 

Vnjansk/:  Sobraní  Diela  II.  11 
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na  elastickom  drôtovom  matraci,  kúriť  dobrú 
cigaru  k  dobrej  mokke,  piť  výtečné  staré  víno, 
a  to  do  sýta,  nie  chlipkať,  ako  nemecká  stará 
panna  svoj  ,Blumchenkafee'.  Napred  vo  všetkom! 
Čo  to  máte  za  mníšske  názory?  Pah  — •  ostatne 
znal  som  i  mníchov,  čo  nosili  hodvábne  pun- 
čochy!«  A  po  takýchto  viac-menej  barokných 
apostrofách  počal  rozvíjať  pred  udiveným  Vladom 
svoj  myšlienkový  svet,  skritisoval  umne  dar- 
vinismus,  hovoril  o  cirkvi,  o  najnovšej  nemeckej 
filosofii,  o  nových  smeroch  v  umení,  o  národ- 
nom hospodárstve.  On  prechádzal  od  predmetu 
k  predmetu  .  .  .  Mnohých  vecí  dotkol  sa  po- 
vrchno,  ale  s  neobyčajnou  ostrotou  a  pádnosťou. 
Jeho  krátke,  jadrne  vety  boly  lesklé,  určito  ra- 
zené, ako  nové  mince.  Vlado  neraz  pozoroval  i 
falš  ponímania,  ale  nebol  ju  v  stave  ulapiť,  bola 
hladká  ako  píž.  Známosti  Kunovičove  voŕ^aly, 
tak  rieknuc,  tlačovou  farbou,  boly  sviežo-moderné. 
Stál  akoby  na  stráži  u  dvier  civilisácie,  aby  mu 
ani  jedna  otázka  neunikla;  ale  keď  ju  už  videl, 
potom  nestaral  sa  hrubo  o  ňu.  Mocná  osobnosť 
Kunovičova  svojím  tieňom  pokryla  i  mýlky  a 
štrbiny.  Bol  v  ňom  oheň  popri  rozvitom  ume, 
a  čo  ľudí  láka,  ästetická  príťažlivosť:  bol  krásny, 
vzdor  päťdesiatke  zdravý  ako  dub,  silný,  musku- 
lósny  vzdor  svojej  tučnosti,  a  všetky  pohyby  a 
posunky  jeho  boly  zaokrúhlené,  jemné  a  pritom 
silné.  A  taký  bol  i  jeho  duch.  On  leňošil  s  olym- 
pickou    dôstojnosťou    hodiny,    dni,   týždne,    ale 
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keď  oddal  sa  do  práce,  kypela  v  jeho  bielych, 
jemno  vypestovaných  rukách.  V  obchode,  pri 
písmennom  stole,  v  gazdovstve,  všetko  mu  išlo 
ako  po  masle.  Za  hodinu  napísal  viac  listov,  a 
to  všetko  dielnych,  než  iný  za  pol  dňa.  Praktik, 
polyhistor,  bonviván  a  idealist  zvláštneho  druhu. 
Vzdor  tomu,  že  trovil  na  deti  (syn  mu  bol 
poručíkom  u  ulánov),  na  seba,  že  bol  štedrým 
podporovateľom  verejných  diel  (sám  na  svoj 
účet  vystavil  v  Burine  špitál),  štedrým  hosti- 
teľom, že  i  literatúru  silno  podporoval,  bo- 
hatol a  rozširoval  svoje  obchody,  nadobúdal 
preciosy,  obrazy  a  rozširoval  svoj  burínsky 
dom. 

111. 

»Moje  baby  sú  na  lúkách, «  ponížil  tón  roz- 
mluvy  Ján  Kunovič,  ako  by  ustatý  dlhou,  na- 
priahnutou  rečou;  »jestli  sa  ľúbi,  môžme  za 
nimi.  Príjemno  pod  večer,  a  nadto  ukážem  vám 
pýchu  Prachová. «  Vladimír  Radovský  pri  slove 
»baby«  predstavil  si  Kornéliu  v  jej  mladej,  práve 
rozvíjajúcej  sa  kráse,  s  očima  ako  dve  hlboké 
hádanky,  s  »jarnou«  (ako  sa  maliar  vyslovil) 
panenskou  hrudou,  a  bolo  mu  otupno.  Razom 
znevidela  sa  mu  okrúhla,  strojom  do  holá  ostri- 
haná hlava  hostiteľova,  jeho  býčia  šija,  jeho 
silné  pohyby,  ktorými  mohol  lámať  železné  zá- 
bradlie. Táto  sila  tela  a,  darmo  by  si  tajil,  i 
ducha,    bola  mu  razom  protivná,    viala  násilen- 
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stvom,  tiesnila  ho.  »Babou«  menuje  svoju  ženu 
a  svoje  dieťa  .  .  .  Cynismus! 

»Pýchou  Prachova«  pomenoval  Kunovič 
prachovské  lúky.  Ony  boly  v  nižine,  zvlažo- 
vané  kalnou,  tichou  riečkou  Plavou,  ktorá  na 
vyšnom  konci  dvojila  sa  na  jednaké  ramená, 
na  nižnom  zase  spájala  sa  a  tak  tvorila  podlho- 
vastý ostrov,  vlniaci  sa  letom  hebkou  trávou 
do  pása.  V  Kline,  tak  volala  sa  nižná  časť,  mal 
Kunovič  svoj  podiel  s  ohromným  senníkom, 
pravým  to  obrom  medzi  senníkmi  ostatných 
gazdov.  Hodnota  tohoto  požehnaného  pozemku 
bola  v  tom,  že  tu  nikdy  nebolo  neúrody  a  pri 
priaznivej  pohode  kosili  dve  otavy.  Práve  suché 
roky  boly  vítané  majiteľom:  na  okolí  sena  ne- 
bolo, a  Prachovania  draho  predávali.  Plavá  darmo 
a  hojne  povážala  »pýchu«  svojím  žltým  mäkkým 
hlienom. 

Keď  Kunovič  s  Vladom  zastali  s  ľahkou 
bričkou  u  starej,  zapustnutej  tehelne,  dve  tre- 
tiny Klina  boly  skosené,  po  druhý  raz  obrátené 
hajnom  hrabačiek.  Bližšie  k  senníku  čnely  už 
návidlia.  Dnes  predpoludním  skosenú  trávu 
obracaly  ženičky  a  áevy  prachovské,  výskajúc 
veselo.  Poneváč  senník  bol  už  plný,  starší  ro- 
botníci chystali  základy  ku  trom  kopám.  Ražne, 
vefké  oholené  borice,  stály  už  zabité  a  ucvekané 
skálím  v  mäkkej  lúčnej  prsti.  Okolo  jedného 
ražňa  stlali  už. 

»Čerti!«  zakričal  Kunovič  svojím  hromovým 
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hlasom,  šibko  soskočiac  s  bričky.  Robotníci 
zastali.  Lavička,  vedúca  čez  rameno  Plavý,  pre- 
hýňala  sa  pod  ťarchou  Kunovičovho  mocného 
tela,  tak  že  Vlado  bál  sa  za  ním  a  čakal,  až 
prejde. 

»Nevidíte,  že  je  seno  ešte  nezrelé  pre  kopu?« 
riekol  už  tichším  hlasom,  blížiac  sa  svojimi 
dlhými  krokmi  k  senníku.  »Sparí  sa  mi!« 

Pár  veľkých  tučných  koni  vzdiaľovalo  sa 
od  senníka;  viedol  ich  na  opratách  Martin  Holý, 
prvý  mládenec  dediny.  Vozové  váhy  vliekly  sa 
na  ťahákoch  po  skosenej  tráve. 

»A  Martin  čo  robí?«  už  celkom  prívetivo 
riekol  Kunovič. 

»Návidlia  vláči,«  rýchlo  odvetila  šumná  ne- 
vesta Anka  Rožková  v  krátkej  sukni.  Jej  oho- 
relá,  ale  svieža  tvár  zarudla  ešte  viac  v  blesku 
k  boru  nížiaceho  sa  slnka. 

»Eh,  lasica  .  .  .«,  riekol  Kunovič,  s  úfubou 
hľadiac  na  švárnu  ženičku,  »či  už  dosť  práce?..  . 
a  stryná  ako  sa  má?« 

»Už  lepšie,  ďakujem  za  opýtanie. « 

Martin  Holý  u  veľkého  návidlia  obrátil  kone. 
Váhami  a  ťahákmi  obopial  ho  u  spodku.  Kone 
sa  zopäly  a  trhly  do  predku,  ale,  zbadajúc,  že 
sú  čímsi  zaháčené,  počaly  cúfať.  Martin  vzal  na 
zem  pohodené  remenné  opraty.  »Hió!«  zavolal 
silným,  povzbudzujúcim  hlasom.  Kone  zaihraly 
nohami  a  trhly  do  predku,  ale  keď  tuho  na- 
tiahnuté   ťaháky    nepovolily,    zpätily    sa  a  zase 
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cúfly.  »Hió!  hió!«  zavolal  Martin  ešte  hlasnejšie 
a  šibol  bičom  dva  razy  po  tučnom,  lesknúcom 
sa  chrbte  sedlového,  ktorý  bol  lenivejší.  Kone 
zase  zaihraly  drobnými  krokmi,  ťaháky  napäly 
sa  ako  struny.  Váhy  vrezaly  sa  do  sena,  a  celé 
návidlie  pošlo.  »Hió!  hió!«  rýchlo  po  sebe  za- 
kričal radostne  Martin,  a  návidlie  šmýkalo  sa 
trávou,  ako  po  ľade,  zanechávajúc  široký  šľak. 
Martin  ho  ľavou  rukou  pridržiaval,  pravou  má- 
chal opratami,  bežiac  pritom  temer  výskokom. 
U  nôh  budúcej  kopy  roztriaslo  sa  návidlie.  Kone,, 
necíťac  ťarchy,  samy  od  seba  zastaly. 

»Dobre,  Martinko  ...  ale  kopu  len  zajtra. « 

Zpoza  senníka  vyšla  pani  Kunovičová  s  Nel- 
lou,  za  nimi  ťahal  upachtený  Kamenec. 

»Dostali  sme  nového  robotníka,  tata,«  riekla 
Kornélia,  pohliadnuc  svojima  zpytujúcima  očima 
na  Vlada,  ktorý  nesmelo  pozdravil,  a  držal  sa 
Kunoviča,  ako  by  bol  k  nemu  priviazaný  ne- 
viditeľnými niťami.  »Hľa,  pán  Kamenec  hodil 
paletu  pod  senník  a  chytil  sa  kosy!« 

»S  kosbou  to  nešlo, «  veselo  riekol  Kame- 
nec, »ale  obracal  som  statočne,  i  návidlia  ukla- 
dal .  .  .« 

»Rozumiem,  medzi  babami  je  veselšie? 
Však?«  Kunovičová  nespozorovane  šuchla  do 
senníka,  kde  dievky  soberaly  riad,  nosáky,  ple- 
chové lyžice,  misky. 

Vladovi  bolo  nevoľno,  i  závidel  Kamencoví 
prostotu    a   svobodu,    s    akou  vedel    sa  vpraviť 
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v  dom  pohostinský  .  .  .  Dva  razy  chcel  počať 
reč,  dva  razy  sa  zhákol  .  .  .  Konečne,  viac  k  pánu 
Kunovičovi,  ale  bľusknúc  na  Nellu,  riekol: 

»Prekrásny  večer  .  .  .  Škoda  ujsť  už  zta- 
diafto.  Aký  tu  vozduch,  aká  vôňa!«  Podarilo 
sa,  pomyslel  si  Vlado,  ale  už  sa  i  začervenal 
nad  svojou  dlhou  sadou.  »Veď  je  to  hlúpo,  ho- 
voriť o  počasí, «  pomyslel  si. 

»Pôjdeme  si  zarakáriť,«  potešil  ho  Kunovič; 
»moja  žaba  má  v  tom  veľkú  zručnosť.«  Kunovič 
poslal  malého,  čiperného  šuhaja  Janka  k  te- 
helni po  sáčky  a  mäso,  »Bež,  drusa,  tam  pod 
sedliskami!«  volal  za  ním.  Janko  drobčil  veselo 
bosými  nohami  po  lúke.  Lavičkou  preletel  ako 
guľa.  Bola  to  sirota,  nemajúca  na  šírom  svete 
rodinného  prítulku.  Zprvu  zobralo  chlapča  po 
dedine,  potom  pripäl  sa  ku  dvoru  Kunovičovmu, 
ako  suchý  vlk  k  šatám.  Svojou  neobyčajnou 
zručnosťou  pri  malých  výsluhách,  dôvtipom  a 
skromnosťou  vydobyl  si  isté  postavenie.  Bolo 
niekam  rýchle  poslať  —  zavolali  Janka,  ktorý 
bol  vždy  po  ruke;  ztratila  sa  Norma,  anglický 
stavák,  draho  kúpený,  nemohúci  privyknúť, 
Janko  šiel  na  hľadačku,  a  Norma  bola  tu.  O  vše- 
tkom vedel  na  dvore:  kde  sekera,  kde  pílnik, 
kde  obruč  z  polámaného  kolesa.  Hádali  mu 
štrnásť  rokov,  ačkoFvek  bol  útly  a  malý  na  taký 
vek;  prezývali  ho  Jankom  Špalkom. 

Tam,  kde  obe  ramená  Plavý  spájaly  sa, 
povstala    tichá    priehlbeň;    brehy  s  oboch  strán 


168  i 

boly  nevysoké,  ale  srázne,  poprerastané  kore- 
ňami  vymretých  i  živých  stromov.  Staré  pne 
vpúšfaiy  do  hlbiny  mohutné  korene,  novo  vy- 
rástla jelšina  hádzala  tieň  na  tichú,  neprie- 
hľadnú vodu. 

Kosci  dokášali,  unaveno  máchajúc  kosami 
a  často  brúsiac.  Ženský  Fud  poberal  sa  domov. 
Babky  veselo  džavotaly  okolo  Kunovičovej,  že 
nestačila  odpovedať.  Ona  poberala  sa  domov 
s  vozom. 

Kunovič  dobre  znal,  že  chce  byť  pri  večeri, 
ktorú  doma  uchystali  pre  dobrovoľné,  neplatené 
hrabáčky.  Taký  spôsob  vymyslela  Kunovičová: 
okrem  platených  robotníkov  navolala  si  žien, 
keď  bol  súrny  čas.  Ony  rady  prichádzaly, 
lebo  ich  čakala  pohostinnosť,  a  najmä  priateľ- 
stvo Kunovičovej,  ktoré  si  vysoko  cenily.  A 
k  devám  i  babkám  pridružili  sa  obyčajne  i  chlapi, 
s  výhľadom  na  oldomášik. 

Kunovičová  sadla  na  ohromný  voz,  do  poly 
senom  naložený.  Martin  Holý  stál  vo  voze, 
opretý  o  vysokú  rebrinu,  a  poháňal  kone.  Voz 
prešiel  rameno  Plavý  brodom,  vysoké  kolá  dobre 
vyše  hlavieň  zarývaly  sa  do  vody  a  hlienu.  Ale 
silné  kone  vytiahly  ľahko,  iba  ťahajúc  už  hore 
brehom  napäly  sa  im  svaly  tučných  zadných 
stehien. 

Janko  Špalko  šiel  k  priehlbni,  dobre  zna- 
júc  výdatné  miesto,  a  povkladal  do  rozštepov 
kúsky  mäsa,  prichystal  sáčky  a  čakal  na  pánov. 
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Prúty  pozorne  rozostavili  u  brehu.  Nella 
mala  tri,  jej  sused  Kamenec  uspokojil  sa  s  jedným. 

»Nie  tak,  mladý  pán,«  riekol  Janko,  keď 
videl,  že  Kamenec  kladie  prút  ledabolo.  »Sem 
bližšie  ku  pi^u.« 

Kamenec  sadol  tak  za  ker,  aby  videl  tvár 
Nellinu.  On  pozoroval,  ako  napružene  hľadela 
na  tenšie  konce  vŕbových  prútov,  opretých 
o  trávnatý  breh.  Vidno,  ona  bola  celá  pri  diele. 

»Ale  jestli  lapím  starú  žabu  .  .  .«,  pozna- 
menal maliar. 

»Ticho,  pane  Kamenec, «  riekla  Nella  celkom 
vážne,  »treba  pozor  dávať. « 

On  dával  pozor,  ale  nie  na  svoj  prút,  ale 
na  susedku.  Všetko  zatíchlo.  Slnko  práve  bolo 
zašlo,  povstalo  oné  milé  letné  svetlo,  ktoré  tak 
(ažko  lúči  sa  so  zemou.  Seno  tuho  zaváňalo, 
a  z  rieky  vialo  príjemným  vlhkým  chladom. 

»Tu  si,  kamarát!«  ozvalo  sa  s  druhého 
brehu,  na  ktorý  prešiel  Kunovičs  Vladom,  úplným 
nováckom  v  rakárstve. 

»Aha,  tata  už  chytil,«  pološeptom  riekla 
Nella.  V  tom  začervenala  sa,  jej  veľké  brunasté 
oči  zasvietily.  Konec  vŕbového  prúta,  na  kto- 
rom zostalo  trochu  listia,  potriasol  sa.  Spu- 
stila sa  na  koleno,  nahla  sa  štíhlym  driekom 
nad  vodu.  Pravou  rukou  pozorne  potápala  do 
kalnej  vody  sáček,  upevnený  na  rásoške,  ľavou 
ťahala  z  vody  prút.  Kamenec  pozoroval  milú 
napnutosť  v  jej    čitách,    pozoroval,    že   zadržala 
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dych,  polootvorené  ústa  odokryly  rad  drobných, 
bielych  zúbkov.  Razom  zmizlo  napruženie  z  jej 
tvári:  ona  podberúc  sáčkom  hrubší  konec  prúta 
s  mäsom,  nevidela  toho,  čo  chcela  videf:  saček 
bol  prázdny. 

»Ušiel;  mala  som  čakať,  až  sa  zahryzie  — 
alebo  to  len  vetrík  pohýbal  prútom, «  pomyslela 
a  odtrhla  listie  s  prúta.  Tu  počal  sa  hýbať 
druhý  prút,  ale  ináč.  On  sa  trasľavo  zachvieval, 
ba  i  zvrtol  sa  v  tráve.  Nella  priskočila  k  prútu, 
kľakla  na  obe  kolená  a  tak  nahla  sa  nad  vodou, 
že  Kamenec  trnul,  aby  sa  neprevážila. 

»Naozaj,«  pomyslel  si  Kamenec,  »mnoho 
človek  vidí  v  prírode,  čo  nemôže  maľovať  .  .  . 
Hľa,  namaľuj  túto  posíciu,  akú  má  deva,  vysmejú 
ťa  .  .  .  povedia,  keď  chceš  dať  slečnám  vznášať 
sa  nad  priepasťou,  teda  im  i  krýdla  primaľuj .  .  . 
A  hľa  —  ona  bez  krýdel  ako  vznáša  sa,  s  akou 
istotou  .  .  .« 

Bolo  počuť  šplechnúť  vodu,  v  podňatom 
sáčku  mrvilo  sa  čosi  čierneho  .  .  .  Chytený  rak 
trepotal  sa  a  plieskal  chvostom  o  svoje  brucho. 

»A  krásny, «  veselo,  milým,  detským  hlasom 
riekla  Nella,  vyťahujúc  za  chrbát  veľkého  raka 
zo  sačka.  Rak  zachytil  sa  veľkým  klepetom  za 
oko  sačka  a  nechcel  pustiť.  Druhé  jeho  klepeto 
bolo  maľunké. 

»Gratulujem,«  prihovoril  sa  Kamenec. 

»Prvého  je  najťažšie  dolapiť  .  .  .« 

»A  teraz  nedivím  sa  už,  že  milujete  dedin- 
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ský  život.  Viete  nájsť  u  potoka  to,  čo  v  me- 
stách hľadajú  po  divadlách  a  cirkoch  .  .  .  na- 
pnutie a  náruživosť.« 

»Ňáruživosť?  Aká  tu  náruživosť ?« 
»Bola  vo  vašich  očiach  .  .  .  videl    som  ju!« 
Nella  zasmiala  sa.  »Ticho!  zase  chytá!« 
»A    váš    priateF,«    riekla,    keď  bola    vyňala 
malé  dva  račky  zo  saku,  »len  vždy  s  apuškom. 
Dozvedela  som    sa  včera    o  jeho    rodine  ...  on 
neochotno  odpovedal  .  .  .  Prečo  je  taký  smutný  ?« 
»Vedy  ho    tlačia!     Najlepšie    byť   hlúpym  a 
mať  dobrý  appetít,  ako  ja  1« 

»Chcete,    aby  som  vám  neverila,  však?« 
Kamenec  sa   zahanbil.     Cítil,    že   Nella  po- 
znala    neprístojnosť    koketovať     vlastnou    hlú- 
posťou,   na  ktorú    nikto  neverí  iskrenno  a  naj- 
menej on  sám. 

»Je  nešťastný  ?«  Nella  prvý  raz  pozrela 
priamo  do  očú  Kamencoví. 

»lnu,  mnoho  šťastia  posiaľ  nemal.  Všade  ha 
odvrhujú.  Ani  len  k  b'ednej  supplentúre  nemôže 
sa  doškriabať.  V  krajine  je  pred  ním  zamknutá 
nielen  dráha,  ale  každý  chodníček. « 

»Prečo  nejde  do  cudzozemská  ?  Mám  brat- 
ranca, ktorého  prenasledovali.  Teraz  má  výborné 
postavenie  až  v  Asii;   svet  je  veľký !« 

»Pravda;  jemu  i  núkali  v  Nemecku  miesto. 
Inu,  čudák,  čudák.  On  chce  slúžiť  »svojstvu«,, 
ako  hovorí,  a  sedí  ako  Faust  v  začadenej  ko- 
more vo  Vrboviciach.« 
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»Potreboval  by  Mefista?«  Nella  šibla  očkom 
na  Kamenca. 

Kamenec  samoľi'ibo  usmial  sa.  Jemu  licho- 
tilo, že  Nella  žartuje.  Žartovanie  je  toľko,  ako 
blíženie  sa. 

»Ostatne,  čo  je  s  vaším  prútom  ?«  doložila 
rýchlo,  ako  by  chcela  zmazať  dojem  svojich  ne- 
prozreteľných    slov. 

Kamenec  vytiahol  prút  z  vody. 

»Zožraly  vám  mäso!«  zakričal  Janko  Špalko 
svojím  detským,  príjemným  hlasom.  On  usta- 
vične behal  od  Kunoviča  k  slečne,  odoberajúc 
korisť  do  mieška  s  pŕhľavou.  »Ľara  —  v  roz- 
štepe zostal  len  kúštik !«  Chlapec  zasmial  sa  a 
pozrel  na  Janka  Kamenca  poloposmešne,  polo- 
Tútostive. 

Maliar  hodil  prút  do  vody. 

»Nerozumiem  tomu  .  .  .  radšej  sa  dívam, « 
prisadol  bližšie  k  Nelle.  »Hra,  aký  malebný  je 
tamten  breh  pod  osikami.  Neurčité  a  pritom 
silné  farby.  Že  je  to  len  blato,  korene,  suchá, 
nadol  visiaca  tráva?  Namaľuj,  chlape,  blato,  aby 
bolo  skutočne  blatom,  a  nie  karikou,  aby  bolo 
také  mäkké,  teplé,  živé!« 

Janko  Špalko  videl,  že  je  blato  mäkké,  ale 
že  by  bolo  živé  a  teplé,  tomu  neveril,  a  zase 
pozrel  posmešným,  ľútostivým  okom  na  Ka- 
menca, ktorý  sa  mu  neľúbil.  On  hneval  sa  i  na 
to,  že  Kamenec  prisadol  k  Nelle,  že  jej  také 
veci  hovorí,  že  vôbec  s  ňou  hovorí  ako  so  sebe 
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rovnou.  Chlapcovi  bola  Nella  vyšším  stvorením: 
nielen  veliteľkou,  ale  úplnou  paňou  nad  všetkým, 
čo  znal,  čo  bolo  okolo. 

»Áno,«  riekla  Nella  živo,  »i  tata  hovoril,  že 
teraz  maľujú  samé  blato,  chabrač,  neúhľadné,. 
pusté  miesta,  spotvorene  stromy,  otrhaných 
ľudí,  vôbec  to  nepekné,  každodenné.  A  predsa 
je  zdravá,  štíhla  jedľa  krajšia,  než  zgrmanelá 
stará  vfba  .  .  .« 

»Áno,  pre  unavené  oči  .  .  .  na  plátne  je  to 
hotový  vianočný  stromček  alebo  pyramída  zo 
špinátu;  a  nový  frak  s  oholeným,  vymytým  pa- 
nákom patrí  do  Bazáru,  do  kolorovanej  prílohy. « 

Nella  zasmiala  sa. 

»Veru  ťažký  je  náš  život  .  .  .  Túlaš  sa,  ci- 
gáŕ^čiš  svetom,  túžiš  za  niečím  vyšším,  a  nevieš 
ani  blato  namaľovať.  A  kde  je  to  vyššie?  Alebo 
ho  niet,  alebo  uniklo  na  veky  .  .  .  Starí  ho  ešte 
znali  —  ale  my  .  .  .  posmech!  Zostarieš  sa  —  a 
konec  je  .  .  .  žobrák. «  Kamenec  zahľadel  sa  do 
mútnej  vody,  po  ktorej  pomaly  plavil  sa  jeho 
odhodený  prút. 

»Ale  vám  je  predsa  veselo.  Svet  je  pestrý 
a  krásny,  nudy  niet  .  .  .« 

»A  vy  sa  často    nudíte?« 

»Predtým  nikdy.  Ale  teraz  prichádza  na  mňa 
nuda  .  .  .  Ta,  preč,  niekam  inam  I  Tu  znáš  každý 
kútik,  každý  stromček,  a  žiješ  bez  cieľa  .  .  .  Deŕ^. 
za  dňom  ide,  a  každý  sa  jednako  končí:  položíš 
hlavu  na  podušku  a  už  ťa  niet  .  .  .  Zmizol  člo- 
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vek  .  .  .  Niet  ho.  Vo  sne  niet  človeka,  on  stal 
sa  predmetom.  A  ráno  predmet  zase  stane  sa 
osobou ,  a  osoba  počne  včerajšiu  lekciu,  až 
2ase  premení  sa  na  predmet,  zarytý  v  poduš- 
kách.« 

»A  predsa  prichádzajú  sníčky  —  príjemné, 
fantastické  .  .  .« 

»Nie  .  .  .  Aspoň  ja  vždy  zabudnem  sny. 
Rechtorovie  Betuška  vie  narozprávať  celé  ro- 
mány, ktoré  vraj  zažila  vo  sne.  Ťažko  veriť  — 
možno,  si  to  namyslí  a  potom  sama  verí.  Pletie 
sa  človeku  niečo.  Ale  otvoríš  oči  .  .  .  huš  — 
všetko  zmizlo,  a  ostane  najviac  nejaký,  v  letku 
mihnuvší  sa  predmet,  veža,  kŕdeľ  vtákov,  cit 
prestatého  nebezpečenstva,  a  žiadna  súvislá  hi- 
storka.« 

»Vidno,  máte  pokojné  srdce. « 

»Alebo  , suchú  dušu',  ako  hovorí  môj  brat 
Eugen. « 

»Trhá!«    zavolal  Janko,    ukazujúc    na  prút. 

Pomaly  nastalo  šero,  spoločnosť  sišla  sa 
u  tehelne,  a  že  bolo  vlažno,  príjemno,  poslali  vo- 
zík s  Jankom  Špalkom  napred.  Šli  úzkou  poľnou 
cestou,  okolo  tuho  zelenalo  sa  veliké  jazero 
bujnej  pšenice,  jednakej,  ako  by  ju  ustrihol. 
Obneskorený  škovrán  štebotal  kdesi  vysoko, 
prepelica  volala  zblízka  svoje  puťpuruť.  Ňella 
opierala  sa  o  otcovo  rameno  a  menovala  radom 
role  po  majiteľoch. 

Keď  vchodili  do  dediny  širokým,    stvrdlým 


175 

blatom  a  stopami  statku  označeným  výhonom, 
bol  už  úplný  večer.  Veliké  stádo  dohonili  u  sto- 
dôl, ovce  sotva  bolo  vidno  v  hustom  prachu, 
ktorý  samy  zdvíhaly.  Prečasté  plačlivé  mékanie 
ozývalo  sa  z  prašného  oblaka. 

V  dedine  už  kde-tu  svietili.  Malé  predné 
oblôčky  domkov  iskrily  sa,  časom  zmizlo  sve- 
tielko, ako  by  dom  prižmúril  jedno  oko  a  len 
druhým  pozeral  na  šedú  dedinu.  Studi*ia  na  kolo 
vrždala  —  dve  ženy  ťahaly  vedro  a  pritom  šte- 
botaly. 

»Bétó!  Bétó!«  kričala  babka  na  preddomí 
silným,  samohlásky  predlžujúcim  hlasom,  a  sú- 
časne zásterou  zaháňala  do  brány  kŕdef  husí, 
veselo  gagotajúcich.  Veľké  vozy  sena  ťahaly 
uličkou. 

»Veľmi  som  smutný, «  riekol  Vlado,  líhajúc 
do  postele.  Kamenec  urobil  sa  spiacim  a  neod- 
vetil.  Vlado  zahasil  sviecu.  Dlhý  vzdych  bolo 
počuť  z  jeho  kúta. 

IV. 

Na  druhé  ráno,  včasné,  o  piatej,  Vlado 
otvoril  oči  —  on  zaspal  len  pred  chvíľou  —  a 
videl  Kamenca  oblečeného,  sviežeho.  Privä- 
zoval k  svojmu  maliarskemu  »rebríčku«  kas- 
ničku,  mappu,   plaid  a  šedý  slnečník. 

»Nuž?«  spýtal  sa  Vlado. 

»Áno!  už  som  dosť  halušiek  zmrvil.  Idem 
na  štúdia  —  takto  nevyžijem,    z  rakov    a    hra- 
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bačky.  Ale  to  ti  prísne  nakladám,  nezaľúb  sa 
mi!«  Priťahoval  remeň.  »Nebezpečenstva  dosť... 
Apropos,  daj  mi  pár  groši  ...  To  by  ti  ešte 
chýbalo!  Pán  Boh  svet  tento  tak  výtečne  skom- 
ponoval, a  ty  sa  v  ňom  nevyznáš  nezaľúbený; 
čo  bude,  keď  ti  hlavu  pomúti  nešťastné  lásči- 
sko!«  Vlado  vytiahol  z  pudilárka  piatku  a  po- 
ložil na  nočný  stolík.  »Hovorím,  nebezpečná 
krása.  Ona  ti  nepľaskne  razom  v  tvár,  ako 
hlúpa  stolistá  ruža,  ale  pomaly  sa  odkrýva,  ako 
lotos  ...  Ty  skupáň  —  to  mi  málo!«  doložil, 
pozrúc  na  mramorovú  dosku  stolíka.  Vlado  pri- 
ložil ešte  piatku.  »Naproti  tomu,  od  starého 
bonvivána  sa  uč!  A  hlavné,  nezúfaj!  Človeče, 
mne  odhodili  moju  ,Husárku'  ...  A  čo  viac! 
Alebo  som  ja  somár,  alebo  tí  zaostalí  professori, 
kvietisti,  tí  slávni  juróri.  Nezúfať  .  .  .«  Ale  tvár 
Kamenca  nebola  taká  posmeľujúca,  ako  jeho  reči. 
Pri  spomienke  na  odhodený  svoj  obraz  porotou 
výstavkovou,  obraz,  ktorý  mal  byť  rozhodným, 
do  ktorého  dal  celú  svoju  potenciu,  preletel 
mrak  jeho  čelom.  Shabal  peniaze  so  stolíka. 
»Nuž,  do  videnia!  Veď  ťa  vari  tu  najdem?« 
Vlado  zahľadel  sa  do  povale,  keď  ušiel  Ka- 
menec. »0n  vie  tak  pekne,  ľahko  žiť,  a  predsa, 
veď  i  pracuje,  a  dobre  pracuje,  a  nie  je  spo- 
kojný ...  A  mne  tak  ťažko!  Samého  seba  ne- 
návidím ...  Že  vraj  žijem  idei  .  .  .  aké  žitie? 
Ani  moje  dráma  nechce  napred.  Zadrhol  som 
sa  a  stojím  ako  peň  .  .  .  Veru,   ako  peň,   nera- 
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stiem,  a  niet  ani  nádeje.  Ale  ako  mi  to  mohlo 
prísť  do  tekvice,  dráma  z  egyptského  života  .  .  . 
Cheops  môj  tragický  hrdina  .  .  .«  Zavrel  oči.  Za- 
túžil po  svojej  vrbovickej  samote. 

»Načo  ma  i  vyvliekol  Kamenec  z  mojej 
diery  .  .  .  Tam  som  doma.« 

Vladovi  bolo  ako  človeku,  ktorý  zablúdil 
v  jaskyni  a  bije  sa  o  vlhké  jej  steny.  Keby  ne- 
mal cieľa,  uspokojil  by  sa  —  ale  on  má  veľký 
jasný  cieľ  vyjsť  na  svetlo,  na  vozduch,  čistý  a 
voňavý  .  .  .  Síl  dosť,  on  na  ne  verí  —  ale  chybí 
mu  kompas,  chybí  verná  lampadka.  A  aké  sily, 
aká  železná  pracovitosť,  aké  vedomosti,  nastrá- 
dané   v   tichých     nociach    a    v  potných    dňoch! 

»Nezúfať!«  prehovoril  nahlas,  »riekol  Ka- 
menec, nezúfať,  napred!«  a  počal  sa  obliekať 
svojím  nerýchlym,  akoby  mdlým  spôsobom. 

V  záhradke  našiel  Nellu,  a  zarazil  sa,  spo- 
menúc si  Kamencovú  žartovnú  výstrahu.  Nazad 
už  nemohol.  Ako  stroj  šiel  chodníčkom,  pozorne 
vyhybujúc,  aby  rozbujnenú  resedu  nepristúpil. 
A  zase  len  z  neho  vyrazilo  sa: 
»Krásne  ráno!« 

»Slnko  páli,  dostanemebúrku  alebo  aspoň  lejak«, 
so  smejúcimi  sa  očami  riekla  Nella;  »v  tieni  dva- 
dsaťpäť stupňov,  barometer  stojí  na  »premenlivo.« 

»Kamenec  šiel  na  štúdie, «  červenajúc  sa 
riekol  Vlado,  a  sadol  si  v  búdke  na  železnú  lavicu. 

»A  vám  je  bez  neho  nudno?«  Ona  prešla 
k  stolku  a  oprela  oň  ruku. 

V.sjansky:  Sobiaué  Diela  II.  "12 
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»Ach,  horkýže  ...  ale  nech  sa  ľúbi,«  robil 
miesto  Nelle.  Bolo  mu  nevoľno,  sediac  hovoriť 
s  fíou  stojacou.  Ona  prisadla. 

»U  nás  čez  deň  mŕtvo.  Všetko  je  v  práci.  1 
vy  pracujete;  Kamenec  hovoril,  že  chystáte  pod 
tlač  veľké  dráma. « 

»Ach,  len  pokus...  do  tlače  je  ešte  ďaleko. « 

»Áno,  i  to  doložil,  že  ste  nesmelí,  primnoho 
meníte,  nedôverujete  si.  Hľa,  aký  zradca,  váš 
priateľ.«  Vlado  počal  sa  topiť  pod  lúčami  bru- 
nastých,  zpytujúcich  očú  Nelliných.  Veď  nebolo 
s  ňou  tak  nezručno,  ako  si  predstavoval.  Ani 
sám  nevedel,  ako  octnul  sa  v  svojom  Egypte, 
u  svojho  Cheopsa,  u  pyramíd  a  sfing.  Ho- 
voril z  počiatku  s  častými  pausami,  ako  by 
hľadal  primeraný  výraz,  ako  by  ho  niečo  hatilo 
v  ústach;  ale  neskôr,  keď  spozoroval  vnímavosť 
devy,  išla  mu  reč  plavno.  Prišiel  i  na  vývin 
deju  v  dráme.  Keď  prestal,  pozrel  na  Nellu. 
Ona  už  neusmievala  sa.  Po  hodnej  chvíli  opýtal 
sa:  »Nuž,  čo  by  ste  mysleli ?« 

»Ah,  ja  som  slabý  literát  ...  no  prečo  tak 
ďaleko?  Prečo  letíte  čez  tisíce  vekov,  čez  moria 
a  púšte  ?« 

»V  tejto  otázke  je  najlepšia  kritika,«  dumno 
riekol  Vlado;  »ale  blízke  časy  a  kraje  ma  od- 
strašujú. Len  pomyslím  na  prítomnosť,  a  poesia 
ma  zanecháva.  Ako  vložiť  do  úst  moderného 
človeka  slovo  ,večnosť.  .  .  ?  Moderný  človek 
robí    len    pre    deň.     Ale    starí    robili    pre    veky. 
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Ešte  dnes  mohutne  stojí  dielo  môjho  Cheopsa 
u  Memfis.« 

»Ale  to  dielo  je  mŕtve  Ono  ohromuje,  ale 
nepoteší!« 

»Koho  môžem  ja  potešiť?  Niet  vo  mne 
samom  radosti. «  Vlado  zľakol  sa.  O  sebe  ho- 
voriť vždy  chránil  sa,  a  tu,  v  prítomnosti  devinej, 
vždy  ho  čosi  ťahalo  k  osobným  citom  a  vý- 
razom. 

»Ako  náš  vodomet  hrá!«  riekla  razom  Nella. 
Vodomet  vysoko  vyhadzoval  kvapky,  dvíhajúc 
farbistú  sklenú  guľku,  ktorá  potom  padala  do 
drôtenej  sieti,  aby  znovu  podňatá  bola  tenkým, 
priezračným  prúdom. 

Nelle  bolo  bôTno,  keď  počula  slová  Vladove, 
ktoré  potvrdzovaly  jej  myšlienku,  že  Vladimír 
Radovský  musí  byť  veľmi  nešťastný  človek. 
Ona  chránila  sa  citu  sústrasti  oproti  človeku, 
ako  vedela  a  istila,  celkom  cudziemu.  Vlado 
zbadal  schválne  pretrhnutie  rozhovoru,  a  zmútil 
sa  dokonale.  Ponáhľal  sa  ospravedlniť,  a  zase 
len  upadol  v  starú  chybu.  Nella  neodolala: 

»Nuž  povedzte,  čo  vás  hlavne  mučí?«  Otázka 
bola  taká  jasná,  energická,  pritom  úprimná,  že 
Vlado  zmiatol  sa  ešte  viac  a  pozrel  svojimi 
veľkými  očami  prosto  na  Nellu. 

»Deň  i  noc,  zem  i  nebo;  dobrota  i  zlosť. 
Mňa  mučí  moja  hlava,  moje  srdce,  ruka  i  dielo 
jej.  Niet  radosti!« 

>^A  štúdia,  a  vaša  filosofia,  jazyky,  história? 

12* 
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Radovský  vstal    razom    so    železnej    lavice, 

»Slečna,  nemám  práva  takto  hovoriť  k  vám: 
čo  vás  do  bôľov  človeka  cudzieho?  Ale  všetko, 
čo  ste  spomenuli,  plní  hlavu,  búri  mier,  zobúdza 
túžby,  a  za  túžbami  ide  sklamanie,  nezdar, 
prázdnota,  smútok.  Ale  nie  smútok  rezký,  ale 
tupý,  omrzlý  .  .  .«  On  pošiel  chodníkom. 

»Uteká  predo  mnou,«  pomyslela  si  Nella, 
»aký  nezdvorilý«. 

Vlado,  ako  by  bol  uhádol  jej  myseľ,  razom 
zvrtol  sa  a  pošiel  k  búdke. 

»Načo  si  tak  kalif  ráno,«  riekol  s  núteným 
úsmevom  a  zalomil  ramenami.  »Odpustite  moje 
nemiestne  výlevy. « 

»Ach,  tak  lacno  mi  neujdete!  Keď  sme  už 
raz  tak  ďaleko,  teda  von  s  palošom!  Mne  sa 
zdá,  pane  doktor,  vo  vašom  smútku  je  mnoho 
—  namysleného.  Povedzte  mi  aspoň  jedno  fak- 
tum,  ktoré  by  bolo  príčinou  vášho  trudného 
pohľadu  na  svet  .  .  .  Len  jedno  faktum  .  .  .« 

»Celý  môj  život  je  to  faktum  .  .  .« 

»Veď  ste  len  na  jeho  východišti  .  .  .  dosiaľ 
trvala  príprava,  školy,  exameny,  cesty  .  .  .« 

»A  zostáva  len  pri  východišti,  prípravách  .. .« 

»A  teraz  hup!  do  života!  Všade  je  pekný, 
len  bližšie  k  nemu!  Ale  ja  som  smelá!  Púšťam 
sa  filosofovať  s  takým  učencom  !« 

»Možno  väčším  právom,  ako  ja,«  horlivé 
preriekol  Vlado.    Jeho  líca   horely.    Dodal: 

»Úplným  právom !«  a  počal  hovoriť  bez 
pausy,  plavno  a  milo,  »právom  krásy  a  pekno- 
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duchého  prekvitania,  právom  milej  prirodzenosti, 
právom  čistoty  a  dobroty  srdečnej.  Odpustite,  že 
stal  som  sa  pred  vami  smiešnym  Don  Quichotom, 
černohľadom;  vo  vašej  prítomnosti  je  to  preči- 
nom. Je  to  urazením  vašej  jasnej  osoby,  ku 
ktorej  nesvobodno  pristúpiť  s  podlým  bôľom  a 
tupou  resignáciou.  Vaše  svetlo  padá  na  moju 
temnotu,  a  toho  nezaslúžim.  Odpusťte  —  a  spolu 
vďaka  vám  za  vašu  dobrotu  .  .  .'- 

Nella  otvorila  široko  oči  a  hľadela  s  úžasom 
na  rozhorlenú  tvár  Vladovu.  Z  jeho  pekných 
očú  len  tak  sálal  oheŕí,  v  hlase  zvučala  pravda, 
ale  s  prídavkom  fantastického  rojčenia,  nesria- 
deného,  neurčitého  rozcítenia. 

»Ah,  bravo!«  ozval  sa  z  obloka  nad  búdkou 
Kunovič.  »Pán  filosof  deklamuje  Nelle  svoju 
tragédiu!    Neškodí.    Nepoplač  sa  mi,    Neluška!« 

Ale  Vlado,  trochu  ponížiac  hlas,  pokračoval, 
nedajúc  sa  mýliť: 

»Tú  jasnotu  videl  som  nad  Columbiniho 
pramefíom,  ona  ma  už  vtedy  dojala,  a  že  som 
sa  stránil,  bolo  prirodzené,  ona  prisilno  na  mňa 
podejstvovala.  A  nebol  by  som  sa  opovážil  slov- 
kom uraziť  vás,  ale  nechcem  byť  pred  vami 
komediantským  zadubencom  a  pretvárkovým 
Hamletom.  Teraz,  keď  ste  zbadali  môj  bôľ,  musím 
vám  ho  i  odôvodniť,  aby  som  nebol  pred  vašimi 
očami  večne  smiešnou  figúrou  .  .  .  Nuž  vedzte, 
ja  cítim  v  sebe  mnohú  jarú  silu,  vo  mne  horí 
zožierajúci  plameň  urobiť  niečo  veľkého,  dobrého, 
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menovite  činom  pomôcť  rodákom,  ktorí  hynú 
najviac  kliatbou  nečinnosti  .  .  .  Chcel  som  ukázať 
nové  cesty  v  literatúre,  aby  nezakrnela  v  staro- 
módnych formách,  vlastne  bezforemnostiach,  a 
na  jednej  strane  dostalo  sa  mi  chladu  a  nedo- 
rozumenia, na  druhej  posmechu  .  .  .  Ako  bolí 
posmech,  keď  chcete  dušu  dať  tým,  čo  vás  po- 
smievajú, o  tom  nehovorím.  Ale  hovorím  o  tom 
boli,  keď  som  sám  zúfal  nad  tým,  čo  som  urobil, 
vlastne  urobiť  nevedel,  nevládal.  A  tak  išlo 
rad-radom.  Daj  si  pokoj,  pomyslel  som  si,  a 
klesol  som  v  nudu.  Ale  tudnu  zase  len  hrial,  pálil 
čudný  oheŕí  a  hnal  ma  nanovo,  a  zase  len 
sklamanie.  Nielen  to,  veď  najmenej  čakám  prudký 
úspech,  vôbec  úspech  vnešný,  slávu,  uznanie! 
Boh  mi  je  svedok,  toho  nečakám!  Ale  na  žilu 
neviem  naraziť,  hlobím  do  netrebného  skália 
tupým  dlátom,  ťažkým  čakanom,  a  hlohiť  musím, 
vediac,  že  každý  namáhavý  úder  buchne  do 
hluchého,  bezrudného  kameňa  .  .  .  Ale  ani  kliatby 
smiešnym  byť  neľakám  sa  .  .  .  Neľakám  sa  po- 
hrdlivého  úsmevu,  sarkasmu,  keď  mi  stydne 
v  útrobe  krv,  nevšímavosti,  keď  celý  topím  sa 
v  ohni,  zachádzam  sa  vrelou,  bôľnou,  nekonečnou 
túžbou  .  .  .  Ale  ľakám  sa  samého  seba,  toho 
tragického  nič,  ktoré  predstavujem.  A  to  mi  nik 
neuverí.  Každý  ma  hlboko  uráža  —  a  ja  musím 
nemo  trpeť  túto  smrteľnú  urážku,  lebo  ako  do- 
kážem protivu?  Um  ľudský  je  prislabý,  nik  ne- 
vnikne ta,    zkadiaľ  prýšti  sa  bôľ  môj  a  zúfanie. 
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Viem,  i  vy  ma  neporozumiete,  ale  možno  do- 
brotou a  čistotou  panenskéiio  srdca  aspoň  vy- 
hovoríte ma,  prečo  neviem  tuk  hľadoť,  dumať 
a  žiť,  ako  iní.« 

Radovský  šiel  ticho  k  bránke.  Nelle  bolo 
teraz  ľúto,  že  ho  poškádlila  termometrom  a  baro- 
metrom, a  cítila  akúsi  vinu.  I  jej  bol  z  počiatku 
smiešny,  ale  teraz  už  nebol  smiešny;  neskôr  jej 
bol  na  poľutovanie,  a  to  ju  k  nemu  sblížilo. 
Teraz  prestalo  ľutovanie  a  vzbudená  bola  zve- 
davosť, spojená  so  sympatiou.  Skúmavé  jej  oko 
našlo  predmet,  hodný  námahy  skúmania.  Nie  je 
možno,  že  by  len  to  bolo,  čo  spomenul  .  .  . 
Mnoho  temného  zostalo  v  jeho  slovách  ...  A 
razom  tá  oslava  v  jeho  ústach  ?  To  nie  teatrál- 
nosť, schválne  podivínstvo,    on  je  vskutku  taký. 

Keď  Kunovič  nahol  sa  po  druhý  raz  z  obloka, 
už  bola  Nella  sama.  Radovský  preskočil  múrik, 
šiel  plantážou,  a  na  konci  veľkej  záhrady,  pod 
starou  lieskou,  ľahol  do  vysokej  trávy.  Na  po- 
toku praly  ženy,  búchajúc  piestami. 

»Nie  — •  čo  som  to  urobil, «  dumal  Vlado; 
»možno,  stal  som  sa  komickým  v  jej  očiach. « 
To  slovo  »jej«  razom  dostalo  uňho  čudný  vý- 
znam. Ono  zazvučalo  akosi  mocne  v  jeho  duši. 
»Ona«  to  mohla  byť  len  Nella  Kunovičová,  a 
toto  »ona«  rástlo;  všetko,  čo  zažil  a  videl  u 
Kunoviča,  na  lúke,  pri  obede,  v  záhradke  do- 
stalo novú  formu,  podmienenú  ňou;  všetko  bolo 
naplnené  ňou    samou.    Tam    pod    brehom    malá 
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kvetná  hrada  (otcov  tabak  všetko  vytisol  z  hor- 
nej planinky),  i  táto  hriadka  hovorila  len  o  nej. 
Ona  ju  iste  polievala,  plela  .  .  .  Nechcel  o  tom 
myslcť,  ale  bol  bezvládny  oproti  novému,  sil- 
nému citu. 

Keď  vstal  zmorený,  zmietaný,  duševne  una- 
vený, vyznal  si  celkom  jasne:  ja  ju  milujem. 
Toto  poznanie  naskočilo  naŕího  ako  zimnica, 
ako  nejaký  vnešný,  a  nie  čisto  vnútorný  obrat. 
Teraz  chápal ,  prečo  vedel  tak  plavno  ho- 
voriť v  búdke,  prečo  jeho  prirodzená  nesdielnosť 
premenila  sa  na  bezhraničnú  sdielnosť.  Prečo 
tak  horel  vnútorne,  takou  mocou  nadchnutý... 
Prečo  ho  nehatila  blízkosť  Kunovičova,  prečo 
ušiel  tak  razom  zo  záhradky  .  .  .  Ale  tu  bola  i 
hranica  toho,  čo  rozumel!  Ako  mohlo  sa  to  stať 
s  takou  rýchlosťou,  čo  je  to  vlastne,  čo  chce 
tento  veliký,  mohutný  cit,  kam  povedie?...  To 
bolo  mu  velikou,  temnou  hádankou.  On  sadol 
na  skrivený  peň  liesky  .  .  .  Veľké  listy  lieskové 
tlačil  si  na  sluchy.  Cítil  úzkosť,  ako  pred  ne- 
odvratiteľným  pádom  s  niečoho  vysokého  .  .  . 
Teraz,  prijdúc  k  poznaniu  svojej  zaľúbenosti, 
spomenul  na  okamih,  keď  Nelia  razom  vyšla 
z  kríčkov  u  Columbiniho  prameŕia.  Ohlásilo  sa 
vtedy  v  ŕíom  niečo,  ale  on  hlas  zadusil  .  .  .  Ale 
teraz  videl  a  vedel  .  .  .  dobre  by  bolo  bývalo 
kärovať  Prachov  a  hodiť  sa  na  kopanice  zatur- 
ské,  kde  ho  čakal  konšolár,  nedokončený  teo- 
lóg a  teraz  kopaničný  učiteľ  Milko  Krátky  ...  No 
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on  nevyhol  úderu,  liezol  podeň.  A  teraz  je  naj- 
nešťastnejší človek  pod  slnkom.  Žart  Kamencov 
stal  sa  hrozným  skutkom.  Prvé,  na  čo  myslel, 
keď  sa  náležité  sobral,  ustanovil,  že  po  obede 
odoberie  sa  ku  Krátkemu.  Kunovič  mu  dá  kone 
po  Zavalište,  potiaľ  je  hradská  cesta,  a  potom 
pahrbkami  a  dolinkami  pôjde  pešo  až  do  za- 
turských  kopaníc.  Áno,  tak  urobí.  V  izbe,  s  oblok- 
mi zastretými  zelenými  oponkami  sadol  k  sto- 
líku (i  ten  stolík  musel  býtjej);  bol  to  ženský 
písmený  stolík.  »Som  v  stave  nepríčetnom, « 
hovoril  sám  k  sebe;  »možno,  môj  rozum  sa 
kalí,  a  ja  len  myslím,  že  som  pri  zdravom  roz- 
ume .  .  .  Možno,  už  spozorovali  niečo  na  mne, 
len  ja  sám  nič  nebadám!  Aký  to  bol  nesriadený 
výbuch  v  záhradke!  A  nepretrhla  ma.  Snáď 
z  ľútosti.  Čo  som  prežil  tam  pod  lieskou!  Ne- 
bola to  nezdravá  fantásia  nenormálneho  moz- 
gu ?« 

On  počal  rozvinovať  akúsi  ťažkú  integrálku, 
píšuc  tužkou  na  papier  .  .  .  Išlo  to  ,  .  .  Potom 
mimovoľne  písal  verš  —  pretrel  ...  No  zvuk 
slabík  akosi  dobre  účinkoval  na  jeho  dušu: 
písal  bez  korrektúry: 

Bôľ,  úzkosť  plní  dušu,  hruď  sa  trasie, 
jak  more  víchrom  vzbúrené  až  do  dna! 
A  neodvratne,  blednúc  v  hmlistej  kráse, 
sen  šťastia  mizne  jako  víla  svodná, 
s  tým,  že  sa  nikdy,  nikdy  nenavráti! 
A  s  ňou  sa  žitia  môjho  smysel  tratí!! 
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Jak  meteor,  tak  vznikol  cit  a  žiari; 
či  bude  mať  i  osud  meteora? 
Blesk  omráčil  ma  z  devy  milej  tvári, 
jas  jeho  padol  v  nízky  palúk  shora! 
Čuš,  ujdi,  zmizni,  suďby  choré  dieťa, 
nie  tvojou  vlasťou,  kde  jej  zraky  svieťa! 

Jej  zraky  planú  blaženstvu  v  ústrety, 
tá  jasná  duša  jasnú  dušu  hľadá, 
a  nájde  ju,  hoc   by  ju  kryly  svety, 
ju  vo  sne  tuší,  v  sladkej  dume  badá! 
Ja  celou  dušou  želám  im  to  šťastie; 
no  s  želaním  i  múka  moja  rastie. 

No  vďaka  mukám,  ony  daly  hrudi 
svet  nový,  veľký,  nových  citov  vrenia! 
Nuž  s  Bohom!  kam  len  noha  moja  zblúdi, 
tam  všade  nájdem  sladkosť  vytrženia! 
jed  vsal  som,  cítim,  život  môj  už  krátky, 
jed  vsal  som  smrtný  ...  ale  sladký,  sladký!! 

Ty,  verš  môj  matný,  jediným  si  svedkom 

tých  tajností,  čo  muža  obkľúčily, 

tých  fantásií  svodných,  čo  ma  letkom 

na  večné  časy  mlčať  naučily  .  .  . 

No,  abys  nebol  i  ty  zradcom  podlým, 

ta  v  oheň!  Kľačím  a  Bohu  sa  modlím  .  .  . 

A  on  pokľakol  k  posteli,  hlava  klesla  na 
hodvábny  paplón.  Vstal.  Hárok  s  veršami,  písa- 
nými tužkou,  sletel  na  zem.  On  spomnei  si  sľub 
a  zažal  sviecu,  že  spáli  osudné  vyznanie  .  .  . 

»Vo  dne  mi  sviecu  pá]i!«  veselo  zavolal 
Kunovič,  otvoriac  dvere  do  korán.  Vlado  rýchlo 
zahasil  sviecu  .  .  .  »Pečatíte  listy?  Dosť  času  .  .  . 
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Poďte  rýchlo  .  .  .  Mladé  žrebce  preháňam,  je  to 
radosť  pozreť  na  tie  milé  tvory  .  .  .«  A  chytiac 
Vlada  za  rukáv,  ťahal  ho  svojím  násilným  spô- 
sobom z  izby.  Samo  sebou  rozumie  sa,  že  Kuno- 
vič  o  popoludňajšom  odchode  nechcel  ani  počuť. 
»Kto  sa  raz  dostane  do  môjho  hradu,  je  mojím 
vasallom.   Aký  letný  vták...  nakŕm  ho,  a  uletí. « 


Ku.iovič  vláčil  Vlada  poľom  až  do  večera; 
on  totiž  kupoval  Burinskovský  majetok  a  pre- 
zeral ho  dôkladne.  Radovský  s  rozpálenou 
hlavou  a  trasúcim  sa  srdcom  musel  voľky- 
nevoľky  krokáriť,  počúvať,  že  tu  je  žltačka, 
židom-arendátorom  vycivená,  tu  výmole  hatia 
priechod  a  rastú  ešte  vždy  —  ale  že  lúky  hra- 
ničia s  Klinom;  ležia  hneď  za  Plavou...  No  že 
10  tisíc  je  primoc,  dá  8  tisíc,  a  to  iba  pre  za- 
okrúhlenie prachovského  majetku.  Advokát  z  Bu- 
rina, ktorý  mal  prísť  vyjednávať  menom  Vdovy 
viedenskej,  že  je  prešibaná  šelma,  treba  dať  pozor. 
Kaštieľ  je  stará  chajda  —  dal  by  ho  iste  so 
zemou  srovnať  ...  1  park  je  luxus  —  no  jeho 
Neluška  ho  rada  má.  »lVloja  Neluška«  ...  to 
slovo  znelo  z  jeho  úst  nežno.  Vlado  po  celý 
čas  pozoroval,  že  málo  citlivý  Kunovič  vinie  sa 
k  dcére  s  nežnosťou,  a  odpúšťal  mu  chladné 
chovanie  sa  proti  žene  a,  ako  zdalo  sa,  i  sy- 
novi, ktorého  málokedy  spomenul,  a  vždy  s  do- 
datkom »drahé  port-epé.« 
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Zunovaný  telesne  a  rozladený  Vlado  ne- 
dočkal na  večerný  čaj,  a  utiahol  sa.  Ale  v  izbe 
tiesnily  ho  steny,  vozduch  i  ťukanie  hodín. 
Vyšiel.  Prechádzal  sa  ulicami  už  celkom  po- 
kojnými. Mesiac  bol  zakrytý  nehustým  oblakom, 
ako  lampa  abažúrom.  Domky  stály  v  jeho 
polohmle,  ako  mátohy  ...  On  šiel  hore  slizavým 
potôčkom,  vytekajúcim  nad  dedinou  z  hlbokého, 
drobnou  trávou  porastlého  výmoľa.  Výmoľ  bol 
starý,  na  jeho  spodku  uspely  vyrásť  ohromné 
vŕby  i  borice.  Vlado  spúšťal  sa  dolu  príkrymi 
briežkami,  a  zase  vystupoval  nahor.  Na  malej 
planinke,  pod  trimi  vysokými  borovicami,  mali 
dedinskí  cigáni  svoju  búdu.  Otvorom  sliepňal 
slabý  plamienok  a  dym  vil  sa  hore  pňom  stromu, 
tratiac  sa  v  hustých  ihliciach.  Vlado  obišiel  búdu, 
okrúženú  zápachom  cigáňčiny.  Malý  psík  štekol 
dva  razy.  Čierna  hlava  zdvihla  sa  na  prahu 
búdy,  a  zase  položila  sa  v  otvore  na  mech.  Nie- 
koľko temných  slov,  a  zase  bolo  ticho.  Starý 
Mišo  dobre  vedel,  kto  to  blúdi  jeho  revírom. 
Už  tešil  sa    na    revisitu    za    grošom  a  močkou. 

Mesiac  osvobodil  sa  z  oblaka,  výmoľ  ožil 
so  svojimi  obrysy,  výbežkami,  stromami.  Kalná 
ináč  voda  potôčka  dostala  farbu  matového 
striebra.  V  močidlách  trblietalo  mesačné  svetlo. 

»Pustý  kraj,  a  predsa  aký  dojem,  aká  poe- 
sia,«  podumal  Vlado  a  spustil  sa  veľmi  príkrym 
briežkom  k  potôčku.  Sadol  na  drn,  podoprel  si 
hlavu  lakťom. 
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Slabý  šum  potôčka  jedine  rušil  absolútnu 
tisinu.  Jemu  počalo  byť  úzko  v  úzkom  výmoli, 
šuškanie  vody  desilo  ho  .  .  .  Sobral  sa  nahor 
malým  kopcom,  ktorý  ako  pyramída  kúželovite 
trčal  zarovno  cesty.  S  neho  videl  temné  strechy 
domkov  na  ľavo,  s  pravá  do  výšky  vystupujúce 
úhory,  mohutné  obrysy  dvoch  stodôl.  Mesiac 
postriebril  ich  široké,  starobou  hnedé  doskové 
brány. 

»Tam,  v  tej  tme,  v  smesi  tých  doskových 
striech,  ako  perla  v  močarine,  kryje  sa  bytnosť, 
vysoká  a  čistá!  Ona  odráža  sa  od  svojho  okruhu, 
ako  holubica,  zalietlá  v  kŕdeľ  havranov.  Ona, 
svätica,  u  nôh  tvrdého  egoistu,  u  boku  nevá- 
ženej, len  k  úsluhám  používanej  materi.  A  bo- 
hatá!«  Posledná  myšlienka  podobala  sa  hrobo- 
vému kameňu,  ktorým  zatvára  sa  krypta  na 
veky.  Ale  nadto,  čo  je  on?  Kde  jeho  postať, 
jeho  pôda?« 

Radovský  ľahol  bokom  na  kužeľ  a  hľadel, 
ako  hadí  sa  úzunký,  na  bielo  vystúpaný  chod- 
ník hore  úhorom,  na  pokraji  menšieho  výmoľu, 
ústiaceho  do  veľkého.  Ním  dalo  sa  prejsť  skrá- 
tenou cestou  do  Burina.  Ztadiaľ  neraz  vyzerali 
Janka  Špalka  s  poštou. 

Na  chodníku  zjavil  sa  čierny  punkt.  Vlado 
uprel  naň  svoje  bystré  oko.  Za  malú  chvíľu 
presvedčil  sa,  že  to  bol  človek,  schádzajúci 
s  úhorovej  výšinky  ...  A  že  to  bol  mužský, 
bolo  vidno  z  tieni,  ktorú  hádzaly  rýchlo  postu- 
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pujúce  nohy.  »Pol  desiatej  dávno  preč,«  za- 
mrmlal Vlado,  »vari  nie  hosť  k  nám?«  Nad  tým 
»1<  náni«  zarazil  sa!  Mesiac  zase  zašiel  za  oblak, 
dosť  hustý,  sklonený  nad  západným  krajom, 
chodníka  nebolo  videť  —  úhory,  chodník  i  vý- 
moľ  premenily  sa  v  tuho  šedú  tablu,  končiacu 
sa  menej  šedým  obzorom. 

Brána  bližšej  stodoly  ztratila  postriebristú 
farbu.  U  vysokého  plotu,  okolo  stodoly,  mihlo 
sa  čosi  bieleho.  Vlado  zatajil  dýchanie.  Dva 
biele  punkty  —  tie  videl  dosť  dobre;  boly  to 
rukávce  dedinskej  devy.  Pomaly  pri  vy  kly  sa 
Vladove  oči  na  premenu  svetla,  a  ačkoľvek 
oblak  šíril  sa  a  hustol,  on  mohol  polovideť,  po- 
lotušiť  postavu  ženskej. 

»Všade  ticho, «  zašeptala  ženská,  pobehnúc 
ku  kraju  stodoly  .  .  .  Bože  —  veď  to  šepot  či- 
pernej Zuzky,  Kunovičovej  slúžky,  pomyslel  si 
Vlado,  a  už  chcel  vstať,  aby  nebol  svedkom 
hádam  nejakých  záletov.  Jemu  bolo  nepríjemno 
niečo  podobného  zvedieť  o  dome,  v  ktorom  žila 
Nella.  No  ako  dvihol  sa  —  klesol  nazad  na 
kopeň.  Zpoza  stodoly  vystúpila  štíhla  ženská 
postava  a  bojazlivo  posla  napred.  Od  Vlada  k  nej 
bolo  asi  tridsať  krokov.  Nebolo  pochybnosti  — 
to  bola  Kornélia  Kunovičová.  Ona  prechádzala 
sa  svojím  pružným  krokom,  tak  že  raz  blížila, 
raz  vzďaľovala  sa  od  kraja  veľkého  výmoľa  a 
kopňa.  Vlado  viac  čutím  než  zrakom  badal  har- 
monické kolísanie  sa  jej  postavy.   On  skutočne 
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zamrel,  skamenel;  jeho  vôľa  ztratila  sa.  údy 
neposlúchaly.  Iba  čuvy  boly  napnuté  nepriro- 
dzenou ostrotou.  Počul  šust  jej  voľných  šiat. 
Zuzky  nebolo.  Ona  zašla  za  uhol  stodoly. 

Nella  posla  rýchlym  krokom  ďalej  ...  a 
ztratila  sa  v  tme  .  .  .  Keď  počul  zase  šust  jej 
šiat  —  už  nebola  sama.  Pri  jej  boku  kráčal 
mužský;  bolo  počuť  jeho  silné  dýchanie. 

»Obneskoril  som  sa,«  hovoril  muž  zle  vy- 
slovovanou nemčinou,  »prosím  odpustiť  .  .  .«,  a 
ešte  bolo  počuť  jeho  hlas,  ale  oba  obrátili  sa 
k  stodole.  Oba  chodili  rýchlym  tempom.  Ona 
hovorila  rýchlo  a  pološepotom  —  nebolo  rozumeť 
ani  slova  ...  No  keď  sa  opäť  blížili  k  výmoľu, 
zastala: 

»Dobre,«  riekla,  »ale  toto  je  posledný  raz;« 
jej  šepot  menil  sa  v  hlasné  hovorenie;  »niet 
výhovorky.  Vám  musí  byť  jasné  moje  položenie. 
Tak  ďalej  nemožno.  S  Bohom!« 

»Ale,  pre  Boha,  dajte  si  povedať,  slečna! 
Všetko  urobím!  Rozkážte,  roztrepem  guľou  túto 
biednu  hlavu.  Ale  teraz  vybúšiť,  teraz,  keď  som 
ničím,  znamená  byť  vrahom  vlastného  šťastia, 
rušiteľom  krásnych  plánov.  A  potom,  či  mám 
najmenší  dôkaz  ?« 

»Nie  je  vám  dosť,  že  som  tu?  Keby  ste  i 
nevideli,  cítiť  by  ste  mali  purpur  hanby  na 
mojej  tvári !« 

»A  kto  je  tam  pri  stodole?  Kto  očúva  každé 
slovo,  hoci  ani  nerozumie,  ale  vidí  každý  pohyb? 


192 

Ani  len  vašej  teplej  rúčky  ste  mi  nedali!  Závistná 
koža  rukavice  nedá  dotknúť  sa  vášho  zlatého 
tela  .  .  .  Ťažké  podmienky  veru  našich  riedkych 
hodiniek  ...  ba  minút  .  .  .  Skloňte  aspoň  hlávku 
svoju  na  toto  plece  ...  to  mi  bude  dôkazom,  že 
smiem  všetko  obetovať. . .  Vy  sa  hráte  so  mnou  . . . 
hráte  .  .  .« 

Oni  odišii.  Ale  zďaleka  počul  Vlado  rozčú- 
lený hlas  Nelly.  Akože  bol  jej  mäkký,  krásno- 
tichý  hlas  schopný  toľkého  rozčúlenia? 

»A  tak  tedy...  naposledy .. .«,  riekla  Nella, 
keď  sa  už  tichým  krokom  blížila;  on  šiel  dvoma 
krokmi  za  ňou;  »pevne  verím,  pane  Burinský, 
že  vzdor  tomu  »naposledy«  nebude  horkou  moja 
rozpomienka  na  vás,  že  vy  nebudete  príčinou 
horkosti,  alebo  —  hanby  miojej  .  .  .« 

»Kornelia  —  ešte  je  čas!«  On  zastal  a  ro- 
zovrel ramená:  »stojíme  oba  na  zvrate  celého 
života  .  .  .  Kornélia  —  slečna !«  Jeho  hlas  znel 
náruživé ;  »ďakujem  vám  za  všetko  vysoké  a 
nezemné,  čo  som  pocítil  ...  vy  ste  ma  pozdvihli, 
z  bahna  vytiahli,  osvätili  —  a  teraz  ma  nazad 
rúcate  ?« 

Nella  stála  celkom  nad  výmoľom.  On  sa  jej 
blížil.  Náruživé  dýchal,  rukami  po  nej  siahal... 

»Ani  krok,  pane  Burinský!  ...  tu  vrhnem 
sa,  jestli  urobíte  krok!  .  .  .« 

Burinský  stál,  zalomiac  ramená  .  .  . 

»Zuzka!«  zavolala  Nella  zvučným  hlasom. 
Zpoza  stodoly  ukázaly  sa  biele  rukávce. 
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Nella  vyhla  Burinskému  a  rýchlym  krokom 
šla  priamo  oproti  slúžke.  O  chvíľu  obe  zmizly 
v  ulici. 

»Smiešno!«  riekol  k  sebe  Burinský;  »blá- 
znivá  osôbka!  A  ja  trkvas,  trkvas,  trkvas !« 
Ľudia  so  zlým  svedomím  alebo  tajným  bôľom 
často  hovoria  nahlas  samým  sebe.  Mladý  elegán 
razom  schytil  sa  a  behom  letel  hore  chodníkom. 

»A  ty  si  ho  nechytil  za  hrdlo!«  zničený 
riekol  Vlado,  taktiež  nahlas  ...  Už  rosa  počala 
padať,  už  belelo  sa  nad  úhormi,  keď  skrahnutý 
a  otupený  bôľom  a  strasťou  našiel  sa  Vlado 
na  kužeľovitom  kopci.  Posbieral  sa,  zima  ho 
drvila,  hlava  mu  horela.  Sišiel  s  kopca,  ako 
stroj  prešiel  dedinou,  vošiel  do  svojej  chyžky 
zadnými  dvierkami  od  záhrady.  Zamkol  zdnuká 
dvere;  keď  ho  volali  na  obed,  odkázal,  že  je 
chorý;  Kunoviča  nebolo  doma,  mal  pokoj.  Počal 
hľadať  medzi  papiermi  svoje  včerajšie  verše. 
Nikde  ich  nebolo.  Konečne  popoludní,  fysicky 
premožený,  zaspal  na  diváni,  oblečený  od  včera. 

VI. 

Cestou  do  Burina  Kunovič  bol  zlej  vôle: 
čakaly  ho  nemilé  diela  s  kúpou;  opieral  sa 
širokým  chrbtom  o  kožené  operadlo  bričky,  ktorej 
kolá  prepadaly  sa  v  hlboko  vyjazdených  koľajach 
poľnej  cesty.  Za  šragľami,  na  sene  a  ovsenom 
mechu  pokojne,  ako  v  hniezde,  ležal  Janko  Špalko 

Vajansky:  Sobrané  Diela  II.  13 


194 

s  veľkou  koženou  kapsou  poštovou  cez  útle 
plece;  to  bolo  jeho  miesto.  On  vedel  si  ho  tak 
pripraviť,  že  mu  bolo  pohodlno.  Vôbec  Janko 
zmestil  sa  všade  a  všade  mu  bolo  pohodlno. 
Jeho  útle,  žilnaté  tielko  nepožadovalo  temer 
nijakého  priestoru;^  hovorili,  že  raz  zaspal 
v  zvone,  a  zobudili  ho  až  keď  šli  poludnie  zvoniť. 
Celkom  to  nebolo  tak,  ale  skoro,  on  totiž  zaspal 
nad  zvonom,  na  brvne  zvonovej  stolice. 

Brička  doháňala  a  predbiehala  ľudí  idúcich 
na  trh.  Tu  poháňala  ženička  prasiatko,  uviazané 
za  zadnú  nohu  povrázkom;  tam  išli  gazdovia, 
vyhybujúc  vozu  a  zdvíhajúc  klobúky.  Keď  vyšla 
brička  s  poFnej  cesty  na  hradskú,  kone  rozbehly 
sa  a  Kunovič  začal  sa  lepšie  cítiť. 

V  Burine  bol  trh  ľudnatý,  ako  vždy  v  tomto 
centrume  dosť  bohatého  kraja.  Hovorilo  sa: 
»Burínsky  trh  je  viac  hoden,  než  inde  jarmok«. 
Voz  musel  pomaly  prerábať  si  cestu  námestím 
popri  veľkom  »panskom«  hostinci.  Jeho  panskosť 
bola  v  tom,  že  bol  na  poschodie,  ošarpaný,  že 
vjazdná  podbrána  bola  blatná  a  mäkká  mnoho- 
ročným koňským  trusom,  že  po  stenách  boly 
maďarské  nápisy;  úzke  temné  schody  išly  na 
prvé  poschodie  strmo  ani  rebrík,  špinavé  a 
klzké.  Priestranná  krčma  v  prízemí  vrela  ná- 
rodom, ohromný  dvor  bol  preplnený  panskými 
vozmi. 

Na  námestí  bolo  živo.  Tváre  všetkých  ľudí 
boly  usmievavé  a  sviatočné.  Ženičky  boly  čisto 
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vyobliekané,  nové  kordovánky  lisly  sa  v  slnku, 
plachtlce,  čepce  so  širokými  čipkami,  rukávce 
belely  sa  ako  sneh.  Bolo  vidno,  že  títo  ľudia, 
ačkoFvek  zaujatí  vážnym  dielom  trhovým,  opu- 
stili doma  všetky  všedné  starosti,  a  tu  boli 
oživení,  sviatočne  naladení.  Prachovčania,  streta- 
júci Kunoviča,  dobrodušne  usmievali  sa,  ešte  i 
takí,  ktorí  doma  mali  s  ním  hádky;  oni  ho 
pozdravovali,  jako  by  bol  novým,  dávno  nevi- 
deným, milým  hosťom.  Ženičky  neuspokojily 
sa  s  kývaním  hlavou,  ale  prihováraly  sa:  »Aj 
oni  na  trhu,  ich  milosť?«  Že  bol  Kunovič  na 
trhu  v  Burine,  bolo  zrejmé,  a  otázka  planá,  nič 
neznamenajúca  naoko.  Ale  ona  predsa  mala 
svoj  dobrý  smysel,  čo  jako  zdala  sa  naivno- 
zbytočnou.  Ona  mala  smysel:  vítajte  tu  medzi 
cudzím  svetom;  vy  ste  náš,  my  sme  vaši  dobrí 
známi,  susedia,  a  máme  právo  vás  osloviť.  Pri 
soche  Márie  na  nevkusnom  stĺpe  (sama  socha 
bola  novo  pozlátená  a  horela  v  jasnom  slnku 
nad  ľudom)  bol  stisk  taký  veľký,  že  Kunovičov 
voz  už  nemohol  ďalej.  Kone  dvíhaly  hlavy  nad 
ľudstvom,  búrily  sa.  »Nože  skôr  k  nám!«  riekol 
Kunovič  netrpelivo  Jožkovi,  ktorý  zahľadel  sa 
do  davu  a  klátil  bičom. 

»Vari  ľuďom  po  chrbtoch, «  zamrmlal. 

Dom  Kunovičov  bol  v  ulici.  Pán  nevydržal, 
a  pokým  sa  Jožko  žartovne  vadil  s  babami, 
ktoré  mu  nemohly  vystúpiť,  skočil  s  bričky. 
»Janko,  bež  na  poštu,  a  ty,  Jožko,  nakŕm  riadne, 
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tu    budeme    obedovať.«    Janko    Špalko    sliezol 
zpoza  šragieľa  vŕtal  sa  množstvom   ako  nebožec. 

Nedarmo  bol  Kunovič  zlej  vôle  :  u  advokáta, 
potom  u  notára  bolo  dosť  mrzutosti.  Advokát 
tajnostno  narážal  na  lepšieho  kupca,  a  notár 
mu  pošepol  o  možnosti  processov,  poneváč 
pomery  Burínskych  boly  zapletené.  »Je  tu  už 
od  nejakého  času  mladý  Alfréd  Burínsky;  on 
je  synom  po  bratrancovi  toho  Amerikána  — 
mrštný  mladík  s  rozumom  a  konnexiami;  tu 
grassuje  ako  prvý  švihák,  vodí  ostatných  jako 
baran  ovce...  Medzi  vínom  robí  narážky  na 
staré  práva  . . .  jedným  slovom  . . .« 

»Tu  je  len  jedna  otázka:  má  právo  advokát 
predávať    menom    starej    Burínskej,    či  nemá?« 

»Ale  má  . . .  veď  ja  len  tak  . .  .  Človek  musí 
byť  obozretný  .  .  .  Ostatne  . .  .« 

Janko  Špalko  našiel  so  svojou  kapsou 
Kunoviča  už  u  verejného  notára.  Kunovič  utiahol 
sa  do  kúta,  iné  stránky  predstúpily  pred  notá- 
rov stolík. 

Medzi  listami  poznal  ihneď  synov  rukopis  na 
adresse.  List  rozpečatil  prvý.  Obsah  jeho  bol  naj- 
výš  nepríjemný.  Vzdor  tomu,  že  Eugen  dostal  na 
každého  prvého  svoju  riadnu  výpomoc,  »Zulag«, 
písal  non-chalantne,  že  potrebuje  obratom  pošty 
dve  tisícky  na  nepredvídané,  ku  karriére  po- 
trebné výdavky;  on  ich  s  netrpelivosťou  očakáva, 
a  jestli  by  táto   požiadavka   presahovala   mieru 
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otcovskej    štedroty,    prosí,    aby  mu  boly  pripo- 
čítané do  materinského  dedičného  dielu. 

Čo  týkalo  sa  kúpy  prachovského  majetku 
Burínskych,  Kunovič  jasno  videl,  že  si  notár 
podáva  pod  stolom  karty  s  advokátom  a  možno 
i  s  mladým  Burínskym,  o  ktorom  počul  rozličné 
chýry;  on  neľakal  sa  ani  lepšieho  kupca,  ani 
processov  .  .  .  cenu  chceli  vytisnúť  čím  vyššie. 
Proti  tomu  mal  zbraň:  »Zožerte  si  svoju  pafla- 
goniu,  ja  jej  nepotrebujem  . .  .«,  ačkoľvek  vedel, 
že  tou  príkupkou  jeho  prachovský  majetok  nie 
o  desať,  ale  o  dvadsať  tisíc  bude  viac  hoden, 
a  okrem  toho  strčí  ruku  do  regálneho  práva. 
V  takých  veciach  Kunoviča  prekabátiť  bolo  ne- 
možno, on  svojím  prísnym,  svetlým  pozorom 
hľadel,  ako  hovorí  sa,  do  brucha  malomestským 
malicherným  intrigantom;  ale  predsa  ho  mrzelo 
videť  intrigu  proti  sebe  a  svojim  legálnym  zá- 
ujmom. Znal  dobre  malicherné  intrižky  malo- 
mestské, znal  kráľovnú  všetkých  citov  a  my- 
šlienok burínskej  »intelligencie«:  závisť,  a  nedivil 
sa,  že  sa  naňho  oborila  —  on  vedel  sa  s  ňou 
boriť.  Burine!  závideli  si  všetko  navzájom,  ma- 
jetky, suknice,  záušnice,  frajerov,  ba  ešte  i 
podagru  chcel  mať  Kodkodáky  celkom  inakšiu, 
panskejšiu,  jako  Slepičkay,  a  Mrkvay  závidel 
Prepeličkaymu  hrvoľ.  No  čo  ho  zamrzelo,  ako 
ešte  nikdy,  bol  synov  list.  Nie  pre  peniaze, 
ačkoľvek  i  v  tom  bola  neskromnosť,  ale  pre 
nedetinný,     chladný    tón.     Sám     nedával    váhy 
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peniazom,  a  videl  v  nich  niečo,  čo  musí  byť, 
ako  musí  byť  vozduch,  keď  chceme  dýchať. 
On  mal  zásadu,  že  pre  mysliaceho  človeka  peniaz 
je  vždy  hotovým  sluhom,  len  treba  zacengať. 
Jemu  bolo  ľahko  skočiť  do  sporiteľne,  ním 
samým  založenej,  napísať  tri  riadky,  aby  vyzdvi- 
hol peniaze.  On  vedel,  že  kassír,  Žid  s  umno 
žmurkajúcima  očima  a  »svetovou  vzdelanosťou«, 
spýta  sa  ho  s  úsmevom:  »Len  toľko,  veľko- 
možný pane?«  a  sám  úslužno  expeduje  peniaze 
za  eskadronom.  Ale  spomenutie  dedictva  po 
živej  matke  zamrzelo  ho  .  .  .  Pravda,  základom 
jeho  dobrobytu  bolo  ženino  veno.  On  cítil 
v  liste  narážku  na  túto  okolnosť. 

»Jedináčik«,  pomyslel  si,  »zmaznaný;  nevie, 
čo  je  starosť.«  Ihneď  uzavrel,  že  syn  musí  domov. 
A  hneď  u  notára  na  pisárovom  stolíku,  ktorý  sa 
úctivé  vyhol,  napísal  svojmu  synovi  tajným,  temer 
krasopisným,  ale  predsa  ťažko  čitateľným  písmom: 
»Žiadané  ide  popoludňajšou  poštou.  Želám  si 
videť  svojho  ulána;  vezmi  urlaub  čím  skôr  a 
prídi  na  dva-tri  týždne  do  Prachová,  pozreť  mať 
i  sestru.  Dostaneš  odo  mňa  žrebca  krásnej  bron- 
zovej masti.  S  Božou  pomocou  na  dedictvo  ešte 
budeš  čakať.  Tvojej  dobrej  materi  nechce  sa 
ešte  pod  trávnik.  Maj  sa  dobre  a  príď.« 

Zo  sporiteľne  tiahol  Kunovič  k  hostincu 
medzi  radmi  vozov  s  obilím.  O  gréfy  boly  stojmo 
opreté  vrecia,  otvorené.  Židia  behali  od  voza 
k  vozu,  hmjtali  do  vriec,  prizerali  sa  zrnu,  vo- 
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fiali,  škerili  sa.  Ďalej  stály  šiatre  pernikárov, 
okolo  ktorých  bolo  najživšie.  Podveselení  sed- 
liaci, škádliac  pernikárov,  kupovali  ich  tovar  .  .  . 
Ženičky  jednaly  sa  s  hračkárom  o  koníky,  pí- 
šťaľky,  probovaly  rapkáče  .  .  .  Podnapitý  gazda 
široko  valil  sa  cestou,  na  svojom  starom  klo- 
búku mal  ešte  dva  nové,  jeden  na  druhom,  a 
na  pleci  pár  čižiem.  Bolo  už  dávno  čez  poludnie, 
keď  Kunovič  rýchlo  stúpal  k  hostincu. 

V  panskom  hostinci  sedela  obedná  spoloč- 
nosť už  pri  čiernej  káve.  Ako  v  každý  trhový 
deŕ^,  všetky  úrady  po  obede  sviatkovaly.  V  ten 
deň  prišlo  do  Burina  celé  okolie,  obed  bol  hlučný, 
cigáň  hral,  a  čo  lepší  gazdovia,  zostali  do  ve- 
čera, ba  i  do  noci.  Hore  v  »kassíne«  išla  ha- 
zardná hra.  Kartárstvo  malo  tu  svoje  periódy. 
Časom  utíchlo  (obyčajne  odchodom  nejakého 
obľúbeného,  silného  hráča),  a  zase  prišla  doba, 
v  ktorej  rozhorela  sa  ako  horský  plameň,  po- 
žierajúc všetko  zôkol-vôkol,  nielen  vysoké  stromy, 
ale  i  kríčky  a  trávu.  Popri  veľkej,  centrálnej 
makaovej  banke  povstávaly  menšie  pre  menších 
bôžikov,  pisárov,  zbankrotovaných  zemkov  a 
takú  čeľaď,  o  ktorej  nik  nevedel,  zkadiaľ  sa 
berie,  odkiaľ  prišla  a  kam  sa  poberie  po  vese- 
lom trhovom  dni.  Trhová,  jarmočná  džentry, 
postrach  hostinských,  lebo  rada  »blitzovala«; 
prichytená,  robila  škandál. 

Obedná  spoločnosť  privítala  Kunoviča  rado- 
stným prívetom,  ačkoľvek  naskrze  nepatril  medzi 
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nich  po  národnom  a  politickom  presvedčení. 
Jeho  nebolo  možno  nevideť,  neuvážiť,  neznať . . . 
Odrodilí  šviháci  volali  ho  Jánoš  báčim,  medzi- 
tým čo  slovenská  mlaď  veličila  ho  báfuškom. 
Okolo  neho  kúpili  sa,  jemu  lichotili,  jemu  vy- 
kali, vôbec  radi  ho  mali,  a  hľadeli  mu  uhoveť. 
Ale  i  on  vedel  sa  práve  tak  rozihrať  medzi  nimi, 
ako  medzi  svojimi.  Bol  takým  štedrým  pri  ich 
pohulanke,  ako  pri  svojskej.  Nie  že  by  srdce 
bolo  tak  pri  jednom,  ako  pri  druhom:  on  spo- 
liehal sa  na  svoju  silu  a  nadvládu,  čo  konečne 
mohol  právne;  ale  tí,  čo  ho  nasledovali,  upadali 
do  jamy  a  topili  sa  v  protivníckom  tábore,  ro- 
bili ústupky,  tak  že  konečne  nebolo  rozdielu 
zovnútorne  medzi  slovenskou  a  renegátskou 
spoločnosťou.  Čo  prospelo,  že  on  sám  netopil 
sa,  a  kde  on  bol,  robili  ústupky  tamtí?  Čo  od- 
púšťalo sa  bohatému  Kunovičovi,  neodpúšťalo 
sa  iným;  čo  odpúšťali  obrovi,  zazlievali  ľuďom 
prostredného  vzrastu  a  potláčali  spoločnosť  práve 
tým:  »Hja,  Kunovič  —  to  je  iné  —  hja,  Jánoš 
báči  —  to  je  len  jedna  z  jeho  zbŕklych  podiv- 
nôstok,  ako  je  i  to,  že  si  dá  dvor  vechťom  a 
mydlom  umývať.« 

Kunoviča  vyvolali  hneď,  ako  sa  naobedoval, 
na  kolkáreň,  ktorá  bola  za  ohromným  dvorom 
pod  mohutnými  lipami.  Po  asfaltovanej  pôde 
kolkárne  rachotili  gule,  búchaly  do  bubna  a 
jedna  po  druhej  bežaly  dolu  žľabom.  Sieň  bola 
plná    hráčov    i    nehráčov.    Hrali    vysoko,    »muž 
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krásnej  ženy«  Kálnay  (predtým  Kalina)  dával 
banku:  dľa  schopnosti  hráča  »od  prvého«  dával 
dvojnásobné,  trojnásobné,  ba  i  páťnásobné  summy 
sádzky:  keď  nanútili  Kunoviča  hodiť,  Kálnay  sa 
príjemne  usmieval:  »oh  —  majster  —  len  jedno- 
ducho platím,  oko  za  oko!«  Kunovič  vzal  guľu, 
pristúpil  k  doske,  položil  ľavú  ruku  na  ľavé  koleno, 
zohnúc  sa  málo.  Dvakrát'  pohýbal  pravým  rame- 
nom, potom  vyletela  guľa  z  jeho  ruky,  rovno, 
ako  z  dela  .  .  .  nehrmiac,  len  akýsi  šum  bolo 
počuť  .  .  .  guľa  letela  prostriedkom  oblej,  asfal- 
tovej plochy,  vzala  »od  prvého«  tri  kolky,  a 
ako  by  ju  nič  nebolo  zastavilo,  vrazila  s  hrmotom 
do  bubna.  Kunovič,  ktorý  bol  metol  na  stolík 
piatku  pred  Kálnaya,  shabal  výhru  desať  zlatých 
a  sadol  k  stolu,  pri  ktorom  pili  pivo.  »Burínsky 
nasleduje !«  zavolal  Kálnay.  Pred  dosku  vyšiel 
mladý  človek  v  malom  klobúčku,  na  zadku 
klobúka  čnelo  vysoko  kozie  pero,  ako  hodná 
štetka  na  podmaľovanie,  krátky  huňatý  kabátec 
s  parohovými  gombíkami,  umele  viazaná  mašľa, 
pestrá  vesta,  žužu  —  to  všetko  označovalo 
»čertovského  chlapíka«,  ako  ho  lichotivé  nazý- 
vali. On  hneď  s  príchodom  do  Burina  urobil 
sensáciu  svojou  divokou  pohulankou  a  tým, 
že  hneď  rovnými  nohami,  priamo  s  cesty  skočil 
do  »školy  krásnej  panej«.  To  bola  Kálnayka, 
ženská  naozaj  onej  pikantnej,  dlho  trvajúcej 
krásy,  ktorá  si  podmaňuje  mladý  svet.  Ostatne 
čez  jej  »školu«  musel  prejsť  temer  každý  mladý 
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človek,  ktorého  životný  čln  pribil  o  brehy  bu- 
rínske:  viedla  veľký  pohostinský  dom,  v  ktorom 
shromažďovali  sa  i  pensionovaní,  i  aktívni  cti- 
telia i  nesmelí  ešte  kandidáti.  Z  čoho  Kálnay 
vydržiaval  taký  blýskavý  dom,  bolo  tajnosťou, 
hoci  všeličo  hovorili  o  jeho  cestách  tadolu, 
o  jeho  častých,  nepredvídaných  návštevách  miest, 
kde  zrejmo  nebolo  prefího  práce.  On  slul  agen- 
tom pre  kúpy  a  predaje  majetkov,  a  mal  v  mie- 
stnom plátku  stály  inserát  v  tom  smysle  .  ,  . 
ale  nik  nevedel  udať,  že  by  agent  bol  predaj 
lebo  kúpu  sprostriedkoval  tu,  lebo  v  najbližších 
krajoch  ...  On  hovoril  vždy  o  ohromných  ma- 
jetkoch, ale  tam  kdesi  ďaleko,  o  kupcoch  tu 
z  Anglie,  tu  z  Ameriky...  No  čo  potom:  agent 
prežíval  ročných  desaťtisíc,  obdivoval  svoju 
ženu,  s  ktorou  žil  v  najlepšej  shode,  hostí  milo 
vítal,  zbožňovateťov  »krásnej  ženy«  traktoval 
bohato  a  na  slávu,  hral  veľmi  šťastne  —  vôbec 
viedlo  sa  mu.  Štíhly  bol  ako  panna,  rečnil  to- 
asty  veľmi  podarené,  vedel  o  všetkom  —  a 
konal  tajné  cesty.  Mnohí  považovali  ho  za  ne- 
bezpečného človeka  práve  pre  jeho  tajomnosť, 
iní  zase  za  neškodného  filosofa,  ktorý  si  vedel 
na  istom  mieste  urobiť  chýr,  vedel  postrašiť 
tam,  kde  bolo  treba,  vedel  sa  ukázať  krotiteľom 
politických  náruživostí  a  ochrancom  vysokých 
záujmov  rassových  a  štátnych.  Tak  naňho  hľadel 
i  Kunovič,  ktorý  ho  prezrel  akt)  obmedzeného 
človeka,  ale  na  všetko  schopného. 


203 

Burínsky  položil  na  stolík  väčšiu  summu, 
jemu  platil  Kálnay  dvojnásobne.  Spoločnosť  za- 
tíchla,  od  stolov  povstávali  a  tvorili  okolo  mla- 
dého eleganta  hustú  stenu  .  .  . 

»Miesto,  páni,  miesto !«  zvučným  hlasom 
zavolal  Burínsky  a  podišiel  hodne  ďaleko  — 
on  mal  zvyk  rozbehom  hádzať  .  .  . 

»Mladý  človek,  vy  hazardujete,«  riekol  s  prí- 
jemným úsmevom  Kálnay,  ale  zato  vyčítal  dvoj- 
násobnú summu  a  položil  papierky  na  stávku. 
Burínsky  zastal,  siahol  do  vrecka  a  pridal  ešte 
desiatku. 

»Bange  machen  gilt  nicht,  hovorí  Prušiak; 
miesto,  páni,  miesto!« 

Samodôvera  hráča  povzbudila  takzvaných 
poentérov,  ktorí  sádzali  za  hráča  proti  banke. 
»Vydržať!«  zakričal  Kálnay,  vyčitujúc  na  každú 
postavenú  zlatku  dve,  na  každý  šesták  dva. 
Celý  stôl  bol  pokrytý  peniazmi.  Kunovič  nesadli, 
on  stál  nad  žľabom,  kde  ležaly  gule,  a  pozoroval 
na  hráča.  Bol  to  driečny  muž,  vycoký,  s  čier- 
nymi, pekne  sa  vinúcimi  bajúzmi,  s  úzkymi 
nohami  vo  vykrojených  črieviciach.  Jeho  veľké 
čierne  oči  hľadely  vyzývavo,  no  na  ústach  mal 
krotký  úsmev  dobráka,  vcelku  výraz  človeka, 
s  ktorým  možno  letmo,  príjemno  pohovoriť, 
vypiť  a  poveseliť  sa. 

»Báči,  za  mňa  drukujte,«  riekol  Burínsky, 
smejúc  sa  k  starému  pensionistovi,  ktorý  nikdy 
nehral  ani  karty,  ani  kolky,  ale  bol  verným  kibi- 
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com  pri  každej  hre  až  do  konca.  »Hm,  hm!«  bola 
odpoveď.  Starý  pán  triasol  sa  zvedavosťou,  ač- 
práve  nemal  čo  vyhrať  alebo  ztratiť.  Bol  to  zá- 
ujem čisto  nesebecký. 

»Hotovo,«  riekol  ticho  Kálnay,  narovnávajúc 
bielou,  peknou  rukou  peňažné  hŕbky.  Burínsky 
zaklátil  rukou,  rozbehol  sa  až  k  doske  a,  silno,  vy- 
soko rozhúpajúc  pravicu,  hodil  guľu  práve  na 
prostred  dosky.  Prekrižujúc  ramená,  ticho  hľadel 
za  guľou.  Starý  pensionista  vypúlil  oči  a  krivil 
sa  raz  na  pravo,  raz  na  ľavo,  ako  by  tým  po- 
sunkom chcel  napravovať  a  riadiť  beh  gule. 
Guľa  bola  krásne  položená  na  dosku  a  vzala 
po  asfalte  priamy  beh  .  .  .  Tváre  poentérov  boly 
radostne  rozrušené;  tí,  čo  nesadili,  počali  ľutoval 
V  tom,  pred  samým  krížom,  guľa  urobila  malý 
skok,  buchla  do  pravej  dámy,  možno  mili- 
meter od  »prvého«.  Kolky  sa  pováľaly  . ..  »prvý« 
zostal  stáť  .  .  .  Všeobecný  vzdych.  Kálnay  s  ti- 
chým úsmevom  shrnul  všetky  peniaze  do  zá- 
suvky stola  .  .  . 

»Nasleduje  Scheser,«  sucho,  no  s  úsmevom 
riekol  Kálnay.  Hráčovi  dával  päťnásobný  pe- 
niaz .  .  .  Nemček  (bol  tu  pri  trassovaní  nádejnej 
dráhy)  postavil  zlatku,  a  nezručno,  slabo  hodiac 
guľu,  naďabil  na  »prvého«  .  .  .  Sobral  piatku  — 
nik  naňho  z  poentérov  nepostavil,  k  potešeniu 
bankára. 

Kunovič  chcel  už  domov,  no  pri  špinavých 
temných  schodoch  prichytil  ho  advokát  a  nútil  do 
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kassína.  On  mal  dlhý  rozhovor  v  čitálni  s  ním,  a 
dľa  svojho  spôsobu  nadal  mu  do  malicherných, 
hlúpych,  neskoro  narodených,  aby  prekabátili 
jeho,  Kunoviča.  Advokát  vyhováral  sa,  lichotil, 
všetko  vykladal  na  dobrú  stránku.  Medzitým 
v  herni  už  stála  veľká  banka.  Nerobilo  nič,  že 
v  susednej  izbe  ešte  pili  pri  cigáňovi,  že  hučal 
spev  a  rozliehaly  sa  opité  výkriky.  Kunovič,  ani 
sám  nevedel  ako,  sadol  ku  kartám.  Jemu  ihneď 
urobili  miesto.  Banku  metal  zase  Kálnay...  Jemu 
šlo  výborne  pri  kolkoch,  a  preto  smelo  a  zručno 
hádzal  francúzske  karty  .  .  .  Dve  klady  frišných 
kariet  ležaly  pri  ňom  na  stole.  Keď  prisadol  Kuno- 
vič, makao  bolo  už  v  kvete,  už  uspel  bankár  na- 
hromadiť hŕbu  pošpinených  papierov.  Kunovič 
prisadol  a  zdvihol  hodenú  mu  kartu:  to  bola 
desiatka  trefová;  na  ňu  prišla  zase  desiatka,  on 
šupol  drobnú  vsádzku  bankárovi.  Kálnay  miešal. 
Kunov.ičovi  bridila  sa  hra,  a  sám  nevedel,  ako 
dostal  sa  razom  medzi  hráčov.  Bol  prvý  .  .  . 
»Bank!«  zavolal,  ani  nehľadiac  na  hŕbu  banko- 
viek. Kálnay  pozrel  naňho,  či  naozaj?  Kunovič 
čakal  na  kartu  .  .  . 

»Deľme  sa,«  riekol,  ani  nepozrúc  na  karty. 

Kálnay  usmial  sa.  »Ďalej,«  riekol,  dávajúc 
sebe  karty.  »No?«  pozrel  na  Kunoviča...  »Dám.« 

»Nepotrebujem,«   ticho  odpovedal    Kunovič. 

Kálnay  mal  šestorku.  No  vyčítal  z  tvári 
Kunovičovej,  že  musí  mať  viac  .  .  .  Chvíľu  roz- 
mýšľal, potom  dal  si  tretiu  kartu  .  .  . 
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»Dosť  bude,  dosť,«  sucho  riekol  Kunovič  a 
siahol  po  peniazoch. 

Skutočne,  Kálnayovi  prišla  na  šestorku 
štvorka  —  nemal  nič. 

»Tak  sa  to  hrá,  páni  moji,«  riekol  Kunovič, 
shabal  vyše  päťsto  zlatých. 

Blížilo  sa  k  večeru,  keď  vyrval  sa  nasilu 
z  kartárskej  spoločnosti,  s  ťažkou  hlavou  od 
dymu  a  ľudských  výparov.  Janko  Špalko  už 
dávno  obchádzal  veľký  hostinec,  čakajúc  na  pána. 

Na  Kunovičovo  miesto  sadol  Burínsky.  Skoro 
mu  Kálnay  ustúpil  banku.  Hra  išla  vysoko,  Bu- 
rínsky reteroval  s  bankou,  keď  bol  vyhral  asi 
tisícku.  »A  teraz  dosť,  rozpúšťam  spoločnosť,« 
riekol  so  smiechom  a  vstal.  No  spoločnosť  sa 
nerozišla,  hra  išla  ďalej.  Tí,  čo  mnoho  ztratili, 
chceli  sa  »reštaurovať«  .  .  .  Často  bolo  počuť 
osudné  slovo  »hozom«,')  až  pri  konci  hry  bolo 
vzájomné  »hozom«  a  hra  prišla  do  bahna. 

Burínsky  zavítal  ešte  dosť  zavčasu  do  Kál- 
nayov.  Pani  Kálnayka  sedela  vo  vysokom  foteli 
—  »na  svojom  tróne«,  ako  hovorila.  Ona  vítala 
Burínskeho  mdlým  pokynutím  a  obrátila  sa  živo 
k  mladému,  strašne  belavému  človeku.  U  neho 
bolo  všetko  bielo,  obočie,  hriadka,  vlasy  — 
okrem  jasného,  nažlklého  odevu.  Burínsky 
počul  už  o  ňom  —  a  bol  rád.  Jemu  už  zuno- 
vala sa  »škola«,  a  s  radosťou,  so  smejúcima  sa 
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očima  pozrel  na  šťastného  soka.  U  Kálnayky 
práve  vtedy  rozhorela  sa  zábava,  celkom  v  jej 
duchu.  Medzi  mladými  Tuďmi  a  prítomnými  žen- 
skými panovala  nenútenosť  a  svoboda.  Všetko 
bolo  obživené  svobodou  a  nenútenosťou  a  ľudia 
bavili  sa  znamenite.  Burínsky  chcel  dokázať, 
ako  málo  ho  mrzí  nemilosť  panej:  sám  pred- 
stavil sa  belavému  pánovi,  obsypal  paniu  chvá- 
lami a  bol  celý  uveličený  nad  tým,  že  dnes 
jagá  sa  ako  Diana,  že  z  nej  ako  zo  slnka  prší 
krása,  svetlo  a  blaho  .  .  . 

A  to  bolo  zle!  Kálnayka  chcela  svojím  belo- 
hlávkom  dosiahnuť  práve  protivu,  lebo  prvý 
švihák  celého  širokého  okolia  počal  ju  zaned- 
bávať v  posledné  časy.  Ona  si  vyzrela  novo- 
pečeného belohlavého  podsudcu,  aby  prilákala 
nedbala  zase  nazad.  Mala  nádej  na  silné, 
náruživé  výstupy  —  asnáď  na  dueli.  Bože,  aká 
slasť:  dueli  pre  ňu  a  za  ňu  —  a  medzitým  ju 
sklamalo.  Burínsky  vedel  tak  opantať  novopeče- 
ného podsudcu,  že  pri  večeri  sedeli  a  štrngali 
spolu  na  slávu  krásnej  hostiteľky  .  .  .  Alfréd 
formálne  oddával  ju  k  disposícii  novému  pria- 
teľovi, s  ktorým  si  potykal  pred  ňou,  a  s  po- 
chvalou, s  dithyrambou  na  nového  svojho  pria- 
teľa bozkal  milostivej  ruku  a  zmizol. 

Belavý  podsudca,  hodne  pod  parami  do- 
brého vína  a  toho  vozduchu  smyselného,  ktorým 
boly  preplnené  salónky  Kálnaykine,  priblížil  sa 
k  nej  s  milým  a  oddaným  úsmevom.  Počul  tak 
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mnoho  o  nej,  ona  tak  vyzývavo  chovala  sa, 
tak  voFne  rozvila  všetky  svoje  svodné  pôvaby 
pred  ním,  že  mohol  smelo  sadnúť  na  nízky 
stolček  u  jej  trónu  k  nohám,  ako  to  dnes  videl  od 
Burínskeho.  »Naša  kráľovná  nebaví  sa,  hľadí 
zadumeno  ...  čo  jej  chybí?  Tu  sme,  vyplniť 
každý  rozkaz.  My  ju  osvobodíme  od  každej  ne- 
milej myšlienky  .  .  .« 

Kálnayka  hodila  svojou  peknou  hlavou,  ne- 
dobrý úsmev  sadol  jej  na  pery. 

»Osvoboďte  ma,  rytieru,  od  hlúpostí  ...  a 
čo  vám  prišlo  do  hlavy  sadať  mi  na  šaty?« 
riekla,  hnevno  trhajúc  zpod  neho  svoju  vlečku. 
Vstala  so  svojho  trónu,  zanechajúc  belohlávka 
sedeť  na  stolčeku,  a  odplávala  do  druhej  izby, 
kde  hrali  sa  na  zálohy. 

Burínsky  šiel  domov  a  hodil  sa  na  diván. 
On  videl  Kunoviča  po  prvý  raz,  pozrel  do  jeho 
prísnych  očú,  pozoroval  jeho  bezpečné,  isté  po- 
hyby, jeho  vliv  na  spoločnosť,  a  zadumal  sa. 
Jeho  pálilo  na  duši,  že  nevedel  dosiahnuť  vy- 
plnenia túžby,  ktorá  ho  morila  od  mesiaca.  Na 
burínskom  majälesi  obájila  ho  svieža,  nedotknutá, 
útla  krása  Kunovičovej  dcéry;  on  s  ňou  tančil 
na  nerovnom  kolese  mestského  lesíka,  sedel  za 
jej  chrbtom  pri  svačine,  nespustiac  s  nej  oka. 
Tam  bola  celá  chýrna  intelligencia,  a  mnohý 
závidel  panslávovej  dcére  pozornosť  mladého 
gavaliera,  o  ktorom  išly  pestré  chýry,  o  jeho 
nádejnom  dedictve  po  zbohatlom  strýcovi,  o  jeho 
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voľných  kúskoch,  duelloch,  stávkach.  Nella  bola 
na  majálesi  s  tetkou,  sestrou  Kunoviča,  a  jej 
lichotily  viac  závistné  pohľady  vyšnorovaných 
kišasoniek,  než  slová  Alfredove  .  .  .  Potom  vi- 
dela ho  v  Burine  u  tetky,  vôbec,  keď  zjavila 
sa  v  Burine,  našla  stopy  jeho  pozornosti,  tak 
jemné  a  nikým  nepozorované,  že  ju  to  dojalo. 
Ale  rozhodný  obrat  stal  sa  takto: 

Nella,  na  nič  nemysliac,  vyšla  po  večeri 
na  prechádzku  ku  konopiskám.  Vyjdúc  za  sto- 
dolu, ovial  ju  zápach  konopí  a  práve  zakvitlého 
maku.  Slnko  bolo  už  sadlo  za  ďaleké  pohorie. 
Ona  bola  celý  deň  presedela  nad  šitím,  zachcelo 
sa  jej  prechádzky.  Veselo,  so  spevom  behala 
medzi  vysokými  konopami,  sadala  na  medzu  a 
zase  vzchopila  sa  a  blúdila  voľne  ako  zajačik. 
Keď  vyšla  z  poľa  na  poľnú  cestu,  vedúcu  popri 
blatnatom  jarčeku,  zarazila  sa.  Zpoza  starej 
vŕby  vystúpil  muž.  Bol  to  Alfréd  Burínsky. 

»Ó,  nebežte  preč!«  riekol  silným  hlasom. 
»Každý  večer  obchádzam  túto  dedinu,  ako  zver, 
ako  otrok  .  .  .  Konečne  mi  doprial  osud  videť 
vás  tu,  kde  celá  poesia  samoty  nás  obkľučuje  .  .  . 
Tu  som  vás  chcel  videť  a  hodiť  sa  vám  k  nohám!« 

Burínsky  schytil  Nellu  za  ruku.  Ona  nikdy 
na  niečo  podobného  nemohla  mysleť,  bola  pre- 
kvapená a  potrasená,  rozčúlená  novotou  situácie 
a  tou  myšlienkou,  že  je  to  nesvedčné,  smelé 
prepadnutie. 

Vajansky  :  Sobrané  Diela.  U.  "14 
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»Čo  vám  ľúbo?«  zavolala  hlasno  a  vytrhla 
ruku.  »Zavolám  otca,  jestli  chcete  niečo  .  .  .« 

»Nie,  slečna  Kornélia ...  ja  som  dosiahol 
svoj  cieľ:  tu  pod  holým  nebom  vám  prisahám, 
že  vás  milujem  .  .  .  robte,  čo  chcete  .  .  .  zavrhnite 
ma.  Ale  ja  som  dosiahol  svoje.  Viac  nechcem. 
Viem,  že  je  dosť,  keď  to  viete,  a  nemožno,  že 
by  vás  to  moje  vyznanie  nepálilo  na  duši  a 
nevolalo:  prečo  odvrhovať,  prečo  nivočiť  srdce, 
ktorému  ste  všetkým  na  šírom  svete  .  .  .« 

Nella  vzďaľovala  sa  pri  týchto  slovách. 

»Len  jeden  pohľad!«  zavolal  Burínsky  pro- 
sebné. Ona  sa  obzrela.  U  vŕby  stál  silný  mladý 
muž  s  výrazom  krotkej  oddanosti,  on  klonil 
hlavu  k  predkii,  ako  by  čakal  smrteľný  úder 
do  tyla.  »Tedy  aspoň  ešte  jednu  minútku  .  .  . 
v  sobotu  na  tomto  mieste. «  Nella  zmizla  za 
vysokým  plotom  humna. 

A  sobota  prišla,  Nella  zjavila  sa  u  konop- 
niska.  Nebolo  viac  predošlých  náruživých  slov, 
nebolo  vyznaní.  Oni  hovorili  veci  obyčajné,  ktoré 
mohla  načúvať  nielen  Zuzka,  ktorú  vzala  so 
sebou  Nella,  ale  hockto  blízky  či  ďaleký.  Pri 
treťom  stretnutí,  vzdor  tomu,  že  ich  reč  bola 
taktiež  všedná,  bez  náruživosti,  Nella  cítila,  že 
sblížila  sa  k  Burínskemu  dušou,  že  obťažila  dušu 
sladkou,  ale  nebezpečnou  tajnosťou. 
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VII. 


Vladimír  Radovský  pevno  uzavrel  ujechať, 
ale  nie  bez  rozhovoru  s  Nellou.  Pravda,  jej 
obraz  v  duši  jeho  razom  zmenil  sa,  »dobrota 
a  čistota  panenského  srdca«  ustúpila  záhadnej, 
dämonickej  kráse,  ale  predsa  len  kráse,  ktorá 
ho  ešte  väčšmi  pritiahla  a  vzbúrila  ...  Za  nie- 
koľko hodín  pod  lieskou  a  v  izbe  pocítil  bôľ 
nad  samým  sebou,  nad  údelom  večného  postrá- 
dania  blaha,  ktoré  sa  mu  ukázalo  a  ihneď  ne- 
možným stalo;  od  večera  nad  výmoľom  cítil 
bôľ  nad  fíou,  nad  Kunovičom,  jeho  domom,  nad 
rodinou,  stojacou  dosiaľ  ako  hradba  a  česť  ro- 
biacou slovenskému  dielu.  Či  nie  je  on  poslaný 
Bohom,  aby  pomohol,  zachránil,  čo  dalo  sa  za- 
chrániť? A  tu  zalomil  svoje  dlhé  silné  ramená, 
lebo  ihneď  s  myšlienkou  činu  padla  naňho  bez- 
pomocnosť  a  slabosť  charakterná,  ako  dusivá 
hmla  .  .  .  Niekoľko  dní  vyhýbal,  váhal,  raz  pa- 
koval, zase  len  zostal.  On  pozoroval  Nellu  — 
a  nebadal  u  nej  nijakého  rozdielu,  nijakej  pre- 
meny ...  tie  samé  hlboké,  zpytujúce  oči,  tá 
samá  prostota  a  nevinná  milota  ...  A  predsa 
vedel,  že  zase  mala  schôdzku,  dňom,  u  Colum- 
biniho  studničky,  že  slová  u  výmoľu  ztratily 
význam,  rozlučujúci  ju  s  Burínskym. 

Kornélia  Kunovičová  nepočúvala  od  otca 
svojho  inú  kritiku  burínskeho  života,  ako  tú, 
že  jeho  umový  a  vzdelanostný  úroveň  je  nízky, 
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jeho  materiálny  podklad  neistý  a  čiastočne  umelo- 
závratnícky.  On  smial  sa  nad  úzkym  rozhľadom 
burínskej  pseudo-intelligencie,  nad  malicherno- 
sťou záujmov,  nad  primitívnym  vzdelaním  a 
malokramárskym  panštením.  On  smial  sa,  keď 
Kálnay  menoval  svoju  vinohradmi  drevenú  búdu 
»villeggiatúrou«  (ona  ležala  neďaleko  boru,  pod 
malým  kopcom,  kde  boly  niekdy  vinohrady)  a 
Slepičkay  svoj  dedinský  barak  »nostra  residen- 
cia«.  On  smial  sa  nad  dobre  zaslúženým  ruinom 
burínskych  pánov  a  tu  i  tu  nad  ich  hladným 
patriotismom.  Vcelku  mohla  Nella  len  toľko 
vyňať,  že  Burínci  sú  hlúpejší,  namyslenejší  a 
chudobnejší  než  jej  otec.  Od  matky  nepočula 
ani  toľko;  pre  tú  nejestvovala  vôbec  nijaká  bu- 
rínska  spoločnosť.  Jednoduchá,  na  svojich  chu- 
dých ramenách  nesúca  temer  celú  naozajstnú 
ťarchu  obšírneho  hospodárstva  a  domácnosti, 
akuratessou  a  požadovačnosťou  mužovou  zne- 
snadnenú,  nemala  času  pozerať  za  duchovným 
vývinom  dcéry,  a  konečne  nemala  k  tomu  ani 
pravej  spôsobnosti  vzdelanostnej  a,  ako  zdalo 
sa,  ani  útlosti  materinskej.  Ona  niesla  pokorne 
rabstvo  dobrovoľne  prevzaté  a  ustúpila  raz  na- 
vždy nadvláde  mužovej,  hoci  jej  on  nemiestne 
neupotreboval.  Toho  nebolo  treba,  lebo  už  bez 
vykonávania  nadvlády  popri  ňom  nemohlo  byť 
inej  vôle.  Pri  tak  bujno-mocnom  strome  nemohla 
mať  samostatnosti  útlejšia  bylina.  Ona  starala 
sa,    aby    mužove    požadovania   v  domácom    po- 
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riadku  boly  vyplnené  do  posledného  bodu,  aby 
bielizeň  dcérina  bola  biela  ako  sviežo  padlý 
sneh,  aby  jej  izba  lisla  sa  čistotou  a  poriadkom: 
čo  požadovala  móda,  čo  žiadal  svet  —  o  to 
musela  starať  sa  sama  Nella  a  hrbatá  švajdlena 
z  mesta,  ktorá  nemo  sedávala  celé  týždne 
v  ženskej  izbe  nad  šijacím  strojom.  A  tak  mať, 
v  istom  ohľade  niže  dcéry,  stála  k  nej  v  akejsi 
služobnosti. 

Nella  nemohla  mať  pochopu  o  tom,  že  už 
sblíženie  sa  ku  kruhom  burínskym  vťahuje  člo- 
veka do  nemravného  krážu.  Nemravnosť  bu- 
rínskej  spoločnosti  nepozastávala  v  ľudských 
pokleskoch,  ba  ani  v  hriechoch,  bez  nichž  niet 
ľudskej  spoločnosti,  ale  bola  to  nemravnosť 
akoby  všeobecná,  neosobná,  kaziaca  ešte  i  vo- 
zduch  nad  mestečkom,  a  pozostávala  v  úplnom 
chybovaní  istého  podkladu  spoločenského,  v  chy- 
bovaní  všetkých  nehmotných  cieľov,  pre  ktoré 
ľudia  skúpili  sa  v  obce  a  mestá.  Niečo  čisto- 
zverského  býva  v  takýchto  bezcieľnych  orga- 
nismoch.  Radovský  prezval  Burín  »vléou  kolo- 
niou«,  ale  Nella  nevidela  toho  potvrdenie  od 
otca  skutkom;  ona  videla  naopak,  že  ta  chodí, 
žije  s  nimi  a  prichádza  nazad  sebavedomý, 
čistý,  víťazný;  jeho  pozdravujú  v  Burine  na 
dvadsať  krokov,  a  on  nad  nimi  tróni  svojím 
rezkým,  polo-opovržlivým  vtipom.  Často  zo- 
stáva do  noci,  ale  ráno  vstáva  svieži;  vymytý, 
vyholený  sadá  k  stolíku  alebo  ide  do  poľa.    Čo 
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môže  byť  zlého  a  neprístojného  v  Burine  a 
v  jeho  spoločenstve,  prečo  horlí  tak  proti  Bu- 
rinu staručký  farár? 

Čo  bolo  neprístojného  i  pred  ňou,  to  boly 
schôdzky  s  Burínskym,  a  ona  usilovala  sa  uro- 
biť konec  hre,  ktorú  predsa  nepovažovala  za 
zlú,  a  ktorá  bola  zprvu  taká  zábavná  .  .  .  Ale 
príduc  večer  od  stodôl  —  razom  pozorovala,  že 
už  nemá  sily  pretrhnúť  spojenie,  že  ono  už 
panuje  nad  ňou,  a  nie  ona  nad  ním.  Ju  opa- 
novala  silná  túžba  sveriť  otcovi  svoju  tajnosť  .  .  . 
s  tým  i  zaspala  nepokojným  snom.  Ale  na  druhý 
i  tretí  deň  nesverila  sa,  a  na  štvrtý  zase  povo- 
lila schôdzku  následkom  náruživého  listu  a 
hrozby  o  samovražde. 

U  Columbiniho  studničky  už  nebolo  Zuzky.., 
Asnáď  práve  preto  bol  Alfréd  taký  delikátno- 
zdržanlivý,  preto  budil  dôveru  svojou  pokornou, 
poslušnou  tvárou.  Ona  kľaknúc  nahla  sa  k  pra- 
meňu s  tľapkavým  pohárom  v  ruke  a  podávala 
mu  ho  naplnený  ...  no  on  schvátil  s  pohárom  i 
ruku;  voda  sbehla  z  obráteného  pohára  po  Nel- 
liných  šatách  .  .  .  pohár  padol  do  trávy  .  .  .  jej 
ruka  zatriasla  sa  v  jeho  ruke.  »Nelly  —  moja 
Nelly!  .  .  .«  zavolal.  Ona  zdvihla  sa  —  no  rých- 
losťou blesku  sovrel  ju  do  náručia  Burínsky. 
Divné,  dosiaľ  nikdy  nepocítené  teplo  zohrialo 
ju  dnu  v  hrudi,  ona  zavrela  oči  a  bezvládne 
poddávala  sa  jeho  rýchlemu,  až  bôľne  silnému 
celovaniu.    On  bozkával  jej  ústa,  líce,  oči,  zdr- 
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žujúc  padajúcu  ramenami  tesno  pri  prsiach  .  .  . 
No  konečne  predsa  neudržal  —  ona  klesla  na 
obe  kolená  .  .  .  Nad  ňou  schýlený  držal  oboma 
rukama  jej  malú  voňavú  hlávku  a  bozkával  ju 
na  temeno  ...  Tu  ona  zaplakala  hlasno,  vy- 
skočila a  sovrela  ho  ramenami. 

»Prosím  vás  —  už  choďte, «  riekla  rýchlo; 
»vaša  som  —  tvoja  .  .  .  tvoja !«  A  zase  mala 
tvár  jeho  pokorný  výraz  .  .  .  zase  celý  jeho  zjav 
stal  sa  delikátno-zdržanlivým  .  .  .  prosil  za  od- 
pustenie .  .  .  Nellu  bodla  táto  premena.  »Čo  už 
teraz?  Načo  odpustenie  .  .  .  Oddala  som  samu, 
tam  som,  večne  jemu  patrím  ...  a  hľa,  ako 
ľahko  poslúchol  moju  prosbu  .  .  .«  podumala, 
keď  on  schytil  pušku  a,  pozdravujúc  malým 
klobúkom  so  štetkou,  mizol  medzi  mohutnými 
stromami  starého  parku.  »Tak  — ■  počiatok  je 
tu,«  šeptal,  usmievajúc  sa  blaženým  úsmevom 
a  bozkával  si  dlaň;  »ale  tá  sviežosť — -tá  vôňa  I 
Ako  rosa,  ako  ranná  rosa!  Nikdy  som  to  ne- 
myslel 1« 

Nella  zdvihla  pohár,  načrela  a  osvežovala 
si  horúce  čelo.  Studené  kvapky  tiekly  po  tvári, 
zrudlej  studom,  slasťou  i  bôľom.  Tu  razom  po  slast- 
nom, smyselno-nežnom  opojení  upadla  v  od- 
porný chlad  ...  ju  pálily  pery  od  jeho  horúcich, 
priamo  páliacich  bozkov,  ale  nie  viac  sladkým 
ohňom,  ale  fysicky  bôľnym  .  .  .  Veď  i  ranila  si 
peru  vlastným  zúbkom.  Poludnie  blížilo  sa  — 
ona    sobrala  sa  .  .  .    sbehla   ku    kaštieľu.     Vždy 


216 

zabité,  mohutné  dvere  do  parku  boly  otvo- 
rené .  .  .  Razom  jej  prišly  na  um  temné,  dobro- 
družné chýry,  a  ona  striasla  sa  a  šuchla  be- 
hom okolo  nich  povaleným  parkanom.  Polo- 
zhnité  dosky  zavržďaly  pod  jej  ľahkým,  pruž- 
ným krokom,  a  ona  naľakala  sa  toho  zvuku, 
ako  niečoho  neobyčajného  .  .  .  Akási  hrozba 
znela  v  tom  praskote  —  a  tu  ju  čosi  zachytilo 
za  šaty  .  .  .  Bol  to  len  hrdzavý  klin  vyvalenej 
palissády,  ale  i  v  tom  nevinnom  trhnutí  bolo 
niečo  hrozného  .  .  .  ona  nehľadela  rukou  od- 
hačkovať  sa,  ale  trhla  celou  silou;  divno  — 
prečo  také  úzkosti  pre  nič?  Veď  dvere  zabudol 
zavreť  otcov  architekt,  ktorý  oceňoval  stavisko,  a 
starý,  zhnitý  parkan  nie  je  nič  strašného,  a  jeho 
hrdzavé  klince  môžu  iba  zachytiť  okraj  šiat!  A 
je  biely,  letný  defí,  pred  ŕíou  čisté  pole,  nie 
asnáď  noc  a  cintor,  kde  by  i  také  malicherné 
príhody  malý  ustrašujúcu  moc. 

To  strašné  nebolo  ani  v  otvorených  dve- 
rách, ani  v  prasknutí  polozhnilej  dosky,  ani 
v  hrdzavom  klinci,  ale  v  nej  samej,  v  jej  duši, 
ktorá  sa  razom  stala  inou,  v  jej  mysli,  ktorá 
premenila  sa.  »Strašná  lekcia,  a  nikdy  viac!« 
podumala,  ale  práve  to  bolo  strašné,  že  to  bola 
lož.  Hneď  za  tým  zbadala  verne  a  jasne,  že  to 
bola  lož,  a  v  tom,  že  nemohla  sa  tešiť  tým 
»nikdy  viac«,  bol  celý  úžas,  ktorý  ju  objal  ako 
pálčivá  zimnica.  Ona  razom,  vzdor  úžasu  a 
bôľu,  vedela,    že    ho   nemôže  opustiť.     Práve  tá 
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divná  premena  ju  v  tom  utvrdila,  premena 
v  sebe  i  v  jeho  tvári  a  pohybe.  Ju  to  neurá- 
žalo, ale  bolelo  a  priťahovalo  zlomiť  i  tú  po- 
slednú hrádzu,  ktorú,  ako  zdalo  sa,  kládol 
medzi  seba  a  devu,  akúsi  hrdú  silu,  tak  ne- 
bezpečnú pre  ženské  srdcia.  Jeho  pokora  bola 
ostatkom  tej  hrdosti,  on  ŕíou  bránil  sa  ozajstne, 
cele  oddať  sa  jej,  bez  všetkých  podmienok;  on 
nebol  ešte  jej  vrúcne  a  cele. 

Na  večer  za  plantážou,  na  drnovej  lavičke, 
nad  ktorou  pnela  stará  hruška,  už  nerodiaca, 
ale  trpená  iba  pre  tieň,  ktorý  dávala,  našiel 
Vladimír  Radovský  Nellu,  a  soberúc  sa  s  po- 
slednou silou  vôle,  šiel  širokým  krokom,  silno 
nohami  tepúc  zem,  rovno  k  nej,  ako  by  mal 
vôľu  prehodiť  ju  i  s  hruškou  čez  nízky  múr 
do  potôčka.  A  ona  i  divno  pozrela  na  jeho 
strmo  valiacu  sa  figúru,  a  málo  zbledla.  Ona 
upodozrievala  hosťa,  že  šípi  čosi,  a  nadto  mala 
i  hriešok  proti  nemu:  jeho  verše  odobrala  bola 
Zuzke,  keď  slúžka  riad'ac  chyžku  dvíhala  so  zeme 
papier.  Že  by  ona  bola  predmetom  týchto  výlevov 
neohrabaného  poetu,  o  tom  ani  tušenia  nemala. 

»Kamenec  vrátil  sa  z  výletov,«  riekol  dô- 
ležité, ako  by  v  tom  bola  nejaká  udalosť  pre 
Nellu,  »a  priniesol  hodne  štúdií  .  .  .«  Hovo- 
ril so  zaikaním,  a  že  sa  mu  Nella  uhla,  sadol 
na  samý  konec  drnovej  pohovky,  červenal  sa, 
nevediac,  čo  počať  so  svojimi  dlhými  ramenami, 
ktoré  mu  zavadzaly. 
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»Som  zvedavá  ...  a  je  on  dobrý  maliar  — 
čo  súdite? 

»Myslím,  veľmi  pozoruhodný  talent,  ale, 
ale  .  .  .« 

»Nuž?« 

»Mnoho  počína,  a  potom  nedokončí,  zu- 
nuje, zahodí,  bojí  sa  práce,  ako  by  niečo  mohlo 
povstať  bez  trudu,  zármutku,  dešperovania.  Ne- 
úspech ho  zarazí  a  zoslabuje.  Je  v  iíom  ume- 
lecká žila,  ó,  je!« 

»A  pri  takej  malej  energii  nevyschne  i  žila?« 

Vlado  sa  zamyslel. 

»Ach,  bojím  sa,  bojím,  že  i  on  bude  takým 
pustokvetom,  ako  ja,  i  mnohí  druhí  .  .  .  Niet 
v  nás  Božieho  požehnania,  niet  blahodate!  Duch 
veje  nám  nad  hlavami,  on  snáša  sa  s  vyše  ako 
holubica,  ale  nesadá  na  naše  hlavy,  nepredchýfia 
útroby  naše!  Tak  nás  je  málo,  malá  cirkvička 
bojujúca,  a  schneme,  schneme.  Niet  obrodenia... 
a  hľa,  so  všetkých  strán  nebezpečie,  nebezpečie 
jednotlivcom,  rodinám  .  .  .«  On  počal  hovorit 
plynno,  ale  keď  prišiel  k  slovu  »nebezpečie  ro- 
dinám«  a  zbadal  na  tvári  svojej  zpytujúci,  ohnivý 
pohľad  Nelly,  počal  sa  zase  zaikať,  a  dokončil 
sadu  neskladné,  s  dlhými  pausami  v  tom  smysle, 
že  nástrah  číha  všade  plno,  a  my  sme  neobr- 
není,  nepozorní,  dôverčiví  .  .  . 

Nella  pohla  sa,  primkla  bližšie  k  Radov- 
skému  a  silno  spustila  ruku  na  jeho  rameno. 
Nikdy   taká    elektrická,    sladká  a  pritom    bôľna 
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triaška  nepreletela  jeho  mocným  telom.  On  so 
strachom  pozrel  do  bledej,  neobyčajno  rozja- 
renej tvári,  jeho  priamo  omámil  blesk  lúčistých, 
zpytujúcich  zrakov,  jeho  pomiatla  blízkosť 
jej  tvári,  ktorá  bledosťou  dostala  výraz  nebeskej 
miloty,  akéhosi  utrpenia  a  posvätného  bôľu  .  .  . 

»Nehovorme  v  hádkach,  pane  doktor,  po- 
vedzme si  pravdu, «  ona  spustila  ruku;  »vy  viete 
moju  tajnosť,  vy  viete  o  mojom  .  .  .«  Chcela 
povedať  »priestupku«  alebo  »poklesku«,  ale 
slovo  nechcelo  na  jazyk. 

»Pre  Boha,  slečna,  ako  bych  smel,  pre 
Boha  .  .  .« 

»A  odsudzujete  ma,  a  síce  prísnym  súdom  . . . 
voľno  vám  použiť  vedomosť  ...  len  von  s  tým, 
choďte,  povedzte !« 

»Nikdy  z  mojich  úst,  ani  samému  sebe  .  .  . 
vy  ste  mi  svätica,  vy  ste  mi  anjel !« 

»Pekný  anjel,«  s  trpkým  úsmevom  riekla 
Nella,  »čo  dáva  rendevúzy  večerom  nad  výmo- 
ľom  .  .  .  veď  to  iný  nebol  .  .  .  Zuza  čosi  zbadala 
a  dozvedala  sa  od  Miša,  že  ste  večerom  blúdili 
tade  .  .  .  netajte.« 

A  tu  bol  Vlado  pri  koreni;  tu  bola  príležitosť 
vyplniť  svoj  zámer  spasiteľný,  s  ktorým  sa  nosil 
a  boril  vo  dne  i  v  noci,  ktorý  ho  prikoval  na 
Kunovičov  dom.  Ona  mu  sama  podbehla,  ona 
núkala  sa:  tu  som,  zachráň  ma,  tu  som,  predstav 
mi,  poblúdenej,  celý  úžas  môjho  bludu  .  .  .  Ale 
nie  .  .  .  Vlado  zalomil  ruky,  zahľadel  sa  ako  do 
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nesmiernej  diaľky,  a  jeho  ústa  šepíaly  :  »anjel . . . 
svätica...  ideál !...«  Zašušťaly  jej  šaty,  a  len 
to  ho  upomenulo,  že  vstala  .  .  .  Pred  očima  ro- 
bily  sa  mu  mžiky ...  Už  necítil  blízkosti  jej 
tvári,  jej  dýchania  . . . 

»Nuž,  povedzte,  pravda,  či  nie?«  Ona  stála 
nad  ním. 

»Ja  nič  neviem,  len  to,  že  vás  ctím  ako 
svätyňu,  ako  česť,  ako  najvyššie,  ku  ktorému 
môže  pozdvihnúť  sa  duch  môj  .  .  .« 

»Nič  mi  nevytýkate?  Boli  ste  v  onen  večer 
tam  ?«  On  mlčal.  »Povedzte,  že  nie?« 

Plantážou  rýchlym  krokom  šiel  Kamenec, 
pod  pazuchou  mappu.  Nella  naklonila  sa  rýchlo 
nad  Vladom  a  pošepla:  »odobrujete?«  »Odo- 
brujem,«  riekol  Vlado  ako  stroj.  Keby  bola  v  ten 
okamih  od  neho  žiadala  život,  krivoprísahu, 
zločin  —  on  by  nebol  mohol  povedať  »nie«. 
Celá  jeho  bytnosť  zachvievala  sa  pod  vlivom 
jej  krásy  a  túžby,  ktorou  horel;  celá  bola  pod- 
manená, ujarmená,  a  vôle,  rozsudku  nebolo. 
Kamenec  zadiveno  zastal  na  chvíľku  —  potom 
žartov.Te  bozkal  Nelle  ruku  .  .  .  »Priniesol  som 
vám  dar,«  riekol  veselo,  »asnáď  ho  prijmete  — 
hľa,  šumná  kopaničiarka  ...  to  jest  originál  je 
šumný,  zdrapil  som  ho  horko-ťažko  v  záturských 
kopaniciach,  kde  tohoto  filistra  čakajú,  ale,  vidím, 
darmo.  Krátky  ťa  pozdravuje, «  riekol  rýchlo 
k  Vladovi  a  rozvinul  z  mappy  štúdiu,  ktorú 
posvätil  Nelle.  »Ale  sme  sa  jej  i  s  učiteľom  na- 
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prehovárali  .  . .  Nedajbože  sedeť.  Že  by  ju  vraj 
volali  , maľovanou  Betkou'  !  Divoká  koza.« 
Pri  týchto  slovách  uspel  Kamenec  pozorovať 
Vlada,  i  na  Nellu  ostro  pozreť.  »Prisám  Bohu,« 
pomyslel  si,  »tí  tvária  sa,  ako  po  zaujímavom 
téte-ä-téte!«  Nella  pozerala  obrázok  a  pozname- 
nala: »Prekrásno!  Bude  mať  tata  radosť..  .  on 
tak  rád  obrazy...  hneď  idem  sa  pochváliť... 
Ďakujem, «  ona  podala  ruku  Kamencoví:  »ďa- 
kujem  srdečne !«  a  odchádzala.  »To  za  tie  ha- 
lušky ,  ,  .«  zavolal  za  ňou  maliar. 

Kamenec  hodil  sa  do  hereckej,  komickej 
pósy  .  . .  »Netaj!  Tu  to  máš  napísané, «  a  dotkol 
sa  Vladovho  čela;  »si  zaľúbený,  ako  hlucháň, 
hlucháň,  hlucháň!  Nehovoril  som?  Nevaroval 
som  ťa?«  Vlado  chcel  jeho  reč  pretrhnúť.  Ka- 
menec razom  premenil  komickú  pósu  a  tvár 
jeho  sa  zasmušila.  »A  ona  tiež?  Veď  tu  stála 
nad  tebou  ako  mladá  breza  nad  močidlom!  Ale 
nie  .  .  .  idem  z  Burina,  tam  som  počul  iné  ver- 
sie  .  .  .  tam  som  počul  nepekné  .  .  .«  »Čo  si  po- 
čul ?!«  zareval  Vlado  neprirodzeným  hlasom, 
vyskočil  z  drnovej  pohovky  a  chytil  Kamenca 
tak  silno  za  plece,  že  maliar  pocítil  silnú  bolesť. 
Kamenec  nemohol  sa  razom  vysvobodiť,  mocná 
ruka  držala  ho  ako  v  krutke.  »Blaznieš?«  riekol 
polo-žartom,  a  polo-udiveno.  »Čo  si  počul  ?« 
chriplým  hlasom  opätoval  Vlado,  a  keď  sa  Janko 
vymkol,  chcel  ho  chytiť  pod  hrdlo,  ale  zdrapil 
iba  pekne  uviazaný  ručníček.  »Ty  naozaj  nežar- 
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tuješ,«  riekol  celý  červený  a  odhodil  Vladovu 
ruku,  »či  ti  naozaj  ušiel  rozum?  Chceš  sa  biť... 
Som  k  službám,  na  päť  krokov  sa  strieľam  čez 
ručník.  Ale  nenapádaj  človeka  ako  vlk  .  .  .  Vlado 
—  čo  ti  je?« 

Vlado  klesol  nazad  na  drn  a  položil  hlavu 
na  ruky.  »Odpusť,«  riekol  ticho,  »odpusť«. 
»Braček  —  to  je  mnoho  .  .  .«  »Nehovor!«  pre- 
trhol ho  Vlado,  >>pre  Boha,  nehovor!  Oh,  ako 
to  páli,  ako  to  páli  .  . .«  Kamenec  našiel  svoje 
flegma.  »Nuž,  hovorme  ako  ľudia.  Letím  sem 
ako  bez  ducha,  chcem  raz  byť  rytierom,  a  tu 
mi  Vladimír  Radovský  mašľu  odvažuje  s  hrdla 
a  plece  chce  rozpučiť...  V  Kálnaykinom  salóne 
• —  vieš,  je  to  salón, «  maliar  urobil  posunok. 
»ide  pomluva  na  Kunovičov  dom,  že  domáca 
slečna  máva  tajné  schôdzky,  a  vieš  s  kým? 
Že  vraj  s  Burínskym.  Tu  treba  niečo  urobiť. 
Je  toho  plné  mesto.  Blbosť!  Ty  tu  na  stráži! 
Sme  dvaja.  Môžeme  pekným  kúskom  razom 
zapchať  huby  —  ja  ti  mám  plán  .  .  .«  Vlado 
vzchopil  sa  a  polo-behom  zmizol  v  plantáží  .  .  . 
»Vlado!«  volal  za  ním  Kamenec,  »počujže,  tys' 
potrebný!«  Vlada  nebolo.  »Naozaj,  Radovský 
nemá  všetkých  pohromade, «  riekol  sám  sebe 
hlasno  a,  soberúc  mappu,  šiel  ticho  k  domu. 
»Alebo?«  On  zamyslel  sa,  »čo  ťa  nepáli,  nehas«. 
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Keď  Kálnayka  zbadala,  že  Alfréd  jej  nena- 
vratiteľno  ufrkol,  preniesla  svoju  protekciu  na 
belavého  podsudcu,  ktorého  volala  svojím  »bie- 
lym  pudlíkom«.  Samo  sebou  rozumie  sa,  jej 
muž  od  tej  chvíle  vyznačoval  belavého  podsudcu 
a  urobil  z  neho  interessantného  mladého  člo- 
veka s  veľkým  výhľadom,  s  istou  karrierou  .  .  . 
On  dával  tajnostne  znať,  že  závisí  len  od  pod- 
sudcu, aby  bol  presadený  do  hlavného  mesta 
ku  zákonodarným  prácam  istej  kodifikačnej  ko- 
misie. Belavý  podsudca  razom  dostal  kurs  — 
jeho  povolávali,  jemu  lichotili,  jeho  obdivovali. 
Kálnayka  znala  do  behu  poslať  celé  žurnále 
chýrov  o  jeho  dobrých  vlastnostiach.  Ale  preto 
s  Burínskym  nerozorvala  sväzky.  Protektorka 
premenila  sa  na  nezištnú,  dobroprajnú  priateľku, 
menovite  čo  jej  sveril  svoj  román,  pravda  bez 
mena  a  pod  pečaťou  hrobového  tajomstva  .  .  . 
Ach,  ona  bola  celá  v  ohni  ...  jej  pekné,  veľké 
oči  zvlhly  slzami  súcitu,  ona  bola  oduševnená, 
pohnutá,  rozjarená.  Burínsky  pridal  svojej  ľú- 
bostnej zápletke  romantickú  omáčku,  ah,  a  tá 
bola  pravou  pochúťkou.  Polnočné  schôdzky, 
nebezpečenstvo,  slzy,  hrozby,  tajnosti,  sokovia, 
to  všetko  pomáhalo.  Burínsky  to  rozprával  tak 
živo,  s  takým  duševným  účastenstvom,  že  sám 
veril  i  na  tie  prifarbenia,  ktorých  v  skutočnosti 
nebolo  .  .  . 
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Pani  Kálnayka  vzala  z  kapselky  biely,  par- 
fymovaný  ručníček,  malunký  a  tenušký,  ako 
pavučira,  a  prikryla  ním  oči.  Jej  oblá  hruď 
vlnisto  dvíhala  sa.  Burínsky  sedel  u  nej  na 
malom  taburete;  plač  Kálnaykin  bol  taký  pravdivo- 
citný  . . .  keď  strhla  šatočku,  oči  jej  boly  červené 
a  líca  vlhké  .  .  .  Burínsky  sošuchol  sa  s  tabureta 
a  chytil  jej  ruku.  Ruka  voľno  poddávala  sa  jeho 
bozkom:  »Adela  —  božská  Adela  —  nevedel 
som  o  vašom  srdci,  o  vašej  prekrásnej,  súcitnej 
duši!  Aká  krása,  aké  bohatstvo!  A  vy  nehneváte 
sa  na  mňa?  Ó,  veľkodušná,  ó,  šlechetná!«  A 
Kálnayka  znovu  začala  plakať,  ale  už  nie  nad 
románom  priateľovým,  ale  nad  svojou  krásou, 
veľkodušnosťou  a  šlechetnosťou. 

Burínsky,  ako  mnohý  slabocharakterný  a 
menovite  čisto  egoistický  človek,  ktorý  myslel, 
že  preňho  je  všetko  dobré  a  príjemné  na  svete, 
a  menovite  to  dobré  a  príjemné  musí  sa  dať 
dosiahnuť  bez  námahy  —  bol  skutočne  pohnutý, 
taký  pohnutý,  že  to  už  nijaký  neladilo  sa  s  jeho 
románom.  On  náruživo  tisol  ruku  svojej  prateľke 
a  tesno  prihol  sa  k  jej  postave.  Ona  ho  objala 
a  vybozkávala  na  peri  i  hrdlo.  Bol  zmätený  . .  . 
Jedným  slovom,  Kálnayke  nebolo  ťažko  po  krát- 
kom odpore  dostať  z  Alfréda  všetko  na  javo, 
pri  novom  spečatení  hrobového  tajomstva. 

V  Kálnayke  len  tak  rczklokotala  sa  stará 
jej  náruživosť  spájať  mladých  ľudí  (s  tajnou, 
novou  radosťou,  ako  ich  rozvadí  a  rozorve),  že 
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bola  celá  v  ohni:  jej  tvár  omladla,  oči  dostaly 
lesk,  aký  niekdy  za  mladi  mávaly.  »Som  cele 
vašou  —  rozkazujte,  čo  možno,  všetko  urobím, 
biedny  mladý  človek. « 

Vstala  a  posla  izbou  v  nepokoji.  Nové  city 
v   nej  vzniklý,  a  tiež  sladké. 

»Aha,  prepyšný  bachráŕí  .  .  .  moralist  .  .  . 
mňa  prezval  hetérou  .  .  .«  Prepustila  Alfréda 
blahosklonne,  milo  potrepala  ho  po  líci  .  .  .  »Ej, 
ej .  . .  aký  Paris,  aký  Paris!  Chystajte  lode,  mo- 
derný Paris!«  Usmiala  sa  za  odchádzajúcim: 

»Netrápte  sa  mi  príliš,  biedny  mladý  člo- 
vek .  .  .  čakajte  a  dúfajte. « 

A  potom  ešte  dlho  chodila  izbou,  ale  jej 
tvár  už  ztratila  náter  omladnutia,  a  stala  sa 
rezkou,  pritom  vyzývavou.  »Ach,  Gustík,  kebys' 
vedel, «  pomyslela  si  na  svojho  muža,  »kebys'  ve- 
del! Povedať  —  nepovedať ?«  Váhala.  »Ešte  nie 
je  vec  zrelá,  ešte  by  bol  triumf  predčasný  .  .  . 
Počkaj,  ty  kritik  mravov,  počkaj,  posmešník... 
Ah,  ako  to  bolo,  ten  hrubý  vtip?  Oh  —  že 
môjmu  salónu  chybí  iba  klavírmajster . . .  Počkaj, 
:iadutá,  slovácka,  rechtorská  papučal«  Vmyslela 
sa  do  hnevu  tak,  že  dýchala,  ako  by  bola  úprkom 
bežala  hore  burínskym  vrchom. 

Kálnay  prišiel  z  kassína,  galantne  bozkal 
žene  ruku  a  potom  líce,  ktoré  mu  ona  z  oby- 
čaje nadstrčila  . . .  »Ah,  anjelik,  srdiečko, «  riekol 
Kálnay  a  bozkal  jej  ešte  i  druhú  ruku.  »Zadržali 

Vajansky:  Sobrané  Diela.  II.  15 
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ma  .  .  .  také  všelijaké  chýry  idú  svetom  —  pah, 
čo  po  chýroch. « 

Adčia  sa  trhla  a  prisadla  k  nemu,  keď  za- 
sadol k  vyprážanému  kuriatku,  donesenému 
obstarnou  domovou  kľučiarkou.  On  zastrčil  ser- 
vítku za  stojatý  golierik  a  svojimi  peknými,  be- 
luškými  rukami  počal  krájať  chutné  kuriatko. 
Jedol  tak  chutne,  že  i  sytému  človeku  ro- 
bil chuť. 

»Aké  chýry ?«  opýtala  sa  ho  žena  chladno- 
krvne, ale  pritom  zatajila  dych. 

»Ah,  čo  tam  po  tom;  to  teba  sotva  zaujíma. 
Šuškajú  čosi  o  tej  slávnej  sporiteľni  —  vieš, 
ako  ju  môžem  vystáť  .  .  .  Bohatý  Seeligmann 
vraj  vypovedal  svoj  vklad,  a  ten  Židák  cíti  čerta 
na  sto  mír,«  on  nožom  i  vidličkou  razom  podniesol 
kus  kuriatka  k  ústam,  »a  to  veľký  vklad. « 

Kálnayka  vypustila  zadržaný  dych  a  obra- 
dovaná  zlým  chýrom,  s  neukrotiteľnou  túžbou 
želala  i  so  svojej  strany  obradovať  mužíčka 
zlým  chýrom,  ale  predsa  sa  premohla  mlčať. 

»Pravda,  Kunovič  má  mnoho  akcií  ?« 

»Vermi  mnoho!  Už  pri  zakladaní  nahrabal, 
i  potom  skupoval  . . .  preto  sa  tak  nadúva.  Ne- 
bolo prístupu  k  nemu.  A  konečne  —  veď  len 
nás  žerie  ústav  . .  .  Tomu  sedliačiskovi  váľajú 
komplimenty,  uchádzajú  sa  o  jeho  pohladkanie. 
No  - —  veď  I  jemu  príde  čas  ...  Ja  sbieram,  sbie- 
ram  dáta.  Podporuje  kadejaké  zradné  ciele,  pri- 
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tuľuje  ľudí  podozrivých.  I  teraz  uňho  žijú  akísi 
panslávski  kolompoši.« 

Kálnay  upil  si  vína  a  šťukol  jazykom. 

»Ale  ja  ešte  odídem,  pyštek  zlatý,  vo  vi- 
nárni máme  malú  poradu  .  .  .  budeš  mať  hostí  ?« 

»Ah,  neviem,  či  kto  príde,  moje  zlato,  a  ani 
netreba.  Som  ustatá,  anjelik  môj  sladký. « 

Sotva  uspel  Kálnay  poďakovať  sa  za  večeru 
a  bozkať  ženu  na  nadstrčené  druhé  líce  (bol  to  ne- 
čujný  bozk  letkom,  ona  sotva  cítila  dotknutie  na 
Iíci),  už  predizba  zašumela  príchodzími.  Kálnay 
zostal  chvíľu,  vítal  hosti,  každému  vedel  povedať 
príjemné  slovo,  a  ztratil  sa  nepozorovane.  Jeho 
nikdy  nikto  nepostrádal,  keď  ho  nebolo,  on  ni- 
koho nestiesňal,  keď  bol  doma. 

Príjemnosť  pobytu  v  tomto  dome  nebola 
v  hostiteľovej  milote,  ba  ani  pani  nebola  nena- 
hraditeľná; príjemnosť  bola  spojená  s  celým 
domom  ako  s  celkom,  s  útulnými  miestnosťami, 
s  tým  vozduchom,  s  tou  výsluhou,  s  tými  po- 
hodlnými divánmi,  z  tegethofovej  farby  čalúnmi, 
s  plyšovými  taburetkami,  s  intímnymi  nišami, 
kútkami,  s  mäkkými  kobercami  .  .  .  Nik  nevedel 
udať,  v  čom  vlastne  väzí  príťažlivosť,  lebo  stalo 
sa  i  to,  že  sama  pani  utiekla  s  migrénou 
<io  spalne,  ale  spoločnosť  ešte  dlho  zostala,  ani 
nebadajúc  jej  neprítomnosti.  —  1  dnes  každý 
vchádzal  s  usmiatou  tvárou,  vytešený,  plný 
očakávania  a  nádeje  na  oddych  a  zábavu.  A 
xiko  vždy,  i  teraz  každý  našiel  i  oddych  i  zábavu, 
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ačkoľvek  sa  nikto  o  to  nestaral  .  .  .  Spievalo  sa, 
tančilo;  či  hrali  sa,  či  len  besedovali,  prechá- 
dzali-li  sa,  či  obzerali  albumy,  všetko  bolo  ve- 
selo a  príjemno,  a  každý  odchádzal  uspokojený. 
Genius  loci. 

Belavý  podsudca  vchádzal  už  smelo  a  smelo 
prisadol  vlečku  Adely,  hovoril  mnoho,  a  všetko 
vychádzalo  umno,  lebo  našlo  pochvalu  u  »krá- 
ľovnej«  na  foteľovom  tróne.  Zahrmel  klavír  .  .  , 
štyri  ruky  búšily  na  úbohé  klávesy,  i  povstal 
tanec,  omnoho  zábavnejší  než  na  prvom  nobl- 
bále.  Páry  po  tanci  j  rozišly  sa  po  nišách  a 
kútkoch,  stály  za  širokými  čalúnmi,  posedaly  na 
kanapy  v  prednej  ohromnej  izbe,  slabo  osvetlenej 
dvoma  amplami.  Neskoro  rozišla  sa  spoločnosť. 
Každému  bolo  Túto,  že  už  odbila  druhá  hodina 
po  polnoci.  Adela  našla  už  muža  v  posteli,  on 
ešte  čítal  noviny. 

»Už  ste  sa  rozišli,  anjelik  ?«  riekol,  nepre- 
stávajúc čítať;  »bolo  veselo  ?»  »VeseloI«  riekla 
žena  a  pritom  zívla  na  celé  ústa.  »Co  nového  ?« 
Už  pri  zhasenej  svieci  Kálnay  povedal  žene 
ešte  niekoľko  klebiet  a  novinôk,  vzdychol  hlasno 
a  počal  pochrapkávať  .  .  . 

»Ej,  kebych  chcela  —  vedela  bych  mu  za- 
hnať driemoty! ..  .«  A  to  nepovedané  tlačilo  ju 
ako  upír.  Nemohla  dlho  zaspať,  a  potom  už 
v  polosne  pocítila  horúcu  vďačnosť  proti  ne- 
vernému   zbožŕíovateľovi    a   precitla.    Jej    zdalo 
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sa,  že  ani  jej  muž  nespí  u  jej  boku  vo  svojej 
posteli. 

»Dušičl<a,«  riekla  polohlasne  a  nahla  sa 
k  jeho  hlave. 

»Čo  chceš  ?«  ozval  sa.  »Nepočul  si  niečo 
v  meste  o  Kunovičovej  dcére  ?«  »Nepočul .  .  .«, 
mrmlajúc  riekol  Kálnay  a  zaspal 

No  ráno  nezabudol  na  túto  otázku  a  ňou, 
ako  dobrým  vrtákom  špunt  z  fľaše,  vytiahol 
zo  ženy  celú  tajnosť  pensionovaného  zbož- 
ňovateFa.  Pravda,  ona  mu  prilepila  na  ústa 
dobre  známu  a  osvedčenú  pečať  hrobového  ta- 
jomstva, ale  celá  hrobná  rúška  nebola  taká 
hustá,  že  by  nebolo  čez  ňu  presvitlo  jedno-druhé. 
Konečne  Kálnay  nebol  klebetár,  už  následkom 
svojho  »intímneho«,  »dôverného«  postavenia, 
o  ktorom  vedel  skutočne  mlčať,  ako  hrob.  Ale 
Kunovič  razom  prechádzal  pričasto  hubami  bu- 
rínskej  haute-volée  v  posledné  dni,  a  tak  i  Kál- 
nay nezdržal  sa  náražiek,  ktorých  sa  tak  bojí 
Hamlet  v  onú  osudnú  noc,  v  ktorej  hovoril 
s  duchom  svojho  otca. 

1  stalo  sa,  že  o  Kornélii  Kunovičovej  išly 
chýry  celým  mestom,  a  nebol  div,  že  našli  sa 
dobroprajní  priatelia,  ktorí  chýr  zaniesli  Kuno- 
vičovej sestre,  tetke  Žanke.  Osoba  resolútna, 
charakterom  podobná  bratovi,  išla  priamo  na 
otca  do  Prachová  vo  svojom  starom  batáre,  ani 
nehovoriac  s  dcérou.  Žanka  všetko  povedala 
bratovi.    Kunovič    bol  trafený    priamo  do  srdca. 
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o    ktorom    myslel,    že    dávno    utratilo    spôsob- 
nosf  cítiť. 

Výbuch  jeho  citu  bol  surový  a  tyranský, 
konformne  jeho  násilníckemu  charakteru.  Nella 
nepoznávala  svojho  otca  .  .  .  Len  mať  s  náre- 
kom, vzbúrivším  celú  dedinu,  ochránila  dcéru 
od  surovosti  do  besnoty  nahnevaného  otca  .  .  . 
Ona  niesla  rada  a  oddane  úder  jeho  mocnej 
ruky,  keď  zavrúc  devu  do  Zuzkinej  izbice,  za- 
stala u  dvier  .  .  .  Nech  na  nej  ukrotí  hnev  .  .  . 
čo  je  už  po  nej  .  .  .  ona  už  nemá  čo  čakať  od 
života  .  .  .  Nella,  učupená  v  izbe,  počula  od  otca 
slová,  ktorých  smysel  nerozumela,  ale  dobre 
vycítila,  že  v  nich  bola  pohana,  počula,  že  otec 
s  matkou  zle  nakladá,  počula  jej  krik:  »najprv 
mňa  ubi,  najprv  mňa,  a  potom  rob,  čo  chceš 
-  tvoje  dieťa  je.«  A  tieto  hrozné  slová  od 
matky,  ktorá  bola  taká  bezmluvná,  trpelivá,  po- 
dejstvovaly  na  Nellu  divným  spôsobom;  prv 
zlomená,  nešťastná,  hotová  pokoriť  sa  do  prachu 
zemného  —  razom  vzopnula  sa  .  .  .  krv  otcova 
zaihrala  v  jej  žilách,  ako  rozpustená  láva!  Razom 
vlietla  v  jej  zahanbenú,  uníženú  dušu  vzdoro- 
vitosť  a  tvrdosť  —  a  pritom  súčasne  zaihraly 
v  nej  city  nikdy  nepocítené,  ani  len  nešípené. 
Razom  obrovská  jej  vina  klesla  na  malú  neprí- 
stojnosť, razom  vedela  tisíc  výhovoriek  a  ospra- 
vedlnení. Mocne  triasla  dvermi:  »Otvorte  .  .  . 
otvorte  ...  tu  som  .  .  .  mama  drahá,  pusť!  .  .  .« 
No  dvere  zostaly  zatvorené  .  .  .  »Otvorte!«  zvo- 
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lala  takým  hlasom,  ktorý  prebíjal  steny  mohut- 
ného staviska,  a  jej  útle  ruky  lomcovaly  zám- 
kom. Šum  a  silné  kroky  za  d^'ermi  zatíchly. 

»Na  oči  nech  mi  nechodí !«  bolo  posledné 
slovo,  ktoré  počula.  Klesla  na  slúžkinu  maľo- 
vanú truhlu  a  smysly  ju  zanechaly  .  .  .  Jej  zdalo 
sa,  že  chcela  výnsf  na  vysoký,  strmý  vrch,  ba 
že  musela  výnsť  hrozným,  neodbytným  nútením, 
ale  dychu  bolo  málo  v  jej  prsiach  a  nohy  jej 
boly  ťažké.  Nútila  sa,  namáhala,  a  keď  nemohla 
nijak  priamo,  kľakla  na  kolená,  spustila  sa  na 
ruky,  a  tak  štvornožky  liezla  nahor.  Ale  i  kolená 
i  ruky  boly  ťažké,  ako  z  olova,  a  dychu  ubývalo 
úžasne  rýchlo,  už  dusila  sa,  už  chcela  oddať  sa  a 
cele  ľahnúť,  ale  to  nebolo  možno,  nútenie  k  po- 
chodu bolo  ešte  väčšie  než  jej  slabosť,  ťažšie  a 
trápnejšie  než  jej  bezvládne  údy.  A  keď  už  tieserí 
ležala  na  nej  ako  hora,  keď  už  nebolo  možno 
znášať  celú  hrozivú  ťarchu  položenia,  razom 
cítila  na  čele  tvrdú,  teplú  ruku,  a  na  jej  tvár  pa- 
daly  hojné  slzy  nad  ŕ^ou  stojacej  materi.  A  to 
posledné  už  nebol  sen,  ale  bola  pravda.  Ale  to 
netrvalo  dlho  . . .  Zas  bolo  počuť  ohromný  hlas, 
strašný  a  divoký  .  .  .  »Von,  von!  dom  zrumím 
nad  tvojou  babskou  hlavou !«  —  a  tá  pravda 
ustúpila  zase  malomocnosti,  brodeniu  fantasti- 
ckému, zase  strmý  vrch,  zase  ťažkosť  v  údoch, 
a  zase  ohromná,  dušu  rozrývajúca  nutnosť 
pohybovať  sa  nahor.  Ale  pomohlo  čosi  ...  už 
je  na  tom  kýženom  vrchole,  na  ktorý  musela  . ,  • 
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UŽ  .  .  .  ešte  jedným  kolenom  ...  ale  v  tom  upadla 
do  úplného  bezvedomia.  Všetko  zmizlo,  i  hora, 
i  ťažkosť  údov,  i  strach  i  nutnosť  —  i  ona 
sama.  Mier. 

Keď  precitla  —  bolo  okolo  nej  tma  .  .  .  Po- 
maly doznávala,  kde  sa  vlastne  nachodí,  kam 
vlastne  skryla  ju  mať  pred  hrozným  výbuchom- 
otcovho  hnevu.  Bola  to  Zuzkina  izbica,  jedno- 
obločná,  do  záhrady  ovocnej.  Pomaly  prichádzaly 
jej  do  umu  spomienky  toho,  čo  sa  stalo  — 
kedy  —  pred  akým  časom  —  nevedela.  Zima 
ju  počala  triasť,  taká  vnútorná,  nie  vnešná  zima. 
Telom  ležala  na  maľovanej  truhle,  jej  hlava 
bola  na  slúžkinej  posteli,  na  modrom  vankúši, 
ktorý  musel  niekto  podložiť  pod  jej  hlavu.  Kto, 
nevedela.  Ona  pravdu  matkinej  krátkej  prítom- 
nosti smiešala  so  snom  a  blúznením.  Ale  divno, 
ona  cítila  v  sebe  silu,  akúsi  strašnú,  nedobrú 
silu.  Vstala.  Mriežkovaný  oblok.  Celkom  väzenie, 
pomyslela  si  .  .  .  Tu  začula  oblokom  akési  za- 
výjanie, polohlasné,  nepretržité,  ako  majú  zvyk 
plakať  ženy  nad  mftvym,  keď  vykladajú  a  la- 
mentujú. A  táto  celkom  malicherná  okolnosť 
upútala  ju  .  .  .  Ona  podišla  k  obloku  —  otvorila 
jedno  krýdlo.  Tenký,  žalostný,  tichý  plač,  či 
kvíľba .  .  .  sama  nevedela.  Čerstvý  nočný  van 
osviežil  jej  tvár.  Kvílenie  neprestávalo.  »Slečna, 
naša  slečna, «  bolo  počuť  pod  oblokom,  a  zase 
ozvalo  sa  kvílenie,  tiahle,  tiché,  srdcolomné  .  .  . 
Janko  Špalko  sedel  pod  samým  oblokom,  uču- 
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peny  na  malunkom  mieste.  »Co  ti  je,  Janko  ?« 
pýtala  sa  Nella.  Kvíťba  zatíchla  a  egrešové  kríčky 
zašumely,  chytajúc  svojimi  ostrými  tŕňami  vetcliú, 
ožlklú  dažďami  halienku  utekajúceho  chlapca. 
A  už  svitalo,  prvé,  matné  pablesky  predsvitu 
zachytávaly  sa  o  kľukaté  haluze  starých  sliv- 
kových stromov.  Nelle  bolo  ľúto  chlapčeka  — 
škoda,  že  ušlo,  nebožiatko  ...  a  on  má  pravdu, 
nevinná,  detská  duša  má  pravdu!  Ľahla  oble- 
čená na  slúžkinu  posteľ  a  zamotala  hlavu  do 
ťažkej,  lacnej  modrej  podušky.  »Úbohý,  milý 
chlapček. «  S  tou  myšlienkou  zaspala  ťažkým, 
oloveným,  neobčerstvujúcim  snom,  akým  spá- 
vajú chorí. 

IX. 

Janko  Kamenec  už  nenašiel  Radovského 
v  chyži;  povedali  mu,  že  šiel  zadnými  dvierkami 
dvoru  do  poľa.  »1  list  tu  položili  pre  milosť- 
pána,«  riekla  stará  dvorníková.  »Ach,  ten  starý 
čudák  upláchol!  Čo  je  to?«  Ale  jeho  čudovanie 
malo  narásť  prosto  na  úplné  nedorozumenie, 
keď  zbadal  celý  dom  obrátený  čím  hore  tým 
dolu,  keď  videl  nariekajúcu  Zuzku  výskokom 
bežať  zo  dvora  a  počul  hromový  hlas  Kunovičov. 
Živý  dom,  plný  slúžobníctvom,  razom  stal  sa 
prázdnym  .  .  .  všetko  sa  pouťahovalo  kamsi,  len 
búra  hromového  hlasu  potriasala  domom  .  .  . 
Kamenec  stál  v  chodbe  a  nevedel,  čo  má  robiť... 
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Utiecť  zdalo  sa  mu  neprístojným,  a  zostať  sved- 
kom pri  nejakom  rodinnom  dramate  bolo  ešte 
horšie  —  no  inej  voľby  nebolo.  Sestra  Kunovi- 
čova  práve  vychádzala  na  starožitnom  batáre 
z  druhého,  gazdovského  dvora  ...  On  zapískal 
na  kočiša  oblokom. 

»Mám  malú  prácu  v  Burine, «  riekol  starej 
panne  (tetkou  Žankou  menoval  ju  celý  kraj), 
keď  pristúpil  k  batáru;  »odvezte  ma,  slečna, « 
a  chcel  na  kozia.  Kunovičová  urobila  mu  miesto- 
vedľa  seba.  »Utekáte?«  riekla  drsno  a  pozrela 
nebárs  prajné  na  neho,  tak  bokom,  ako  by  sa 
nafiho  hnevala.  A  ona  i  hnevala  sa  skutočne,. 
a  to  na  celé  mužské  pokolenie  hnevom  starej 
panny,  celkom  oprávneným.  Kamenec  robil  tak, 
že  nevie  o  ničom,  a  počal  rozprávať  smiešne 
výjavy  so  svojich  študijných  ciest.  Zprvu  tetka 
Žanka  mlčala  ahnevno  hľadela  na  chrbát  kočišov, 
na  jeho  krátku,  vyšívanú  vestu  a  červený  krk. 

Ale  Kamenec  dôveroval  svojmu  furtáctvu 
a,  našuchoriac  svoje  belavé  vlasy,  hovoril  ne- 
prestajne. Konečne  nahnevaná  tvár  tetky  Žanky 
smraštila  sa  neprirodzene  (ona  bojovala  so  smie- 
chom); Kamenec  neprestával  a  hovoril  už  veľmi 
smiešne  nemožnosti.  Tetka  nevydržala  a  za- 
smiala sa  hlasno.  Kamenec  s  komickou  galan- 
tériou pritúlil  sa  bližšie.  »A  tak  sme  už  svoji!« 
riekol,  »a  ja  som  sa  už  naozaj  bál  zauchá. « 
»Choďte,  furták,  choďte!«  stránila  sa  tetka  Žanka. 
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»ChvaIabohu!«  oddýchol  si  Kamenec,  keď 
sostúpil  u  panského  hostinca  z  batáru,  »archa 
Noemova,  a  v  arche  starý  drak;  ale  som  rád, 
že  ma  odniesla  z  prachovského  vozduchu.  Smrdí 
elektrinou. «  Na  pošte  si  našiel  hŕbu  listov.  Ob- 
chodník s  obrazmi  mu  oznamoval,  že  nepredal 
z  jeho  vecí  ani  jednej,  a  prosí,  aby  mu  oznámil, 
čo  s  nimi,  kam  poslať,  a  pripojil  konto ...  O  »Hu- 
sárke«,  vystavenej  vo  výstavke  odmietnutých, 
poslali  mu  výstrižok  z  novín.  Kritika  bola  zni- 
čujúca .  .  .  Druhý  výstrižok  hovoril  pochvalne, 
ale  tak,  že  autor  za  tou  pochvalou  cítil  dobro- 
želanie  kritika,  a  tá  pochvala  ho  srazila  viac, 
než  oná  trhanina.  V  tom  trhaní  bolo  i  malé 
uznanie,  že  obraz  je  »flott«  maľovaný,  a  to 
malo  viac  váhy,  než  dobrodušná,  zaklausovaná 
pochvala. 

»Čerti  v  tom  väzia, «  riekol,  ale  bolo  po 
humore.  Bol  srazený  až  k  zemi  . . .  Razom  zmizlo 
z  duše  jeho  všetko  ľahtikárstvo  a  on  cítil  sa 
zahanbeným  a  vinovatým  pred  celým  svetom,  pred 
Bohom,  ľuďmi  i  samým  sebou.  On  bál  sa  ľudí 
po  ulici  idúcich,  každý  z  nich  mal  právo  jeho 
odkopnúť,  každý  bol  lepší...  cítil  slabosť... 
on  by  sa  bol  poddal  teraz  každému,  kto  by  ho 
bol  napadol.  Ľutoval  a  kajal  sa,  že  bol  časom 
smelý  v  slovách  a  bezpečný  v  očakávaniach, 
Zaliezol  do  ma'ej,  čistej  vinárne.  Za  dubovým, 
nepokrytým  stolom,  pijúc  víno  z  veľkého  po- 
hára,   oddal    sa    trápnym    dumám.     On    bol    vo 
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veku  umeleckej  nezakončenosti,  rozorvanosti, 
^le  keď  chcel  hodiť  všetko  na  bok,  zase  ho  len 
čosi  hnalo  k  palette.  Šumná  meštianka  nalie- 
vala mu  kvaterky  do  velikého  pohára  a  akosi 
podozrivo  hľadela  na  hosťa,  takého  samotného, 
s  tvárou  rozpálenou,  a  pritom  akosi  bezvládne 
opustenou.  Keď  pomaly  i  hostia  počali  prichá- 
dzať, sobral  sa.  Jemu  boly  nepríjemné  suché, 
určité,  šťastné  tváre  burínskych  remeselníkov, 
ktorí  od  práce  prišli  na  kvaterku  »orešianskeho«. 
Pravda,  pomyslel  si,  oni  môžu  byť  spokojní  a 
šťastní;  tomu  vydarila  sa  čižma,  onomu  asnáď 
rakev  —  mne  nič,  mňa  všade  posielajú  k  dratve 
a  hoblíku!  »Pravdu  majú!  Vo  mne  niet  vzletu, 
sedliacka  slama  mi  trčí  z  boty  .  .  .  mal  som 
jzostať  doma.  Tuším  niet  pozdvihnutia  —  náš 
brat  je  prädestinovaný  k  remeslu  ...  A  ešte  že 
národ!!  Drámy,  obrazy!!  Čižmy,  rakve!  Meno- 
vite rakve!« 

Kamenec,  vyjdúc  na  ulicu,  cítil  obľahčenie, 
jeho  utlačená  myseľ,  vínom  rozohriata,  stala 
sa  ľahšou. 

Idúc  okolo  domu  Kálnayho,  uvidel  pani 
Kálnayku  v  obloku  s  belavým  podsudcom.  Ona 
bola  vyvalená  na  poduške  obločnej,  on  stál 
tesno  pri  nej  a  smial  sa  piskľavým  chichotom. 
Kálnayka  popravila  si  na  nose  zlatom  vrúbený 
cviker  a  zahľadela  sa  na  neznámeho,  strojne 
oblečeného  maliara.  »Kto  je  to,  neviete  ?«  Pod- 
•sudca   nahol   sa  nad   ňou   do  obloka.   »Neviem. 
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Asnáď  herec.  Majú  prísť  sem,  výborná  spoloč- 
nosť.«  »Ah,  áno!  Dvom  dám  kvartiel  —  oznámte 
to  slúžnemu,  sbiera  abonentov. «  Kálnayka  sa 
cele  rozohnila  pri  myšlienke  na  príchod  potul- 
ných hercov,  a  kývla  hlavou  Kamencoví.  On 
nevdojak  siahol  po  klobúku  a  zastal.  Sám  ne- 
vedel, ako  octnul  sa  v  Kálnaykinom  salóne;  že 
nebol  herec,  nerobilo  nič,  ba  naopak,  záujem 
bol  ešte  väčší,  keď  vylúpil  sa  z  neho  »Kunstler«. 
Kálnayka  bola  elektrisovaná.  Akkomodačná  prí- 
roda Kamencová  pomohla  mu,  jemu  sa  páčilo 
takéto  dobrodružstvo,  s  ulice  skočiť  rovno  v  prvý 
salón  slávneho  mesta  Burina.  On  bol  zábavný,, 
hral  na  piano,  spieval  nemecké  romance,  po- 
triasal svojimi  dlhými  pobelavými  vlasmi.  Celý 
večer  bol  centrom  spoločnosti.  Nie  menej  vzru- 
šená bola  domáca  pani,  ona  bola  celá  ružová^ 
prvá  applaudovala;  volala  ho  k  fotelu  na  taburet,. 
tak  že  belavý  podsudca  zle  zazeral.  Kálnay  robil 
zprvu  mračnú  tvár,  on  vedel,  že  maliar  hostil 
u  Kunoviča,  ale  hneď,  ako  videl,  že  slnko  že- 
ninej priazne  svieti  naňho,  usmial  sa,  menoval 
ho  majstrom,  prehyboval  svoj  štíhly  elastický 
driek,  ako  robieval  v  prítomnosti  vzácneho  hosťa, 
a  zmizol  neopovedane. 

»Ah,  aký  máte  život,  vy  umelci, «  príjemným,, 
sladkastým  tónom  hovorila  po  večeri  Adela, 
pritiahnuc  Kamenca  do  útulného  kútka,  »vo 
veľkom  meste  —  všetko  je  vám  prístupno, 
všade    dvere    do    korán,   a  tie    zábavy;    úspech. 
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Česť,  sláva. «  Kamenec  si  kúsol  do  jazyka,  lebo 
už  chcel  cynicky  hovoriť  o  holote  a  cigánčine 
umeleckej;  ale  dáma  ho  zabávala,  bolo  mu  pri- 
smiešne  a  podivné  tak  razom  z  hĺbky  poníženia, 
aké  cítil  vo  vinárni,  preniesť  sa  do  sfäry,  kde 
ho  obdivujú,  kde  mu  závidia.  A  na  dáme  bolo 
toľko  grotesknej  miloty,  že  nechcel  razom  vy- 
hupnúť  z  toho  samoklamu. 

»No  i  mnoho  starostí,  mnoho  práce,  mnoho 
mrzutostí  .  .  .« 

»Ah,  a  tie  modelly  . . .  ateliéry...  šampaííské 
po  seansi  .  .  .«  riekla  s  milým  úsmevom,  a  udrela 
vejárom  Janka  po  ramene.  Nahla  sa  k  nemu 
blízko,  tak  že  lakťom  opierala  sa  o  jeho  plece, 
a  hľadela  mu  shora  úporno  do  očú  ...  On  musel 
sa  usmiať,  a  bozkal  jej  ruku:  »to  za  váš  milý 
úder,«  riekol.  Ona  už  opierala  sa  o  jeho  plece 
celou  pyšnou  hrudou  .  .  .  Robila  to  s  takou  ne- 
nútenou, svobodnou  nevinnosťou,  že  Ján  až 
počudoval  sa  a  s  citom  sladkosti  znášal  ne- 
obyčajné priľnutie.  Ona  neodtiahla  sa  od  neho, 
ani  keď  prišiel  »biely  pudlik«  alebo  muž. 

Dom  naplnil  sa,  Janko  Kamenec  musel  zase 
koncertovať;  doniesli  veľké  lepenky  —  on  kreslil 
karikatúry,  niekoľko  črtami  uhľom  hádzal  na 
lepenku  komické  scény  . . .  Potlesk,  obdivovanie, 
a  konec  bol,  že  na  miesto  nádejného  maďarského 
potulného  herca  pani  Kálnayka  mala  na  byte  i 
chove  —  umelca. 
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Kálnay  vedel  mu  urobiť  dobrý  chýr  v  me- 
ste .. .  a  Kamenec  vedel  tomu  chýru  dostať  — 
on  ihneď  obrátil  kepienok  —  k  čomu  i  tak  ne- 
bolo mnoho  treba.  Spieval  to,  čo  chceli  počuť, 
hovoril  len  po  maďarsky  a  nemecky.  To  »z«  na 
konci  mena  ukázalo  všade  svoju  silu.  On  bol 
ich  už  na  druhý  deň,  kreslil  do  albuma  hosti- 
tefky,  vozil  sa  s  ňou  sám  do  »villegiatúry«, 
ba  dal  sa  na  portrétovanie,  čo  nijak  nebolo 
jeho  vecou  a  čo  nerobieval.  No,  vyhovoriť 
sa  hostiteľke  bolo  nemožno  .  .  .  ona  prosila  tak 
milo,  tak  tešila  sa,  ako  by  v  tom  bolo  jej  celé 
šťastie. 

Kamenca  silno  obklopil  onen  nenútený, 
príťažlivý,  zábavný  a  bezstarostný  život,  ktorým 
ďýchal  celý  dom;  svoboda,  ktorá  panovala  v  ňom, 
i  tak  bola  po  jeho  vkuse;  on  pobyt  svoj  pova- 
žoval za  liečenie  silného  úderu,  a  sväto-sväte 
si  sľuboval,  že  keď  odtrnie  rana,  zasadená  zprá- 
vami  o  »Husárke«  a  ostatných  jeho  prácach, 
zanechá  svoju  čudnú  Circe  a  hodí  sa  s  novou 
silou  na  seriósnu  prácu. 

A  toto  predsavzatie  uchlácholilo  jeho  sve- 
domie, on  počal  portrét,  ku  ktorému  sa  Adela 
obliekla  dekolté  po  hranicu  možnosti  a  bh'žila 
sa  k  nemu  koketné  i  kamarátsky  spolu. 

V  meste  vedelo  sa,  že  belavý  podsudca 
počína  mať  výhľad  na  kategóriu  hasnúcich  hviezd 
na  Kálnaykinom  vždy  jasnom  a  vždy  hviezdna- 
tom   nebi.    On  to  i  sám    cítil,    ale    nevedel    od- 
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trhnúť  sa .  .  .  on  bol  šťastný  a  spokojný,  keď 
mohol  konať  »krárovnej«,  ba  i  novému  favori- 
tov! malé,  príjemné  služby.  »Biely  pudlik«  apor- 
toval  výtečne  a  počúval  so  sklonenou  hlavou 
rozkazy  veliteľky.  Mala  nad  ním  vládu  oprav- 
dovej  suverénky,  a  používala  ju.  Za  to  smel  za 
nimi  ako  tieň  —  pravda,  pri  vychádzke  do  »ville- 
giatúry«  sedel  na  kozie,  z  villy  posielala  ho 
Adela  často  do  záhrady  pre  veľké  jahody.  Vtipy 
Kamencové  znášal  s  úsmevom  človeka,  všetko 
dobre  rozumiaceho,  ačkoľvek  ich  ostrotu  ne- 
mohol chápať,  lebo  kľúč  k  nej  mali  len  dvaja: 
Kálnayka  a  »umelec«.  Čo  bolo  Kamencoví  naj- 
divnejšie  —  on  razom  sblížil  sa  s  Kálnaykou 
nie  na  žart,  —  bez  všetkých  stupňov,  príprav 
a  sblížil  sa  silnou,  omamujúcou  náklonnosťou, 
a  vžil  sa  tak  do  pomerov  burínskych  už  v  prvé 
dni,  ako  by  bol  tam  žil  od  detinstva.  V  sladkom 
chmeli,  v  smyselnom  ovzduší  burínskej  Circe, 
práca  išla  mu  zle,  mechanicky.  1  portrét  dámy, 
ktorá  ho  tak  dôkladne  opantala,  nedaril  sa; 
Kamenec  neustále  sotieral  a  zase  maľoval  a 
znovu  sotieral.  Jemu  bolo  možno  nasládzať  sa 
ženskou  nehou,  ale  nebolo  mu  dané  ju  zvečniť 
štetcom  a  farbou. 

X. 

Vladimír  Radovský  dlho  blúdil  poľom,  keď 
bol  utiekol  Kamencoví  zo  záhrady.  Šiel  tuhým 
krokom,    aby  fysickou  námahou   ukrotil  v  sebe 
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hrýzavý  bôľ.  Ani  nezbadal,  keď  octnul  sa  u  boru 
pred  Palčíkovou  pančavou.  Vošiel  dnu,  nevediac, 
čo  chce  v  pustom  dome  nezľudného  človeka. 
Palčík  ani  nevítal  hosťa,  ktorý  si  pýtal  vína, 
ale  zazrel  naŕího  a  odišiel.  Bol  oblečený  polo- 
sedliacky  a  polo-remeselnícky,  k  čomu  akosi 
nepristávala  dlhá,  šedivá  brada.  Až  za  chvíľu 
vrátil  sa  s  pohárom  vína  a  postavil  ho  pred 
Vlada  s  posunkom,  ktorý  hovoril:  »na,  pi  a 
choď«.  Vlado  počal  reč,  starík  odpovedal  s  »hm« 
a  »tak,  tak«.  No  konečne  dostal  od  neho  toľko, 
že  bol  niekdy  u  starého  Burínskeho  v  službe, 
ako  poddaný,  že  je  teraz  svet  zlý  a  podlý  .  .  . 
že  chovanicu  dal  do  kláštora  a  teraz  že  je  sám 
a  čaká  smrť.  Vladovi  bolo  príjemno  hľadeť  na 
tohoto  pustovníka,  na  jeho  zlobnú  tvár  a  po- 
čúvať jeho  opovržlivé  reči  o  živote  a  ľuďoch  .  . . 
Ale  cudzím  bôľom  svoj  neumŕtviš,  cudzia  ne- 
návisť sveta  tvoje  sklamanie  s  ľuďmi  neosladí. 
Zaplatil  a  odchádzal. 

»A  hrdý  Kunovič  čo  robí?«  zamrmlal  mu 
Palčík;  »mamone  slúži,  mamone!  Naše  staré 
hniezdo  ide  zhrabnúť,  pravdivý  írečitý  majetok 
Burínskych?  Nedobre,  mladý  pán!  V  tom  ne- 
bude požehnania.«  A  Palčík  zachlopil  dvere. 

»Divná  vernosť,«  pomyslel  si  Vlado,  »alebo  čo 
Je  to  iné?«  Ale  on  nemal  času  dlho  mysleť  na 
cudzie  starosti  a  podivínstva.  Šiel  domov. 

Ustatý  telesne,  už  pozdno  otváral  zadnú 
bránku,  aby  nespozorovane  šuchol  do  izby.  No 

VaJAnslcT:  Sobrauá  Diela  II.  -j^ 
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na  prahu  sedela  uiíupená  dvorníková  a  driemala. 
Ona  sobrala  sa  a  s  akousi  radosťou  vítala  Vlada: 

»Cch,  pán  urodzenký  ...  už  čakám,  čakám  . . . 
miiosťpán  prosili,  aby  ráčili  k  nim  do  kabinetu, 
sú  sami!  Och,  pán  urodzenký...  bieda  nastala... 
nemožno  žiť .  .  .«,  a  potom  pokračovala  šepotom: 
»Zuzku  za  vlasy  vláčili,  vlastnými  rukami  bili... 
och,  och,  bár  by  toho  moje  oči  nevidely  .  .  .  veď 
i  paniu,  milosfpaniu  .  .  .  prosím,  nech  sú  takí 
dobrí  —  slovíčko,  nech  povedia  slovíčko  pre 
smilovanie  Božie  .  .  .  Ako  to  možno  tak  svojich, 
svoju  krv  ...  A  slečna,  úbohá,  v  čeľadníku,  za- 
vretá.. .  Och,  Bože  môj!« 

Stará  shovorčivá  dvorníčka  počala  plakať 
ticho,  ale,  vidno  bolo,  hojne  pritom  slziac. 

»Ja  som  vedela,  že  je  Zuzka  všetečnica,  vy- 
pínala sa...  stužtičky,  kordovánky,  vyšívané  zá- 
sterky..., slovom,  vetroplach  popanštený!  Neve- 
dela si  uctiť  dobrotu;  veď  ju  mali,  ako  za  svoju, 
ako  kišasoŕ^ku  kŕmili  .  .  .  robotu  len  ľahkú,  len 
pletky...  och,  pán  urodzenký,  veľká  bieda  na- 
stala .  .  .  Prosím,  len  k  nim  nech  ráča  . .  .  prosto, 
tretie  dvere  . . .  Chodia  už  dve  hodiny  po  kabi- 
nete, takým  veľkým  krokom,  a  mrmlú  . .  .  Ach, 
poznám  ich...  to  je  zle,  keď  mrmlú !« 

Vlado  odoslal  babku  a  zostal  stáť  v  polotem- 
nej  chodbe.  »Hrdý  Kunovič«,  prišly  mu  na  um 
slová  Palčíkove.  Príčinu  biedy  ľahko  uhádol 
z  reči  dvorníčky  —  ale  prečo  jeho  volá  Kuno- 
vič?  Áno,  i  on  je  vinníkom,  on  mal  ihneď  ozná- 
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mif  to,  čo  zbadal  nad  výmoľom.  Cítil,  že  sa 
nohy  pod  ním  trasú,  keď  zaklopal  na  'dvere 
kabinetu.  »Kto  je?«  ozval  sa  tvrdý,  akoby  oce- 
ľový hlas,  tak  že  ho  Vlado  ani  nepoznával. 
»Radovský,«  riekol  Vlado  a  badal,  že  mu  hlas 
viazne  v  hrdle.  Kunovič  zadupal  nohami,  od- 
rigloval  dvere  a  prudko  otvoril.  Izba  bola  slabo 
osvetlená  stiahnutou  lampou,  na  ktorej  bol  ze- 
lený nástrešník. 

»Kade  blúdite,  doktore?  Váš  list  prišiel 
neskoro!  A  vašej  odobierky  neprijímam.  Či  to 
pekne  bežať,  keď  sa  dom  borí?«  opýtal  sa  dosť 
ticho  Kunovič  a  chodil    ďalej    priestrannou  pra- 

COVIŤOU. 

»Bol  som  V  poli  .  .  .  zašiel  som  až  k  boru  .  .  . 
počasie  je  príjemné. «  »Sadnite,  priateFu,  sad- 
nite .  . .«  Vlado  sadol  na  kožený  diván  za  stôl. 
Cítil  sa  istejšie,  keď  bol  medzi  ním  a  Kuno- 
vičom  nejaký  predmet.  Bál  sa  búrky.  Celý 
jeho  bôľ  ustúpil  na  okamih  strachu  pred  týmto 
presilným,  akoby  z  ocele  uliatym  mužom.  A 
nadto,  veď  i  sám  bol  vinný  pred  Kunovičom: 
i  on  miloval  jeho  dcéru,  a  tak  dlho  mlčal  o  tom, 
čo  znal.  On  citom  a  dušou  to  samé  spáchal, 
čo  onen  ľahtikár  skutkom.  Pot  mu  vystúpil 
na  čelo. 

»Vidíte  pred  sebou  nešťastného  človeka,« 
počal  Kunovič,  vždy  pri  slovách  zastal,  nehľadiac 
na  Vlada.  Pokým  chodil,  mlčal.  »Áno,  nešťast- 
ného,   a    čo    je    pre    mňa    najsmutnejšie,    hlúpo 
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nešťastného. «  Prešiel  na  druhú  stranu  izby  a 
vytiahol  knôt  lampy,  tak  že  razom  bolo  silné 
svetlo.  »Neviem  vám  vvjadrif,  aký  vulkán  hnevu, 
aké  peklo  bôľu  a  hanby  buráca  vo  mne.  Diev- 
čisko ma  sklamalo  .  .  .«,  no  Kunovič  potom  upo- 
trebil výraz,  ktorý  striasol  Vladom,  tak  že  vy- 
skočil, nahol  sa  čez  stôl  a  akýmsi  nesrozumi- 
terným  mrmlotom,  záplavou  nesúvisiacich,  za- 
drhnutých  v  hrdle  slov  pretrhol  Kunoviča.  Ale 
Kunovič  neustal,  každé  slovo  jeho  bolo  vyslovené 
s  vrúcim  jedom;  v  jeho  prsiach  žblnkal  hnev, 
on  chripel,  bil  sa  päsťou  nemilosrdne  do  čela, 
tak  že  bolo  údery  jasno  počuť.  To  neboly  tea- 
trálne údery  a  posunky,  to  boly  údery,  zaprí- 
čiňujúce fysický  bôF. 

»lného  by  táto  podlosť  od  vlastného  pan- 
kharta unížila  a  zdrvila,  že  by  sa  plazil  bôťom  — 
vo  mne  budí  zúrivosť,  mne  pripravuje  vernú, 
strašnú  smrť ...  Ja  divím  sa,  že  žijem  . . .  Moja 
nádej,  moja  ľúbosť,  moja  pýcha,  moja  nádhera! 
Nie  rukami,  celým  lonom  hodil  na  ňu  Boh  dary. .. 
krásu,  um,  zdravie . .  .  Ako  perlu  obložil  som 
ju  čírym  zlatom  ...  na  prsiach  som  ju  nosil, 
zaľúbený  som  bol  slepo,  oddane,  modloslužobne... 
Nie  krivého  slova,  ani  krivého  pohľadu  odo  mňa 
nezakúsila . .  .  Veno  som  chystal,  ako  malej 
princezné  .  .  .  Môj  dom  .  .  .  čistý,  hrdosť  našincov, 
predmet  závisti  vrahov . .  .  Dobre  som  robil, 
nahých  som  odieval,  hladných  kŕmil,  nemocným 
prístrešie  postavil.  A  to  sa  všetko  srútilo  jednou 
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naničhodnosťou  . .  .  jednou  podlosťou,  strašným 
bludom ...  už  som  na  spodku  priepasti  . . .  hlbšie 
už  nemožno.  Počujte . . .  prosil  som  vás,  aby 
ste  boli  svedkom  toho,  čo  bude  pravdou,  aby 
ma  falošne  nebrali .  .  .  Môj  dom  je  zhanobený, 
a  ja  pýšil  som  sa  jeho  vysokou  čistotou  ...  Ja 
ho  idem  rozdrviť,  ja  predám  všetko  a  ujdem 
ta,  kde  nikdy  nechyrovali  o  Jánovi  Kunovičovi . . . 
Vy  viete  tedy,  keď  ma  razom  nebude...  Nie...« 
Kunovič  klesol  do  velikého  pružného  foteľa 
s  vysokým,  taktiež  na  pružinách  poduškovaným 
operadlom.  »Ani  to  nie  je  dosť...  neviem,  ne- 
viem . . .«  On  pozrel  na  svoje  pištole,  krížom 
zavesené  nad  písmeným  stolíkom  .  . ,  Oči  jeho 
boly  vypúlené,  ruka  na  kresle  triasla  sa. 

Čo  mohol  tu  povedať,  čo  urobiť  úbohý 
Vlado?  Šiel  umenšiť  to,  čo  stalo  sa?  Každý 
pokus  srazil  Kunovič  záplavou  strašných  na- 
dávok. .  .  Radovský  zmútil  sa  celkom:  »Nie, 
pane  Kunovič,  vy  prepínate  strunu,  ako  by  ste 
chceli  naschvál,  aby  praskla  .  .  .  Upokojte  sa  .  . . 
vypočujte,  uvážte.  A  konečne,  kto  vie,  či  úmysel 
Burínskeho  . .  .<<  No  tu  ho  pretrhol  Kunovič  hroz- 
ným hlasom:  »Ani  slova  o  tom  ...  tá  do  špiku 
kostí  červami  za  živa  prežratá  čeliadka  a  moje 
kvetúce  dieťa  .  . .«  Kunovič  zaškrípal  zubami  .  .  . 
Slzy  mu  vyhŕkly  do  očú  —  hádam  po  prvý  raz 
od  malunkého  detstva  ...  On  utíšil  sa. 

»Prosím  vás,  neopúšťajte  ma  . .  .  divno  — 
svojich    nemôžem    zniesť,   ani  ženy,   ani  sestry. 
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ale  vaša  prítomnosť  mi  poľahčuje  . .  .  hovorme 
o  inom.  Čo  ste  čítali ...  čo  je  s  vašou  drámou? . . . 
Ostafíte,  prosím  vás  .  . .«  Vladovi  až  teraz  bolo 
ľúto,  keď  Kunovič  prestal  zúriť,  a  bôľ  jeho  javil 
sa  s  krotkosťou,  akej  uňho  nikdy  nevidel,  keď 
pozoroval,  že  na  toho  mohutného  muža  ide 
slabosť  a  jeho  prírode  neprimerané,  razom  naiího 
naskočené  skrotnutie. 

»Čím  som  sa  previnil  ?«  riekol,  hľadiac  pred 
seba...  Vlado  pomyslel  si:  »Práve  tým,  že  si 
myslel  byť  nehriešnym«,  a  zase  mu  prišly  na 
um  Palčíkove  slová  »hrdý  Kunovič«;  on  v  hĺbke 
citu  svojho  nejasno  ešte  síce,  ale  dosť  čujno 
cítil,  že  hrdosť  bola  jeho  úskalím,  a  predtuchou, 
zvláštnou  ľuďom  fantastickým,  bál  sa,  že  bude 
nielen  úskalím,  ale  priepasťou.  A  sám  mal  toho 
dosť  na  svojej  mäkkej  duši!  Vedel  o  zátvore 
čistej,  nebeskej  devy,  ktorá  razom  z  nevinného, 
radostného,  plného  žitia  octla  sa  v  hroznom 
položení  nešťastnice,  otcom  káranej  neslýchanou 
tvrdosťou  .  .  . 

Kunovič  dlho  sedel  nemo.  Potom  vzchopil 
sa  z  foteľa  .  .  .  prešiel  dva  razy  chyžu  .  . . 

»No,  dobrú  noc,  priateľu,  dobrú  noc .  .  .<; 
Vlado  sobral  sa,  rád,  že  minulý  sa  chvíle,  zažité 
v  takom  rozčúlení.  Zamkol  sa  a  ešte  dlho 
písal.  Zdalo  sa  mu,  že  v  chvíli  rozladenia  a 
duchovných  múk  bude  vedieť  napísať  scénu 
bôľnu  ...  ale  nevyšlo  iné,  ako  náruživé  výkriky, 
nesúvislé   vety,    prosaické    rozberanie   zúfalých 
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citov  . .  .  To,  čo  má  byť  pri  poetickom,  menovite 
dramatickom  diele  med-d  riadkauii,  o  čom  osoby 
síce  nehovoria,  ale  čím  sú  nesené,  ako  balón 
vzduchom,  tá  ätherická  časť  duchovného  tvorenia 
chýbala  jeho  riadkom.  Keď  zaspával,  prišla  mu 
na  um  divná,  a  predsa  tajne  potešiteľná  my- 
šlienka. Či  nesblížila  sa  Nella  k  nemu  svojím 
nešťastím?  Jej  šťastie,  bohatstvo,  zriedkavá 
krása,  oprávnené  nároky  .  .  .  veď  toto  utvrdzo- 
valo priepasť ...  ale  teraz  .  . .  Neopovážil  sa  po- 
mysleť,  že  by  bola  priepasť  preklenutá  nešťa- 
stím, Dokleskom  ...  no  nemohol  potlačiť  tajné 
nádeje  a  túžby. 

Kunovič  zas  stiahol  lampu,  obul  pantofle 
a  so  sviečkou  v  malom  svietničku  prešiel  celým 
domom.  Ženu  našiel  pri  modlitebnej  knihe,  ne- 
tiekol nič  a  vyšiel.  Dvere  od  čeľadníka,  v  kto- 
rom bola  Nella,  boly  zatvorené,  slúžobníctvo 
spalo  alebo  čušalo.  Zamkol  veľké  dvere  a  potom 
položil  sa  na  kožený  diván  v  kabinete. 

XI. 

Nie  ako  z  očisťujúceho  ohŕía  vyšla  Kornélia 
z  trojdenného  zatvorenia;  skok  z  úplnej,  ne- 
viazanej svobody  a  samostatného  nažívania, 
z  voľných  prechádzok,  až  po  unížiteľné  zatvo- 
renie na  očiach  celého  obšírneho  domu,  dediny, 
kraja,  zlomilo  v  nej  akúsi  drahocennú  nádobu, 
roztrhlo    útlu    duševnú    sieť,    čez   ktorú   hľadela 
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na  svet.  Tá  sieť  čiastočne  zahaľovala  to,  čo  bolo 
v  živote  tvrdého,  obecného,  surového,  a  pre- 
púšťala pohľad  len  na  to  jemnejšie,  tajomné, 
fantasticko-poetické.  Sieť  padla  a  surová,  triezva 
skutočnosť  ležala  pred  ňou-  v  celej  obecnej  na- 
hote. Ona  sa  tak  rada  mala,  keď  v  parku, 
v  »svätyni«,  pozerala  na  svoje  bieloskvúce  ra- 
mienko,  na  štíhlu  rúčku,  na  malé  nôžky  a  sľu- 
bovala si  od  týchto  telesných  predností  životnú 
sladkosť . . .  Teraz  už  nevedela  sa  tešiť  takou 
nevinnou  samoláskou.  Boly  jej  protivné  i  nežné 
podlhovasté  ruky,  sneh  a  tvrdý  tvar  pŕs,  línie 
ramienka;  sama  nad  sebou  striasala  sa.  Stránila 
sa  ľudí,  ale  dobre  cítila,  že  je  nad  ňou  stráž  .  .  . 
Kam  podela  sa  svoboda? 

Kunovič  nebýval  doma  celé  dni  —  cestoval, 
sedel  v  Burine,  a  keď  i  prišiel,  ľudia  chodili 
k  nemu,  takí  nepríjemní  ľudia  s  ustaralýn"i 
tvárami,  odchádzali  naplašení,  alebo  nahnevaní. 
Tetka  Žanka  prišla,  a  to  už  i  s  pinčlíkom  a 
mačkou,  s  háčkovaním  a  nedokončenou  pun- 
čochou.  Radovský  odcestoval  ku  Krátkemu  do 
záturských  kopaníc.  Žatva  stála,  pani  Kunovi- 
čová  nevychádzala  z  práce,  na  ktorú  hodila  sa 
celou  silou,  ako  by  chcela  sa  umoriť  a  zodrať, 
Zovnútorne  išlo  všetko  starým  riadom,  ale  vnú- 
tornú trhlinu  nespojovala  ani  hrmotne  veselá 
žatevná  činnosť,  ani  prítomnosť  tetky  Žanky, 
ani  nebývalá  pilnosť  Kunovičova  obchodná.  On 
prehadzoval  veľké  summy,   zavádzal  široké  ob- 
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chody,  kupoval,  predával,  veTké  summy  vyzdvi- 
hoval, zase  splácal,  chodil  Burínom,  ako  vý- 
bojca  v  podmanenom  meste.  A  v  tomto  ruchu 
stála  Nella  osamelá,  ako  vo  vyrúbanej  hore 
mladá  breza,  ktorú  ušetrila  sekerášova  balta 
preto,  že  bola  —  neužitočná. 

Leto  chýlilo  sa  ku  koncu.  Vlnisté  pole  pra- 
chovské  stalo  sa  jednotvárnym,  strniská  a  úhory. 
Po  večeroch  už  ozývalo  sa  hulákanie  rozpustilej 
mládeže:  to  bolo  hrdinstvom  opilo  hulákať  pe> 
desiatej,  i  keď  bol  mládenec  triezvy  —  prachov- 
ská  móda.  Ostatne  i  triezvosti  nebolo  mnoho: 
bujné  žitné  pole  toho  roku  dalo  ohromnú  úrodu 
—  nielen  prachovská  krčma,  ale  i  burínske- 
»pečienkárne«  hemžily  sa  prachovskými  hale- 
nami a  kožuchmi.  Prachovci  zapaľovali  fajky 
dvoma  sirkami  odrazu  -  prostriedky  mali 
k  tomu;  boli  spurní,  zanedbávali  kostol  a  hrešili 
na  kňaza  —  inu,  hojná,  žitná  ')  žeň. 

Za  daždivého  dňa  bolo  Nelle  nevýnosno 
v  dome.  Otec  bol  v  Burine,  kam  ho  pozvali 
zvláštnym  poslom,  tetka  Žanka  kládla  pacianc;, 
mať  bola,  ako  obyčajne,  neviditeľná.  1  zachcelo 
sa  jej  podýchať  sviežim,  vlhkým  povetrím.  Vyšla 
do  gazdovského  dvora,  ztadiaľ  k  humnu,  okolo 
ktorého  rástly  vysoké  topole.  Dážď  prestal,  bolo 
mokro,  ale  jej  kožené,  vysoké  botinky  chránily 
nohy.  Nepozorovane  za  ňou  priplichtil  sa  Janko 

^)  pšeničná. 
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Špalko.  Oddal  jej  list.  Bol  to  list  od  Alfréda 
Burínskeho.  Nella  poznala  písmo  na  adresse. 
»Kto  ti  dal  list?«  spýtala  sa  Nella,  červenajúc 
sa  a  hneď  žatým  blednúc.  »Ten  pán,  čo  tu  boli 
s  rebríčkom  . .  .  prikázali  mi  ho  oddať  slečne,  keď 
bude  sama.«  Špalko  bol  hotový  za  Nellu  skočiť 
do  ohňa,  nie  len  oddať  list . .  .  Natešený  odišiel, 
obzerajúc  sa,  či  ho  niekto  nezbadal.  Nebolo  nikoho. 
Nella  šuchla  do  humna  polootvorenou  bránou. 
Vysoké  steny  snopov  pnuly  sa  s  oboch  strán 
toku,  rozširujúc  zápach  slamy.  Skryla  sa 
v  záčin,  doskovou  bránou  druhou,  zdnu  za- 
pretou,  padalo  svetlo  na  list,  ktorý  trasľavými 
rukami  bola  otvorila.  Sotva  stačila  prečítať  hrozný 
list  —  počula  krik  tetky  Žanky.  »Nella!  Nella! 
kade  sa  túlaš?  Nella!  domov!«  Nella  utrela  rýchlo 
slzy,  ktoré  jej  vyhŕkly,  a  vyšla  . .  .  Tetka  Žanka 
sprotivila  sa  jej  ako  nikdy.  Všetka  horkosť,  na- 
sbieraná  dňami  i  nociami,  razom  ožila  a  zhustla 
v  devinej  duši,  celá  studenosť,  mraziaca  srdce,  roz- 
šírila sa  po  jej  útrobe.  Ona  triasla  sa  zimnicou, 
keď  prišla  do  svojej  chyžky.  uriadenej  ako  vždy 
s  akurátnosťou  neslýchanou.  Jej  protivila  sa  i 
tá  akurátnosť.  Večer  nebola  pri  večeri,  dvorníčka 
jej  priniesla  kuriatko  a  čaj.  Tetka  Žanka  prišla 
presvedčiť  sa  o  jej  stave  ...  Ah  —  zas  jej  ne- 
verili, zas  ju  strežú  . . .  neustrežiete  . .  .  Tetka 
Žanka  ušla  celkom  spokojná.  Našla  neter  polo- 
vyzlečenú  a  trochu  rozpálenú.  Načo  sa  aj  brodí 
blatom!  Kázala  jej  ihneď  ľahnúť.  Nella  ešte  pr: 
nej  rozhodila  vrkoče  a  pristavila  stôl  k  posteli. 
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Zaoblačené  nebo  neprepúšťalo  svit  hviezdny. 
Ticho  spala  dedina,  slepo  hľadely  obloky.  V  dome 
Kunovičovom  bolo  ticho. 

Tu  ozvalo  sa  v  ovocnej  záhrade  slabé  pi- 
sknutie  —  a  v  tom  zabelela  sa  v  oblôčku  šatka. 

Nella  cele  oblečená,  zahalená  v  dažďový 
plášť,  ticho  otvorila  dvere.  V  chodbe  boly  dve 
dvíhacie  postele,  v  jednej  spala  dvorníčka, 
v  druhej  nová  dievka.  Nella  počula  ich  po- 
kojné dýchanie.  Ticho  otvorila  závoru,  pritisla 
nazad  dvere.  Ovocná  záhrada  bola  v  čírej  tme. 
Ona  šla  maninou,  nie  chodníkom,  a  bila  sa 
občas  o  pne  slivák.  S  korún  spŕchal  dážď  a 
kropil  jej  plášť  i  tvár.  Už  začula  dupnúť  kone  .  .  . 
Zase  písknutie  .  . .  Bola  u  plota  .  .  .  plot  nahmatala 
viac  než  videla.  Chytajúc  sa  kolov  plota,  šla 
za  písknutím,  tichunkým,  ako  keď  lastovička 
v  hniezde  zo  sna  zašteboce.  Tu  zazrela  nad 
kolmi  plota  iskru  .  .  .  oheiň  tenunkej  cigaretty  .  .  . 
Posla  na  to  miesto  a  zdvihla  obe  ramená.  Iskra 
zhasla,  dve  ram.ená  nahnuly  sa  čez  ostré  konce 
plota  a  chytily  ju  pod  pazuchy.  Ako  pierko 
preletela  deva  čez  plot  a  ležala  polozamdletá 
v  ramenách  Alfréda  Burínskeho.  V  tom  živo, 
nastrašeným  štekotom  zavyla  Norma  .  .  .  Bolo 
počuť  jej  beh  záhradou.  V  ľavom  obloku  kmitlo 
svetlo  a  zase  zhaslo.  Spustil  sa  hustý  dážď  a 
hnevno  šumel  v  korunách  starých  stromov  .  .  . 
Vozík  pohol  sa  blatnatou  poľnou  cestou.  Bu- 
rínsky    držal    Nellu    v    náručí,    tisol   jej    hlávku 
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k  prsiam.  Veľkým  plášťom  pokryl  seba  i  devu. 
»Poháňajl«  zavolal.  Kone  zpäly  sa  a,  čľupkajúc 
barinkami,  letely  vzdor  hlinačke  úprkom.  Vozík 
nadhadzoval  sa . .  .  zašli  úhormi.  Na  každej 
brázde  sekly  kolesá,  a  Alfréd  mal  čo  držať  devu, 
aby  nevypadla  .  .  .  Počala  hlasno  plakať .  .  . 
On  pokrýval  jej  tvár  bozkami  a  náruživo  šeptal 
slová  lásky. 

»Daleko,  len  daleko,«  úpenlivo  prosila  deva, 
»ta,  kde  nikoho  nebude,  len  ty  .  .  .  kde  nebude 
ani  spomienky  .  .  .« 

»A  prečo  plač,  taký  hlasný  .  .  .  prečo  plač?« 
»To  prejde,  Alfréd,  prejde  .  .  .  Veď  ťa  milu- 
jem ...  čo  mi  viac  treba  ?« 

»Upokoj  sa,  Nella  —  všetko  bude  dobre  ?« 

»Ach,  Bože  môj  .  .  .  mne  je  dobre,  už  som 
pokojná  ...  už  teším  sa  na  stanicu,  na  železnicu, 
kde  nebude  známych  tvárí,  kde  bude  všetko 
cudzie  .  .  .« 

Alfréd  jej  maľoval  nový  život . . .  Ujcovo 
dedictvo  ho  urobí  samostatným  .  .  .  jeho  láska 
bude  ju  chrániť,  ako  nepreborná  pevnosť.  Šťa- 
stie, šťastie! 

Za  dve  hodiny  rýchlej  jazdy  zastal  kočiarik. 
Nella  zdvihla  hlavu. 

»Už  je  to  stanica?  Tak  prešiel  čas  .  .  .« 

Ale  železničnej  stanice  nebolo  .  .  .  vozík  za- 
stal pred  Kálnayho  »villegiatúrou«. 

»Nemožno  dnes;  vidíš,  zase  spustil  sa  dážď,« 
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hovoril  Alfréd  neistým  hlasom,  »tu  pokŕmime, 
oddýchneme  si  .  .  .« 

Nella  nevedela  jasno  mysleť.  Čas  od  pre- 
čítania listu  po  tento  čudný  okamih  bol  bit- 
kom  nabitý  takými  duševnými  potraseniami,  že 
v  hlávke  úbohej  devy  všetko  sa  miatlo.  Ona 
nasilu  chcela  videť  vo  ville  železničnú  stanicu, 
černejúci  sa  bor  za  villou  zdal  sa  jej  ohromným 
vlakom.  Obloky  vínohradnej  búdy  boly  osvetlené. 
Alfréd  sniesol  Nellu  s  voza  a  postavil  na  nohy 
pod  podjezdom  na  suchú  tehlovú  dlažbu.  Dvere, 
dvojité,  mocné  otvorily  sa,  akoby  samy  od  seba. 
V  poloosvetlenom  pitvore  vzala  devu  do  náručia 
pani  Adela  Kálnayka. 

»Ó,  dušenka,  holubička  moja,«  riekla,  ce- 
lujúc  devu  na  líce  i  hrdlo,  »osvobodená  rabyŕía, 
osvobodená  junákom  .  .  .«  a  viedla  devu  do  jasno 
osvetlenej  izby,  stŕhajúc  s  nej  zručnými  rukami 
dažďový  plášť  i  kapucu. 

»Ach,  krása .  .  .  ach,  milunká  .  . .  Väznili  ťa, 
trápili  . .  .?« 

Kálnayka  zaplakala,  vtiahla  devu  na  diván 
a  obsypala  láskavosťami,  bozkami  a  hladkaním. 

»Ukáž  tie  slávne  oči,  o  ktorých  znejú  lýry 
našich  poetov  .  . .«  Schytila  ju  pod  hriadku  a 
zdvihla  jej  tvár  proti  svetlu  .  .  . 

»Ale  ony  sú  plné  sĺz  ...  nie  sĺz  bôľu,  ale 
šťastia!  Ach,  Alfréd,  Alfréd  —  aký  šťastný,  veď 
to  perla!  Alfréd,  vy  ste  miláček  bohov,  vám 
musia  svety  zävideť.  Taká  krása,  taká  milota!« 
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Nella  neprotivila  sa  laskaniam,  ba  jej  utla- 
čenej duši  bolo  príjemno  lichotenie.  Alfréd  stál 
nad  ženskými  bok  divána  a  bledý  hľadel  so 
šťastným  úsmevom  na  svoju  korisť.  Slová  Kál- 
naykine  zvučaly  skutočne  veľkou  radosťou, 
pravda,  bola  to  iná  radosť,  než  tá,  ktorú  vy- 
rážaly  slová  a  bozky.  Bola  to  triumfálna  radosť, 
akej  nikdy  nepocítila.  So  zručnosťou  výtečnej 
duenny  obsluhovala  Nellu,  napojila  ju  horúcim 
čajom,  ponúkala  ťažkým  červeným  vínom.  Nella 
oblizla  vína. 

»Ach,  len  skôr  zase  do  cesty,«  riekla,  »mne 
je  hrozná  blízkosť  domu  . . .  ta,  zabudnúť  všetko... « 

Kálnayka  očima  stretla  sa  s  očima  Alfréda. 
On   ich  rýchlo  sklopil. 

»Výborne,«  podumala,  »ešte  i  to  I  On  je] 
čosi  nahovoril  .  .  .« 

Kálnayka  tešila  sa  na  »hroznú  romantiku«- 
Počala  sa  odberať.  »Až  naraz,«  prosila  Nella, 
»i  my  pôjdeme.  Alfréd  všetko  pripravil  vo 
Viedni  .  .  .  Tam  bude  tajný  sobáš,  a  potom  ta, 
do  diaľky,  do  diaľky  .  . .«  A  zas  stretly  sa  oči 
Alfredove  s  jasajúcima  očima  jeho  priateľky. 

Nella  kŕčovite  držala  ruku  Adely,  ako  by 
sa  bála,  že  jej  ujde  prv,  než  zase  oni  sadnú  na 
voz.  Konečne  sa  vyrvala  Adela,  a  vyšla  dvermi 
z  osvetlenej  izby.  Alfréd  sadol  k  Nelle  a  bo- 
zkával jej  útlu  ruku.  V  tom  zahrmel  pred 
podjezdom  kočiar.  Nella  skočila  s  divána  a  siahla 
po  plášti.    Kočiar  prestal  hrmeť,  prešiel  na  blat- 
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natú  cestu.  Na  ňom  sedela  šťastná  Kálnayka. 
Ona  v  tme  a  daždi  nemohla  neusmievať  sa. 

»Dnes  nemôžme  ďalej,  holúbok,«  počal  Al- 
fréd, bledý.  Jeho  spodná  pera  triasla  sa.  V  očiach 
svietil  mu  neistý,  raz  silnejúci  a  raz  slabnúci 
plameň.  Dýchal  často,  odryvisto,  keď  bral  z  rúk 
Nelliných  mokrý  plášť.  »Tu  sme,  duša  .  .  .  vonku 
dážď  a  cesty  nepriechodné.  Ráno  .  .  .«  Nella  po- 
zrela na  tvár  Burínskeho  a  predtucha  niečoho 
strašného  padla  jej  razom  do  duše.  Tak  zjavuje 
sa  človeku  blúdiacemu  horou  malé  svetielko, 
ale  čo  je  ono  ako  malunké,  udáva  smer.  To 
svetielko  bolo  v  očiach  a  tvári  Alfredovej  .  .  . 
Nella  odstúpila  dva  kroky  .  . . 

»Voz,  čo  práve  zarachotil,  uviezol  dámu?« 
spýtala  sa  a  jej  ústa  ostaly  otvorené,  jej  krásne, 
zpytujúce  oči  svietily  lúčistým  úžasom,  zrazu 
ako  hrom  do  duše  udretým  strachom,  úzkosťou 
umierajúceho  decka. 

Alfréd  neodpovedal  na  otázku,  ale  skokom 
priľnul  k  deve  a  ovinul  jej  štíhly  driek  pravým 
ramenom. 

»Čo  nás  do  dámy,  čo  do  všetkých  dám 
tohoto  sveta  .  .  .  Kornélia  ...  ty  si  už  moja  .  .  . 
drahá...  nič  nám  nebráni,  nik  nad  nami. «  S  líc 
Alfréda  ustupovala  bledosť,  pera  už  nepotriasala 
sa.  Tuhý  prúd  krvi  udrel  mu  do  tvári,  do 
sluchov. 

Nella  vymkla  sa  zpod  jeho  ramena.  Šla 
k  dverám.    Boly   zatvorené    na    zámok.    On   jej 
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otváral  bočné  dvere  do  izby,  osvetlenej  mäk- 
kým polosvetlom,  temperovaným  červeným  lam- 
povým  nástrešníkom.  Lampa  visela  nad  odo- 
stlanou  beloskvúcou  posteľou  a  hádzala  rudé 
svetlo  na  čipkované  široké  podušky. 

Mráz  zlomcoval  devou.  Jasno  pochopila 
všetko  .  .  .  Utíšila  sa.  Soznanie  jasné  a  určité 
neustrašuje.  V  Nelle  celou  silou  dejstvovala 
priama,  pevná  vôľa.  Všetko,  čo  stalo  sa  do 
tohoto  okamihu,  preletelo  bleskom  jej  hlavou 
s  určitou  jasnotou,  jej  posúdenie  všetkých  uda- 
lostí, až  po  zradné  zmiznutie  »šlechetnej  dámy«. 
ktorá  ich  mala  viesť  až  k  oltáru,  až  po  »cesto- 
vanie  na  železničnú  stanicu«,  po  všetky  »po- 
trebné  zaopatrenia«  bolo  pravidelné  a  verné. 
Oslnená  vyšším  svetlom,  čítala  v  tvári  Alfre- 
dovej,  ako  v  knihe.  Ona  klesla  na  stolec.  Alfréd 
kľakol  pred  ňou  a  položil  jej  hlavu  na  lono. 
Ona  sa  nestrhla  ...  Ba  ešte  trasúcu  sa  rúčku 
položila  na  jeho  hlavu.  »Zle  mi  je,  drahý, «  riekla 
s  tichým  úsmevom,  »prosím  o  pohár  vody«. 
Burínsky  videl  svoj  úspech  .  .  .  videl  ako  pod- 
dáva sa  Nella  pod  moc  nevyhnuteľnosti ...  V  duši 
slávil  Adelu  za  plán  a  radu.  Odbehol  do  pri- 
temnelej  bočnej  izby  a  hodil  radostný  pohľad 
na  jej  výstroj  z  ľahkej  a  zručnej  ruky  Kálnay- 
kinej.  Z  kryštálovej  grafiny,  stojacej  na  stolíku 
u  belunkej  postele,  nalial  vody.  Ruka  sa  mu 
triasla.  Nesúc  pohár  na  tanieriku  (pohár  hrkotal 
o  nerovné  dno  tanierika),  počul  nehlasný,  tupý 
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výstrel.  Nella  schvátila  jeho  revolver  (ktorý  bol 
vzal  na  expedíciu  a  položil  na  stôl)  a  strelila 
si  do  pŕs.  Šaty  umiernily  silu  výbuchu.  Našiel 
iu  v  predsmrtných  kŕčoch  na  zemi  u  stola.  Jej 
tvár  padla  na  zem.  Ona  obrátila  sa  .  .  .  líce  mala 
pošpinené  dlážkovým  prachom.  Otvorené,  hasnúce 
oči  strašným,  zpytujúcim  výrazom  hľadely  do 
povaly,  ba  akoby  do  nekonečna,  do  neznáma. 
Bledý  ako  smrť  Burínsky  hodil  na  seba  plášť, 
odomkol  krúčom  dvere,  ušiel  z  izby,  zamieril 
blatnatým  poľom  do  Burina.  Ani  hrozná  uda- 
losť, ani  pohľad  na  umierajúcu  krásavicu  ne- 
zahlušil  v  duši  jeho  ľútosť  nad  nevydareným 
pokusom  .  .  .  Nie  bôf  lomcoval  ním,  ale  jed  a 
strach  pred  možnými  nepríjemnosťami,  súdmi, 
vyšetrovaniami.  Cválal  premoknutou  poľnou  ce- 
stou, vietor  trhal  mu  s  pleca  plášť  a  studený 
dážď  šľahal  mu  do  tvári. 

»Pekná  , pastierska  hodinka*, «  mumlal,  »ako 
mi  sľubovala  Adela  —  nech  ju  tam  čert  berie, 
kde  je!  Všetkému  je  ona  vina  .  .  .  Mal  som  ísť 
pomaly  a  iste  .  .  .  Ale  ona  ,únos,  romantický 
únos'  a  , patriotický  úder'  na  zradný  dom !« 

Celá  zúrivosť  jeho  hluchej  duše  obrátila  sa 
proti  Kálnayke.  Ochladený  vetrom  a  dažďom, 
uspokojil  sa,  keď  už  prešiel  na  burínsku  hradskú. 

»A  predsa  to  bolo  hrozné !«  premýšľal.  »Aká 
diabolská  katastrofa!  Pred  sekundou  na  stolci 
život,  krása,  vôňa  ...  a  po  sekunde  krv,  smr- 
teľné kŕče  ...  A  to  zašpinené  líce!«  Jemu  tisol 

Vajtnsky  :  Sobrané  Diela.  II.  1 7 
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sa  do  duše  strašný  kontrast.  I  blesk  zhasínajú- 
ceho oka  predstavil  sa  mu  živo  .  .  . 

»?o  čom  túžil  zhasínajúci,  spytujúci  sa 
zrak?  To  už  nebol  zemný  pohľad!  On  prosil 
tuším  o  milosť,  o  záchranu!  Bah !  Ani  som  sa 
len  nesklonil  k  umierajúcej!  Ba  či  i  naozaj 
umrela?  Nemohlato  byť  iba  mdloba  z  poranenia ?« 

Burínsky  cítil,  že  mal  by  sa  kajať. 

No  blízke  mestečko  zahnalo  z  duše  Burín- 
skeho  posledný  cit  pokánia.  On  vrazil  do  boč- 
nej ulice,  kde  býval,  ľahol  oblečený  na  posteľ 
a  zaspal  tuhým  snom. 

Xll. 

Radovského  netrpelo  na  kopaniciach,  upro- 
stred prekrásnych  dubových  a  bukových  hôr, 
pokrývajúcich  Vysočinu  až  temer  po  temeno. 
Blúdil  horami,  zárezmi,  obchádzal  lysinu  Vyso- 
činy, na  ktorej  bola  meričská  pyramída  z  troch 
velikých  brvien  a  krížom  popribíjaných  latiek. 
Krásy  výhľadu  s  Vysočiny  nevnikly  do  jeho 
duše;  oko  videlo,  ale  spojenie  s  dušou  bolo 
prervané.  Oko  videlo  ďaleký  vrškovatý  kraj, 
rozvaliny  dvoch  malebných  hradov,  blesk  strie- 
borných vôd,  hmlisté  línie  pohoria,  vence  dedín 
a  belejúce  sa  punktíčky  tam,  kde  bolo  mestečko, 
ale  z  videného,  z  línií,  farieb  a  farebných  tónov 
neutvorilo  sa  nič  v  jeho  predstave,  nebolo  za- 
chyteného obrazu.  Telesné  unavenie  bolo  jedi- 
ným výsledkom   celodenného  blúdenia.     A  sám 
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Krátky,  predtým  jeho  miläček,  bol  mu  protivný. 
O  inom  nehovoril,  ako  o  skudnosti  dôchodkov, 
o  kozom  mlieku  a  o  nízkych  domácich  staro- 
stiach. Keď  mu  Vlado  pripomenul  staré  rojčivé 
časy,  hodil  rukou  a  odpľul. 

»Keby  mi  len  zase  nesosypali  potuchnuté 
žito,  zlodeji!«  odpovedal,  ako  by  nebol  rozumel 
poznámke,  alebo  schválne  vyhýbal  rozpomien- 
kam; »a  to,  braček,  čím  bohatší  kopaničiar,  tým 
skúpejší  .  .  .  Taký  chrapúň  sedí  vo  svojom 
domku,  a  keď  vyjde  pred  dvere,  vidí  zprava, 
zľava  i  prosto  všetko  len  svoje  ...  ale  zato  rech- 
íorovi  posmetá  všakovú  gebuzinu  pri  sosype.  A 
pri  ofere  niet  takej  gombičky,  ktorú  by  som  ne- 
bol dostal  miesto  krajciara!  Mám  celú  sbierku, 
ukážem  ti  ju.« 

»Celkom  zosedliačil  sa,  ohlúpnul,«  pomyslel 
si  Vlado  a  šiel  nadol  do  svojich  Vrbovíc,  do 
svojej  prachom  zapadnutej  bibliotéky.  Stará  ko- 
stolníčka  až  potom  zbadala,  že  je  pán  doma, 
keď  večer  zasvietilo  sa  v  oblokoch ;  pribehla  s  pra- 
chovou handrou  a  smetákom . . .  »Netrebadnes,  milá 
pani  kostolníčka,  i  tak  vyspím  sa  .  .  .«  »A  kde 
ste  ráčili  tak  dlho  .  .  .  môj  už  hovoril,  že  ste 
zase  do  Nemiec  odišli,  ale  ja  som  neverila.  — 
Vrzuľka  umrela,  čo  ste  doma  neboli,  päť  sirôt 
zostalo  a  otec  pijak;  pán  farár  boli  chorí,  zďa- 
leka prišiel  doktor,  netrúfali  im  —  ale  buď  Bohu 
chvála  —  už  im  je  dobre.  Ach,  svet  je  zlý  — 
pred  týždňom  zhynuly  Krepkovej  husi  a  Bachá- 
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rovi  sa  do  komory  vlámali;  ráno  našiel  škrich 
prázdny,  boli  i  žandári  .  .  .«  »Dobre  už,  kostol- 
níčka,  ráno  mi  rozpoviete  .  .  .« 

Jemu  bolo  tak  otupno  pri  novinkách  po- 
sluhovačky,  ako  pri  Krátkeho  sosypových  a 
gombičkových  starostiach.  Sadol  na  rozkývaný 
diván,  keď  kostolníčka  odišla,  a  pohrúžil  sa 
v  dumu,  na  ničom  kladnom  neosnovanú,  ale 
predsa  bôľnu  a  pritom  odpornú. 

»Pekne  som  osvežel  cestovaním,  pekne  na- 
sbieral  som  síl,  našiel  som  pekný  východ  zo 
svojho  položenia,  ako  sľuboval  Kamenec,  keď 
ma  ťahal  ztadiaFto  .  .  .«  Pozrel  na  steny,  vlastne 
na  regále,  plné  kníh  od  zeme  až  do  povaly  (po- 
steľ stála  nie  pri  stene,  ale  v  kúte  pri  regáloch, 
i  v  bočnej  úzkej  izbietke  bolo  všetko  samá 
kniha),  pozrel  na  stôl,  zavalený  kremeslami,. 
pilinami,  kresbami  (tam  bol  hotovil  model),  po- 
zrel na  písmený  stôl,  na  ktorom  ležaly  zaprá- 
šené rukopisy,  sväzky,  a  pocítil  to  samé  hnu- 
senie,  čo  pri  Krátkeho  suchých  rečiach  a  novin- 
kách kostolníčky.  Cesta  a  jej  naoko  nepatrné 
príhody  sobraly  mu  mier  i  na  tom  mieste,  ktoré 
bolo  jediné  v  stave  upokojiť  jeho  dušu.  Už  mu 
nič  nehovorily  veľké  bachanty,  viazané  v  bielom, 
teraz  už  ožlklom  pergamente,  nič  sbierka  prvo- 
tiskov,  brošúr,  nič  inkunábule,  zachraňované  a 
cenené  jeho  dedami  jako  poklady.  Nebolo  vravy 
oných  rozličných  zastaralých  jazykov,  nebolo 
symfónie...  nemo  a  otupno  stály  jeho  miláčko- 
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via  na  regáloch  z  tisového  dreva  (jak  pýšil  sa 
predtým  i  týmito  hrubými  policiami,  lebo  vraj 
ony  chráňa  knihy  od  moľov  a  iných  knihových 
žúžalov),  a  predsa  nezmenily  sa  v  ničom,  ničím 
neprevinily  sa. 

Na  druhý  deň  počal  riadiť  bibliotéku  —  veď 
to  bývalo  jeho  milé  zamestnanie  —  ale  skoro 
klesly  jeho  mocné  ramená  do  lona.  Z  tupého 
onemenia  vytrhol  ho  Paľko  Yavro  a  počal  ho 
objímať:  »Teš  sa  so  mnou...  tu  je  diplom... 
tituluj  ma...  som  ti  kollegom,  Doktor  der  ge- 
sammten  Heilkunde,  sláva!  Dosť  si  sa  ma  na- 
hrešil ...  Tu  som,  osadím  sa,  vezmem  hodné 
dievča  so  šupákmi .  .  .  sláva!«  Vavro  behal  po 
izbe  ...  »A  ty  zase  tu  sa  ideš  zasedeť?  Ja  ti 
na  hlave  spálim  tie  tvoje  čarbaniny  a  z  venti- 
lov nech  cigáň  klincov  nakuje.  Do  života!« 

Keď  odišiel  natešený  bývalý  starý  študent, 
Vladimír  klesol  ešte  do  väčšieho  smútku.  Tešil 
sa  síce  z  úspechu  Vavrovho,  ale  pri  ňom  tým 
smutnejší  bol  jeho  vlastný  stav...  Ešte  i  Vavro, 
ktorého  celý  svet  odhodil  jako  ztrateného,  pre- 
dral sa  k  životu,  Vavro,  ktorého  dary  boly 
skrovné,  život  ľahký,  ba  ľahtikársky  .  .  . 

»A  pravdu  má  . . .  osadí  sa,  ožení  sa  a  za- 
ujme čestné,  výnosné  a  dôležité  stanovisko 
v  živote.  A  ja. . .?« 

Počal  pracovať  na  svojom  »Cheopsovi«,  a 
s  hrúzou  poznal,  že  je  pracovať  úplne  neschopný. 
Jemu   sa   priamo   bridily   už   utvorené  postavy, 
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tón  vysokopárnych  jambov  a  celý  duch,  vejúci 
z  rukopisu,  tridsať  ráz  prepísaného  a  prepraco- 
vaného. Autorské  múky  zachvátily  ho  silou  mi- 
moriadnou. A  to  sú  veľmi  zlé  múky,  dušu  ubíjajú. 
Napracuješ  sa,  napremýšľaš,  noci  prechádzajú, 
sny  sú  nepokojné,  všetko  hučí,  všetko  je  pre- 
tkáte jednou  mysľou  —  a  tu  nezdar,  nemôžeš 
ďalej,  si  nespokojný,  ale  čo  len  nespokojný  — 
si  nešťastný,  duševne  chorý,  sám  seba  nenávi- 
díš, hanbíš  sa  a  zúfaš.  A  taká  jemno  naladená  duša, 
ako  duša  Vladimíra  Radovského,  cíti  dvojmo 
autorské  múky,  lebo  ona  netrápi  sa  pre  osobnú 
slávu,  pre  zisk,  pre  úspech  vnešný  ...  tá  duša 
myslela  a  chcela  prispeť  k  veľkému,  pre  ŕ^u  svä- 
tému dielu,  a  nielen  chcela,  ale  považovala  to 
za  povinnosť  svätú,  a  nezdar  za  svätokrádež, 
za  hnusný  hriech  a  podlosť.  Iný  by  hodil  ruko- 
pis do  pece,  začal  niečo  iného,  alebo  vôbec  ne- 
začal ničoho  a  uspokojil  by  sa.  Nie  tak  Vlado.  Cítil, 
ako  rozpoltila  sa  jeho  hruď,  keď  prišiel  v  práci 
po  hranicu,  ktorá  nedovoľovala  ďalej  ani  kroka. 
A  Prachov  ?  A  jeho  vysoká,  beznádejná  láska  ? . . . 

Vlado  hodil  rukopisy  pod  regál,  k  ostatným 
mŕtvym  .  .  .  pod  regálom  bolo  celé  Columbarium 
počatých  i  dokončených  prác  —  a  keď  už  ruko- 
pis ta   zašmaril,    nebolo  preň   viac   vzkriesenia. 

»A  už  s  tým  spisovateľstvom  tvorivým  je 
konec  —  konec,  konec!«  riekol  sám  k  sebe. 
Na  druhý  deň  pribral  sa  do  novej  práce.  Téma 
ho  dávno  pútalo  a  bol  už  urobil  k  nemu  štúdia. 
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5^7/51'  a  vlivy  slovenských  latinákov  mala  sa  na- 
zývať kultúrno-literárna  práca,  čerpaná  priamo 
z  prameňov,  kníh  a  rukopisov  spisovateľov,  pí- 
savších  na  Slovensku  latinským  jazykom. 

Vladimír  Radovský  okrial  a  vhĺbil  sa  ihneď 
do  práce  ...  Uži  nádeje  počaly  rodiť  sa . . .  pôjde 
po  Slovensku  na  hľadačku  za  rukopismi  ...  Je 
to  pole  celkom  neobrobené,  vďačné.  Zase  po- 
čaly bachanty  hovoriť,  ale  — •  žiaľ  —  zase  pri- 
naraz,  prihlasno.  Nastrčil  ucho  k  jednému,  tu 
volal  ho  druhý.  Melódie  počaly  prepletať  sa,  zase 
počul  smes  symfónií  a  nedajbože  vybrať  jednu 
presne  a  určite.  Nesmierny  vedecký  apparát, 
nasbieraný  po  universitách,  v  tichých  nociach, 
po  bibliotékach,  na  prednáškach,  tlačil  ho,  tiesnil 
a  mýlil.  Ale  on  chytil  sa  vedeckej  práce  so  zú- 
falou húževnatosťou  tonúceho,  vediaceho,  že 
iného  brvna  spasonosného  nietaokolozívasmrťou 
hroziaca  hlbina  morská.  Zaháŕíal  obraz  Kornélie 
ako  príšeru,  utlumoval  city  lásky  ako  pokušenia 
zlého  ducha  .  .  .  Práca  išla,  materiály  množily  sa, 
výpisky  už  tvorily  statnú  hŕbu  .  .  .  Ale  keď  mal 
prijsť  ku  vlastnému  plánu  diela,  keď  mal  utvo- 
riť celok,  náhľadný  obraz,  všetko  pomútilo  sa, 
volalo  jedno  čez  druhé,  hlásilo  sa  k  slovu,  od- 
tískalo  iné  materiály  . .  .  celok  mizol,  obrazu  ne- 
bolo, ale  bol  konglomerát,  bol  chaos  ...  a  z  chaosa, 
ako  z  hmly  a  temnoty,  vyrastala  postava  anjel- 
skej devy,  a  nad  ŕiou  skrivená  tvár  dämona, 
šírily  sa  jeho  rozprestreté  ramená,  ruky  s  dria- 
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pami...  Ramená  diabolskej  obludy  ovíjaly  po- 
maly postavu  devy,  driapy  vpíjaly  sa  do  belo- 
skvúcej  hrudi...  Možno,  v  tom  okamihu  vy- 
skočil rudý  prameň  krvi  z  jej  devických  pŕs,  a 
obledlá  tvár  padala  na  zaprášenú  dlážku  izby... 
A  medzitým,  čo  Radovský  kŕčovite  trímal 
brvno  nádejnej  spásy,  nad  Prachovom  vzniesla 
sa  búra.  Pre  Kunoviča  nedarmo  pribehol  schválny 
posol  z  Burina.  Keď  skočil  s  voza  pred  panským, 
hostincom,  stretol  niekoľko  burinskych  pánov, 
ktorí  naňho  akosi  podivne  pozreli  a  potom  leda- 
bolo pozdravili.  V  sporiteľni  našiel  už  hotovú 
vzburu  ...  Od  niekoľko  dní  nestačili  vyplácať 
vklady,  a  dnes  ráno  kto  neprišiel,  bol  kassír 
so  »svetovou  vzdelanosťou«.  Darmo  ho  hľadali 
v  byte  a  po  všetkých  krčmách  ...  A  keď  toho 
nebolo,  vysvitlo,  že  chybí  ešte  úradník  .  .  .  Toho 
síce  našli,  ale  už  u  súdu,  kde  prosil,  aby  ho 
dali  do  väzby  .  .  .  Vyznal,  že  už  od  roka  paratil 
s  kassírom  veci  neuveriteľné.  Celá  škoda  nedala 
sa  ani  len  šípiť,  isté  bolo,  že  chýbaly  summy. 
ktoré  ohrožovaly  jestvovanie  celého  ústavu.  A 
vždy  prichádzaly  nové  a  nové  Hiobove  zvesti. 
Kunovič  bol  angažovaný  s  ústavom  na  desato- 
raký  spôsob  ...  Do  neho  leteli  ako  šášky  . .  . 
Jeden  pád  zapríčinil  pád  druhý,  tretí . . .  Pod- 
minované  stavisko  rútilo  sa  následkom  jedného 
výbuchu.  Okolo  piatej  po  obede  bolo  temer  isté, 
že  ústav  nedá  sa  zachrániť...  Značná  časť  Ku- 
novičovho  majetku  bola  pochovaná  pod  jeho 
rumami. 
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A  tu  dokázala  sa  Kunovičova  nezlomná  sila: 
on  stál  ako  mohutný  dub  vo  vetroch,  naňho  so 
všetkých  strán  dobíjajúcich,  on  telegrafoval,  pí- 
sal, hľadal  pomoc,  tešil,  nádej  budil . .  .  »Eh,  čo, 
niekoľko  tisíc  . . .  peniaze  boly  i  budú  —  netreba 
hlavu  opúšťať,«  hovoril  na  schôdzke  účastiná- 
rom  a  úradníkom  v  zelenej  izDe  sporiteľne  . .  . 
»Vidíte,  že  ja  nesiem  škodu  hlavnú  .  .  .  hej,  ako 
rojiť  sa  budú  intabullácie  na  môj  čistý  majetok 
—  ale  nezúfam  ;  ešte  možno  mnoho  zachrániť.« 
A  zase  navrhoval,  posmeľoval,  tak  že  skutočne 
vzbudil  nádeje  u  mnohých. 

Priniesli  poštu.  Kunovič  sedel  u  obloka 
a  čítal  rýchlo  otvorený  list.  Všetko  za- 
tíchlo . . .  mnohí  mysleli,  že  asnáď  prichodí 
od  nekiaľ  spása  .  . .  Kunovič  sklonil  hlavu  .  .  . 
jeho  prse,  mohutné,  oblé,  počaly  ťažko  dýchať, 
chrapot  ozýval  sa  z  nich  .  . .  »Pre  Boha,  zase 
niečo ?«  zavolali  prítomní...  »Nič,  nič,«  riekol 
Kunovič,  »zlé  zprávy  od  syna  . .  .«  a  vyšiel.  Ešte 
vždy  bol  jeho  krok  silný,  ale  hlava  už  nesedela 
tak  hrdo,  povedome  na  jeho  mocnej  šiji.  Bola 
sklopená  a  nabok  nachýlená.  On  šiel  do  svojho 
domu  v  ulici  a  zaprel  sa  do  izby,  kde  nocú- 
val,  keď  ho  niečo  v  Burine  na  noc  zadržalo... 
Úder  bol  hrozný;  Eugen  písal,  že  keď  nedostane 
obratom  pošty  dvadsať  tisíc,  musí  kvitovať,  ba 
možno  musí  urobiť  ešte  niečo  horšieho  . .  .  Pre- 
hral v  kartách,  a  to  gavalierom;  inej  pomoci 
niet ...  tri  dni  má  lehotu  —  po  troch  dňoch 
musí  platiť . . .  Celá  garnisona  vie  o  tom. 
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I  pri  riadnych  okolnostiach  bol  by  citeľný 
úder  zle  podejstvoval  i  na  takého  silného  muža  — 
ale  teraz,  pri  burínskom  krachu,  prevyšoval  už 
i.  sily  Kunovičove.  On  Fahol  na  diván  a  z  pŕs 
mu  vyvieral  ťažký,  neprestajný  ston  ...  No 
skoro  sobral  sa  .  .  .  Zaťal  zuby,  hrdo  hodil  hla- 
vou a  zašiel  do  kassína  .  .  . 

Išla  hra.  On,  ako  by  sa  nič  nebolo  stalo, 
prisadol  a  hral  vysoko  s  flegmou,  ktorú  obdivo- 
vali. »Už  mu  je  jedno, «  pomysleli  si  zlostní  — 
»čert  ho  berie,  tak  či  tak.«  Kálnay  usmieval  sa 
mu  super-zdvorilým  úsmevom  a  žartoval  me- 
dzi hrou. 

»A  kde  väzí  Burínsky  ?«  opýtal  sa  podžupan. 

»Hja,«  riekol  s  úsmevom  Kálnay  a  bľuskol 
na  vážnu,  trochu  zbledlú  tvár  Kunoviča,  »mladí 
ľudia  majú  všelijaké  záujmy. « 

Kunoviča  bodlo  spomenutie  toho  mena 
priamo  do  srdca;  na  jeho  srdci  bola  nezažitá 
rana,  ktorej  nebolo  radno  dotknúť  sa;  badal 
pohľad  Kálnayov,  vedel,  koľko  zlostnej  radosti  bolo 
v  tomto  človeku,  ale  zdržal  sa.  Len  pozrel  na 
Kálnaya  takým  oslepujúcim  pozorom,  že  tajomník 
a  agent  majetkov  spríjemnil  tvár  a  rýchlo  do- 
ložil : 

»Burínsky  je  šťastný  človek,  strýc  v  Ame- 
rike mu  umrel  a  zanechal  veľký  majetok.  Polo- 
vicu dedí  jeho  línia.  Stavať,  pánovia!« 

Starý  pensionista  sedel  u  širokého  chrbta 
Kunovičovho  a  hľadel  so  záujmom  do  jeho  ka- 
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rát.  Bol  on  verný  kibic,  spojoval  svoj  kibický^ 
záujem  celkom  so  záujmom  hráča,  ktorému 
práve  hľadel  do  karát  —  kto  to  bol,  bolo  mu 
jedno,  on  nebol  prijímač  osôb. 

»Vína!«  zavolal  Kunovič.  Sluha  už  vedel, 
akého  vína  želá  si  dobrý  hosť,  nezabúdava- 
júci  nikdy  na  dusér.  Priniesol  v  tlstom  po- 
háre staré  červené  víno  a  postavil  k  ľavej  ruke.. 
Kunovič,  nehľadiac,  čiahol  po  zvyku  za  pohá- 
rom a  vypil  víno  na  dúšek.  »Ešte  raz,«  riekol 
a  postavil  väčšiu  hŕbku  bankoviek.  Prehral. 
Keď  Kálnay  rozmotal  chumáč,  zbadal,  že  boly 
medzi  bankovkami  stovky. 

Ako  zkúsený  a  opatrný  hráč  Kálnay  ihneď 
zbadal,  že  Kunovič  vhral  sa  v  náruživosť,  že 
ide  slepo  do  výšky  skoro  neobyčajnej.  Peniaze 
počaly  presýpať  sa  z  banky  ku  Kunovičovi  a 
naopak,  tak  že  ostatní  hráči,  karty  berúci,  stali 
sa  temer  len  figurantmi.  Starý  pensionista  vypu- 
ľoval  oči,  triasol  sa,  hľadiac  v  karty,  ktoré  Ku- 
novič bez  gustovania  odkrýval.  Summy  rástly... 
ticho  bolo  v  dvorane,  len  pravidelné  »dám«,. 
»neberiem«  a  iné  krátke  slová  bolo  počuť.  Ne- 
raz bola  už  banka  slabá,  ale  zase  vzmohla  sa. 
Kunovič  bol  v  priehre.  Kálnayho  hodina  bola  už. 
dávno  prešla,  on  by  sa  rád  bol  vymanil  .  .  . 

V  tom  vkročil  do  izby  Kamenec  a,  nevidiac 
nikoho  iného,  pošiel  rovno  ku  Kálnayovi.  Bol 
bledý  ako  vápenná  stena  .  .  .  Nahnul  sa  nad 
neho  a  riekol  mu  čosi  na  ucho.  Kunovič  urobil- 


268 

.sa,  že  nevidí  Kamenca,  ktorý  mu  bol  protivný 
svojím  preskočením  z  tábora  do  tábora.  »Alfons,< 
pomyslel  si,  »a  opovážil  sa  u  mfía  hostiť. « 

»Pol  banky !«  riekol  hnevno.  No  Kálnay  ra- 
zom položil  kladu  karát  na  stôl  a  vstal  .  .  .  »Čo 
to?«  v  nedorozumení  opýtal  sa  Kunovič,  ktorý 
chcel  teraz  udreť  rozhodne  na  banku.  »PardonI« 
riekol  Kálnay  hlucho  a,  soberúc  klobúk,  ušiel  rýchlo, 
nestačiac  so  stola  sobrať  všetky  peniaze.  Ľudia 
pozerali  jeden  na  druhého,  pensionista  zamračil 
.sa,  jemu  bolo  pretrhnutie  hry  horkým  sklama- 
ním. »Pol  banky  chcel  sadiť, «  pomyslel  si  .  .  . 
a  rýchlo  schytil  kladu  karát,  aby  videl,  čo  by 
bolo  vyšlo.  »Eh,  škoda,  preškoda  .  .  .  mali  sme 
šláger!« 

Kamenec  až  teraz  zbadal  Kunoviča  a  zarazil 
sa.  Strašno  mu  bolo  videť  človeka  v  kartárskej 
spoločnosti,  v  dyme,  pri  pohároch, -na  ktorého 
čaká  úžasná  zvesť  .  .  . 

»Pane  Kunovič  — «  počal  Kamenec...  jeho 
hlas  triasol  sa.  Kunovič  neozval  sa,  vypil  osta- 
tok vína  a  zdvihol  sa  so  stolca.  V  billiardovej 
izbe  dochytil  ho  Kamenec.  »Hneváte  sa,  máte 
právo,  ale  odpusťte,  okolnosti  .  .  .«  Kamenec 
s  trasúcou  sa  čeľusťou,  rýchlo,  potrhanou  rečou 
oznámil  Kunovičovi,  že  jeho  dcéra  Kornélia  leží 
mŕtva  s  prestrelenou  hrudou  vo  ville  Kálnayho. 
^'     ^     ■','• 

Prešlo  päť  rokov.  Na  prachovskom  cinto- 
ríne na  hrobe  Kornélie  Kunovičovej  vyrástla  vy- 
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soka  tráva,  ale  nik  nechodí  pomodliť  sa  na  opu- 
stenú mohylu.  Tá,  ktorá  by  chodila,  ľahla  si 
vedľa  nej :  mať. 

Janko  Špalko  po  strašnej  smrti  veliteľky 
zmizol  z  dediny  i  celého  kraja  .  . .  hovorili,  že 
prilepil  sa  k  vandrovným  komediantom  a  zahy- 
nul biedou  a  vysilením. 

Kunovič  nebol  v  stave  udržať  majetok,  nie 
pre  ztraty  burínske,  ktoré  temer  nahradil  šťastnou 
špekuláciou,  ale  pre  klesnutie  vlastnej  energie  a 
odchod  duše  hospodárstva,  úbohej  Kunovičovej. 
Len  čo  ju  vyniesli  na  cintor,  pošlo  v  dome 
všetko  naopak,  nešťastie  išlo  jedno  za  druhým;. 
Kunovič  zunoval,  predal  majetok  a  vtiahol  do 
mesta,  do  svojho  domu  v  ulici.  Tetka  Žanka 
vedie  jeho  domácnosť  a  hráva  s  ním  piket.  — 
Darmo  posiela  ho  časom  z  domu:  on  nevychádza 
a  stal  sa  zabudnutým  človekom.  Často  sedáva 
nad  knihami  a  vypisuje  svojím  krasopisným, 
no  ťažko  čitateľným  písmom  citáty.  Na  obecen- 
stvo burínske  hľadí  s  tým  samým  opovržením, 
ako  počas  svojej  slávy  a  sily.  Syna  odvolal 
z  vojenskej  služby:  »to  nie  pre  nás,«  riekol, 
»nauč  sa  pracovať,«  a  zaopatril  mu  miesto  ho- 
spodára pri  veľkom  panstve. 

Ako  »Cheops«  a  ventil,  tak  i  vedecko-lite- 
rárna  práca  Radovského  zostala  nedokončená  . . . 
i  to,  čo  napísal,  nedá  sa  použiť,  napriek  nahroma- 
denému materiálu.  Žije  temer  nevychádzajúc  zo 
svojej  kutery;  len  časom  v  ošumelom  kabáte  navšte- 
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-vuje  okolných  dobrých  ľudí,  posedí,  pohovorí,  a 
zase  utiahne  sa  na  celé  mesiace.  Duša  mu  vždy 
horí  šlechetným  ohŕ^om,  myšlienky  rastú  ako  kvet, 
.ale  ako  pustokvet,  nemajúci  v  sebe  plodného 
.zárodku. 

Kamenec  ztratil  sa  z  Burina  hneď  po  kata- 
strofe a  nikto  o  iíom  neslýchal.  Hovorili,  že  dlho  žil 
na  dolniakoch  u  bohatého  gavaliera,  s  ktorým 
i  cestoval  po  Európe.  Kálnay  kvitne  ďalej:  ra- 
zom dostal  mastný  úrad,  ktorý  by  ho  vlastne 
nútil  odísť  z  Burina  do  veľkého  mesta  ...  no 
úrad  i  plat  má,  ale  Burín  z  »dôležitých  príčin« 
neopúšťa.  Pani  Kálnayka  tiež  postúpila:  u  jej 
-trónu  sedáva  barón,  opravdový  barón,  s  oprav- 
dovou  sedmorožkatou  korunkou  na  manšetových 
gombíkoch.  V  jej  salóne  je  práve  tak  teplo  a 
príjemne,  ako  predtým;  je  síce  menej  hlučno, 
ale  predsa  veselo,  a  nadto  nado  všetko  už  už 
ide  poslať  baróna  do  pensie,  lebo  má  výhľady 
na  grófa,  opravdového  grófa,  s  opravdovou  deväť- 
rožkatou  korunkou  na  manšetových  gombíkoch. 

Burínskemu  amerikánske  dedictvo  nechodilo 
a  nechodilo  —  hodil  sa  na  istejšie:  na  politiku; 
vyvolili  ho  do  snemu  a  on  počal  zápoliť  s  Kál- 
naym,  ale  márne,  tajné  spojenia  agentove  sú 
nerozborné.  Burínsky  chodí  do  snemovne  iba  pre 
plat,  ináč  v  Burine  robí  politické  nečistoty  a 
v  Pešti  žije  pustým  životom  snemových,  nič 
neznačiacich  darmošľapov. 
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